i 


» 


«^i jjaiîjUjïjU  j yij^  L^-j^  c^a>I  ô-ulfe  j-** 


^        l*  1  jLil  jr  »  Olj^  (J^* 

d\S y      jf\j^ JllJbl       jyi      jr  ôjJj)  jl 

((cJj^^uîji  »j  «jl»  ôjiU  ^ijijl  OjLc  jjjljâi 
jjcSCjIj'j  ^i^l  *lLi&i  <j-^*^  *^J>jJ\ 

ajlJI  <j ^liîljb  £jJa>1*  ôjjjl  jiijl  ^U-  ^  aTI yj 
\?  o\ 
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_j jJ»jl  <d^r:w  û^^J— il ^ 

te 

1  ^/>-              o^^j  .J^Jjl 

(  Voyelles  )  •  ^ 
.a,  e,  i,  o,  u,  y  j-vTjL»  ô^j^- 


dt-v 

j^'UU^I  <cJI  jiCSl  (jç^i jj>-  W  j  K  .  JaiiT 

j^Jl  ^jjjl        Lettres  majuscules  -^r; 
Voulez-vous?  :j  yb'^*^'  ûjJ jl  il jJ4^4>J 
°y^_f  •  J^Sahri,  Charles,  Paris,  Constantinople 
•  j Lettres  minuscules 

tsjïj^  iS'A  —  Y  § 

j>L^  J>À^  j^A*  ijjjù^l  Apostrophe  (\ 
e  OjUl  ^jijl  le  or        ^For  j-^J 

•  J^-V.1^  dU) 

jUjI  jruJ  Jj^"  <J*i  tUo y  Tréma  (t 

ijrl  diUJ^  cii^r*-  ^  j1-^  *>\'ù\  ^j^TjVAl  (") 
)  •  J?  hatr,  Noël  .  j J^^J1  ^ 

^j^jUI  (?>)  j^l  jlJjl  jju*)"  t  Joc- Cédille  (r 
c  j^J  (3 — ^jl  ^ir  ojjjl  dlkjl* ^  a,  o,  u, 

•  reçu  •  j ^?j(ç)^J      ^  ^  ^r** 


J}U*I  J-^j  Ja>-        4  jj^j^j-  Trait  d'union  (t 
.  J5"a-t-il  ?  :         jr^  tiret 

jUjI  jJ"çiii.Xo  ^  tj^CJLJl  Accent  aiçu  (N 
été        •  jy     o"^jl  dli      e         OjUl  (  )  yJi\ 

•  / 

r  JzyS^j^       o't^  Accent  grave  (Y 

a^jJjI   vt- j>-  a,  e,  u  OjUl  (  )  J^)i' 
•  jMà,  près,  où  •  >^  • 
ci*l   4  j — O1-^  Accent  circonflexe  (V 

pôle,    i         .  j^<iy  ©jJjjjl   ^  ^  <lX\^ y& 

•  jf*  dû  âme,  rêve, 


\  — 


jf4^  us     lT> ^v^a  cjiT4jT  a,  a 

jTjj  Jjl  J<J£" bal,  cas  (j-H  «J ^1  •  j >J j! 
oxj^f  rare,  ar/,  âme,  pâte  L_^*jj 

E. 

le»  ne»  *J^jl  JâilT  ^jTc^^K^  \LJl>-       c5*^-?)  SoJ^"^ 

— (J^/1 ojîjjf  regard 

j  .jlJJ         4-'!  ci j^-J ^  oXàJb  jji 

<j jASjl  <UaJ  Jaii JijToJiJis-  <K>z3  (  e  J,A*  ^Li>-)  £ 

•malgré,  parlé,  donné,  répété,  été  •  J>^j' 

j^Lôjy'j3jU_iJj^J^zljr)  t,  d        jl>  cJ't e  — 

complet,  pierf»  :  ^"j^-?  ^  ^ 

•       eil^i'  ojjj^ assez,  nez  donner» 
lT-5  (  e  J-*-*  ->J^)  ê  J  (  e  >- ^)  è 


—  \  •  — 

frère,  après  :  j>J  jl  ^ii"  <jj^ jatUo 

•  crêpe,  bête,  procès,  fidèle 
<#»x&J>  jjl  iiA.  e       î^-ALp*  e,  f,  1,  p,  s,  t,  x 
I^to  .  j^Jjl  Jiiir  ^^è  <C-4-~'  ojJjjjl       I  j yi 

•blessé,  bonnet,  vexer,  avec,  nef,  belle,  cep 
:  jyîjl  Jiii"  jTê        jr  e  ^ 

mes.  tes,  ses.  :*-^J^J*^v  jV^  cJ^      es  (\ 

.  jM  les 

terre,  verre  :<~>J  (rr)'r  oL^a-us 

vert  <• — J  j^jt     s,  a  ^  r  t^^j  — 

♦  dessert 

fier,  hier  .  *^  Jt-^j;  jV^  oj-r  4>J  er  (r 

.mer,  ver,  cher, 

^  0y  m —  (fis)  femme  :>^^J  mm  ^ 

4,-1  ^a<£»   (^3^  t^Jj-iJjr' 

.  jXk>-<} jl  ^ 

I. 

lire,  mine,  vie,  :  Ô3)j\  «-^jjj!  •  il,  fin',  mis,  hardi 
j jjl  l*o  jl ^  *v  i I   j ^J_y  ^jAiT  a*  ôAjjjl  .  i-^l  rire 

•  abîme,  finîmes  •  jjJj'  ^âiT 


—  \  \  — 
0. 

^  4JjIoa;Ja?  ino/,  tro/7,  grosse,  crosse,  parole,  notre 
rose,  dose,  osé,  le  nôtre,  côte  o ^'jjjlj 

u. 

oA.'Ja?  sur,  murmure,  mule/,  vertu  — jy 
rusé,  nature,  mûr,  —  :  j        iàiir  ^jAif 
e-lL-J^i  jJ  1  ctUî ^=>-  g  —         ^j^3^  o^J^ dure 
la  -  y> yjl        j (       ë  )  e  -^L»  oAj'a^U  «jo jJjj 
ciguë  3  aigu  ^  —  J^ci^-?'  figue 

Y. 

ôaJjI  iJj^ _>y^L  j^^ç^l  Xi*J\  —  .  syllabe    jy $ 
.  jt't-  yatagan  :  jj^yjl  <_/"l£  ^ 

.  4•^^-•  o —  U  l) 

AI. 

<\L  e  Lzsoj  è   â*Â>-  ^>tii  ai,  AI 


affaire,  laid?,  fatf,  traite,  faire,   plaine,  aile  .  jj>f*j\ 

 .  •« 

.balai,  parîaie,  gai  donnai  :  j^yjl  (jj^Sj! 
Au.  Eau. 

maux,  crapaud  i^^v?  *~^*  %VJ^w>  ^j-ajT  au,  AU 

.marteau,  beauté,  eau,  veau,  bateau,  beau 

Ay. 

jTU4>J  <>>  cJ-Up  é,  i  ay,  AY 

lolc J  oJbl  j-  j-^j-  i^jS^>\  iJ <bL_^~«  oJa.^  I 

-l*  )<y  rayé,  essayer,  pays  IjJjI  JailT  '^Cjy^-j 
.  (dj!  jJàî  4.U  ny  j  oy 

u^J.  ^y£^  iJ^â  i5*i  ao  ^J^^pa^n  jVj! 

jJ-a         <^  aou  «ai-<Jfaoitf  jVj^  <c~L*^  ^^L-él 


peine,  reine,  •  jy       <J>  ei,  Ei 


Ei. 

.  veine,  pleine,  seine 


—  \r  — 


Eu.  Oeu. 

peu  •  jy  yj\  ^ ^y^*         à^J*s  œu'  eu'  ^u 

.peur»  leur,  feu,  cœur,  bœuf,  œuvre 

j'eus,  tu  eus,  il  eut  (i^U*)  eu  J_j*i*  ^\  — 

y    O    jy  ^Sji   ^  U  <-^>  yAA     <kkJL>-  eu 

J^a       g  oij^j^y  cÀ^  <û>\  geure  Jj<\lj\  jJuJ 

\  "\)      yj\  ^a^s jJu*  Xà.à^  X^a  eu  (J'O-O Jty 
.la  gag£-ur£  =  la  gageure  J>~J*"  4—^  g 

Oe.  Oi. 

Jâ^r^i?    I  «U^^^x*  \LÂ>       oij(  oê,  oë)  œ,  Oe 
^jU^jJ-u*  'I     oa  (j**m  J ^  jVjl  J-*U-  ô^fj 
moelle  :  Jj-ulVI  JjCL"         ^  ^yljl  isiiT     ^  ^-j» 
.moi»  roi»  soi.  toi;  bavarois,  toite»  voir»  poêlé? 

Ou. 

l — jl  JiilT  4  jJu  \Vju  qu  ?Ou 

j-i^»  mou,  mousse,  cou  M-aJ  <.^<>x)*$f  J^>j^9 

Croûte  j/^jl  Jjjjl  '  SoJ^—^ ^ ^**î  -9 

O^Ju'^L*5       oui  jVjl  «u^L**  Ojl —  j&u  cour,  coulé 


Oy.  Uy. 

o J j>-  '         J»U*  U  «M  i  J^>-  y;  Uy,  Oy 

t^j^o  moyenne  4  *J y  foyer  •  j>Jj'  ^j^ls 
s  4,*j>ôj  rayonner  «  *<J^*  essuyer  t  **jày)  appuyer 

Jj yljIJajj  ^Jj;^  )'<ïy*  '-^  ô^J^fj3>t 

Louis,  pioche,   Dieu,  bière,  amitié,  papier,  diable, 

.nuit.  lui.  écuelle»  persuader 

Jj^jl  3j}  ô^JJ,  &      dy*  ^  ûli 

<  J>J  aïeul         haïr  •         (")  tréma  JL^" 

.  JjÎL,  Saùl  OjV8  Moïse  4  Noël 

belle,  bonne  brosse  o'yJjl  ^ilT         4""lr  b,  B 

.plomb  ^a^  — .bas 

ou.o,  au,  a  jVjl  J^Uo  ^^LiT  c,  C 


—    Ne  — 

ci 3 j>-  ai,  œu,  u  jVjl  c£ $ — «  AojAiT  Uji*.  Udf  <\lj 

^ <J j&        'K—s \  j jjj>  oA  Jjl  dl^j- 

caisse,  car,  coite,  crotté,  claire,  col»  :  j Jjl  Jâi^~ 
dX^j>-  ojJ^p-l  iJJ^  Jj^Sjl  jj^iJ  _^  C  .curé,  cœur 
^Ja_^  (  ±J  )  l  j  (  J)         ^Jjl  L  j  j  jt 

oaJjI  dù*jjàj>-  c,  i»  y  ^  J;  avec,  lac,  sec  :  jjj 
•  vicr.  douer»  ce.  ceci.  cime,  ici  :  jjijijl  ^ {yr) 
Jijijijl  c^cr  oaJjI  ^  à«  o>u  jy>  C  — 

cédille  <^  *  j  jjl  jUj'  J>>^  ^  ^"j^o  J^-vl'J 

.  ?J1  plaça,  reçu  :  jJ>;^  <Jj^  4  J»-4— 

^1  accès  i-^y*  succès  :  j jj  ^-u?  (ltOX  ) 

taba*  :  ^J>yt_  >^  .  ^J^o^.  C  — 

.blanr.  donr.  tronr.  aspect  estomar.  pair 

chose,  cha^Ji^il  <J  à'j^  (lt)  ^:^Och.  Ch 
dt-'^^è  r  j  1  —  •  arranger.  Achille  cher,  chaîna 
Christianisme.  Christ,  chré-  :  jj> j5 jl  L^'(  J) 
*.>^L-^U-        ^yàA^z  oiJ*Sf  Jz*  .tien,  chlore 


—  s  -\  — 

la  Chersonêse»  Chana?n  J^{3)3{^)  **** 

.  jM  Bacchus»  écho»  chos 
admis»  datte»  dur»  :  jy  jijl  JM»  Sa^J  d»  D 

!  4 — iL  ^  —  .-'jH   donnr»    pie^»   froi^Z»  chaud 
jlc ^sjlljci J  ^^5^  ^3  j*-  oJj}j\  <iX<iïT jUj> 
le  pro-  4^-^  (O)  P-us jjl  4~jJ  h^r 

.  ^1*1      grand  hornm^  4  ^}^^3j}  fond  abîrn^ 
.nerf»  flûte*  forte»  idiwe'.jy ^3^  ^  {^)°^J ^  F 
l'œuf»  le  cerf»  le  ^ J*^ yj'  clef  — 

les  œufs»  les  cerfs»  jV jl        <iAu,  J*f  nerf»  le  bœuf 
.jxjijl  J-ï  exjzd  les  nerfs»   les  bœufs 
4>l  h  jsyjl  lj  J$3 y>-  ^  4^  jU_^ 

.  ^»jjy  neuf  hommes 
jf  (Jàv*3  S^J^j**  ^jj js-  ou»  o»  a  J^p*  g»  G 
goutte»  gloire  :  jy  Jj\  J^(^)  oJcSj\  ^  j ^ 

aigu,  O^^jl  J\^j^  ^s^a5jI  dX'u,  ai  j  gros»  gar£ 
:  jyljl  Jiit"  j>-  c.  i»  y,  —  .  gai 

.mangea»  George  gymnaso  gerbr»  gémir»  gelé 

o^j^ji      o^fj  ^ yji  SO)  jf^* 

^Jè  ^j'é' <j  g  ^>*£j9j\  u  oxjb**  gui  j  gue  (N 
'g#errf>  g#id£.  îigU£»  gueule: j-ul^j j^s* 


—    NV  — 

is" ^  3^^*  gi  3  ge  cX   — ^-1  jlil  (  x 
étan^-,  san£->  faubourg — jM  Gellert,  Gessler  : 

.y  yj\  g  dl^  J*f  legs,  vingt,  doigt  4>mJ^ 

«Ai /zélas,  /zabi/,  /zomm^  :j£  yjl  h,  H 

hameau,  haïr,  hallé7,  haiV,  hibou,  lé' héros,  la  hach^» 
.  hurler,  honte,  hardi,  hau/,  hasard 
jeune,  jaun^,  jus,  :jyJjl        J^(3)  S°^J  i>  i 

juge,  joli,  jadis,  jour 
leur,  loi,  la  ijy^^  jf  (  J  )  SÙ^J  àj=^  !.  L 
_L**  jj^' j  fi/s  jVjl  JpjI  —  .  -M  boule/,  aller 

jV^  JU>V  ^1  il  *j£  3* j\  e^J^  pouls  jVjl  ^ 
persi/,    outi/,  gri/,  bari/,  fusi/  :  j£ yjl  o 

.  (  \  Y  §  )  ^1  genti/ 

mur  :  jyy jl       j  =  n,N  j  f  =  m,  M 

.  napp£,  nette,  nid/,  annéV  —  .  mer,  marais,  amis 
(  d&l        ylc  )  condamner  4  (^Jù  J>-)  automne 

JSCLLjA.'^)  ^njm  —  jM  Agamemnon  :  ;  jJjl  jû-l 

prisd?,  père,  pâte  :  j yJjl  Jàifr  *^pj  p,  P 

:  J^yjl  iljA-JT'  — .  p  eî  te,  porter,  apporter 

Y 


—  -  \  A  — 

tem/7S,  prompte  dii-W  trop,  coup,  drsp,  beaucou/7 
jjÂ-i  Jl — -     J\Jf  dompter,  compte,  baptême,  sept 

philosophie,  phrase,  prophète:  jy yj^^i^i)  ph,  Ph 

Jj>Uo 

^qui  4       quoi  qualité  ^J^^i^J 

.  cinq  t       Co<^  :.j-ulT 
roi,  rare,  rouge»  faire,  fer  :  jy      <J^j  Jj>-  r,  R 

4.W  ier  j  er{ — .mer,  notre,  plaisir,  maître-  finir 
:  y.  Jjl  ojJ^I  il Jl#  43  L^  b  S>] 
.  berge/',  donne.",  parler,  promener,  ouvriez ,  premier 
4  (  Jpli  )  la  cuiller  î  (       )  l'hiver  t  (jrl  )  amer 

~& (jlt^)  cancer  j  t(^liS^)  liber  '(  *^>-  )  l'enfer 

r 

erreur,  —  :  jy^jl  jTj  JoO^,  —  .  rr 

ïijtf  Jjd^  e  J^yjl  oAis^i  jjl  —  .irriter 
bourre  :  jljjl  l£  j£Jl        y jl  r  ^S^\  zâj 

.  terre,  barre,  guerre,  tonnerre 
sel,  soir,  sable  sous,  sor/  :  jyy>j\      u*  s,  S 
*-xT^r  Ijl  —  .lorsque,  danser,  espnY 

.misère,  aisé,  raser,  rose  :  j  Jjl  JàiiT  <J^  (j) 


—  ^  — 

alors,  divers,  tes,  mes,  repos  :  j-yjl  oï*$T J>.\ 

:  j ^>j$\        jjl  <uJa^  (  3  )  a_jJ  j h  j^yjl 

♦les  hcmmfô,  mes  enfants 
la  vis  Mars  <  (jl  )  Fours  «  (J^j')  le  fils 

(J>^l)  les  mœurs  '(^^  j-'i)  le  lis 
iâlr  s  J^jM  Clovis,  Pallas,  Mars  4»  J 

Scipion,  Scène  JU^r)  se  ^:ije 

cîI^^î^J^^  j^.jdXoj.U  ^ij ^p-  «susceptible 
♦scabreux,  scorpion,  scrupule  : ^/j-  oAijfjl 
ta.  tasse,   table,  très  «  jfo        Je  f,  T 

jf  ^jr  i  o^J^— ^jjiaJ  aJU^  partir,  atteler 

—  tion  (  j£>  tié  )  —  tie.  -  tieux,  ■  ti'el,  -  tial  (  'Y jl 
inertie,  minutieux,  partial  :  »X JLJ£  J>-\  (  J$j  stion) 

.  réfection»  nation,  prophétie 
satiété,  patience,  patien/,  balbutier,  initier  (  L^l? 

.  o ^k*,  JUj  insatiable 
don/,  tou/,  bou/,  pla/,  habiï  il 

.jyyj\  t  dj^J^J^chat,  la  dot,  huit,  sept,  le  but  —  LlL-\ 

j-v'4^" J^)>  t  ojJ^I  tJj^J»!  ils  parlent  ent 


j 2 J y  h  jU ^5jl  i|j     ^  JJa*^  ô-U^I  dX'J?  ^1 

cet  habiV,    :  j y»  jjî  4—» l£a — *  o^l»  ^  ^ 

.cet  enfen/ 

activa,  vas^,  vertu  : jy  ^3^  <J>0)     j         v,  V 

.  vérité,  vrai»  vic^,  voûte,  savan/,  avec 

vexer  4  4>jl_~i  Xavier  :  jjj  ^U.^  (  ^)  j 
deux  :  jls  yjl  ôA»*^!  excusa  4 

jVjl  J^-*  Jïy  dix,  six,  travaux,  noix,  voix 
-loj  ol ^^jl  deuxième  41  sixième,  dixième 

deux  ijyy^  JH3)        x  ûX^3  Ji-^i' 
Ja*-j  dl'^U-  s-V-l  4—^ soixante  Uj  «  ^j3^  amis 
.  Bruxelles,  Xerxè<r.  Cadix  :  jyyj\  J^C  cr)  °^     l  J 

gazelte,  gaz^,  zélé,  zon^  :  jy\*j\  jfj  jj*»  z,  Z 

.  Cortez 

^ytijji     oùj<^r  3  j=>.u  j^^uû^i  ji^jL 

ô-h^»*  k,  K  j-û ^1  jXld  jl  » 

(Jc^  ^)  ^jyy^      £X\L&~j  (j)  ^y^ji  4»^ 

.^lil  w,  W  —  .  kilo,  kép:?  kali,  kabyte  \jj  3  ^Jj^ 

whist,  Weser,  welchu?  :  jyljl  i±ilr  jf^^i*  \lâ>* 

.  whig 


—  Y  \  — 


jjl  oXy  jsj\  41  <J «^;5U  n  [  3  m  ^ 

jyojil  \j  ^         (voyelle  nasale)  ^^^1  jiCLr 


Ramp£,  cham/7,  cam/7,  ambre,  Adam. 

am 

Dans,  banc,  Iam?,  manger,  vanter. 

f 

\ 

an  - 

! 

an 

Remplir,  tem/?s,  embarras,  empire. 

em 

En,  mentir,  engager,  facltemen/,  enlever. 

en 

Faim,  essaim,  daim. 

ai  m 

Bain,  pain,  sain,  craindra,  crainte. 

\ 

ain 

Sein,  ceinture,  peindra,  atteindre,  feindra. 

f 

ain  / 

ein 

Imposer,  importe,  imbu,  impie. 

im 

Pin,  crin,  vin,  inconnu,  rincer. 

1 

in 

Thym,  nymphe,  symphonie. 

yn 

Vian  dé-,  plian/,  criant,  scurian/. 

Jr 

ian 

ian 

if 

ian 

ien 

Science,  patien/,  patience  \  oX^Kié 

Ancien,  \           ^       JJC1-1j           <iA,l_^  n 

iain 

ien 

tenir  j    (  dUT*)  venir   o^j  bien,  rien,  chien 

viens  }b«    :  «a,  Jb'Lj  ^Lâ  ^  dL^lL*  J^c  ^ 

■M  il  tiendra 


—    Y  Y  — 


on 
uni 
un 
cun 


OnibrL",  plom£,  compte,  compris.  ^        j  om 

Bon,  non,  rond",  chanson,  bonbons.  on  j 

Parfum,  humble. 

Brun,  l'un,  chacun,  tribun,  défini/,  ^  eun 

A  ieûn. 

coin,  foin  \  jx\  J-di"  d>^>  j  «-^«•jl  oain  4>\  oan  oin 
moindre,  moins,  lointain,  joindra,  pointin. 

jllf-    cill^  Ua*>j    lS^-W  cJ.^  (*)  n  j  m  Lôkj  —  (  \ 

piano  (  pla-no  ),  imminent  (  im-minent  ),  inné  (  in-né  ) 

genou  (ge-nou),  ami  (a-mi)  imiter  (i-miter) 


piano;  —  an  4.U  âne; —  un  «M  unr,  —  prend  *U  prenne 
parfumé  ;  —  ancre  *U  année;  gant       gamme;  —  viande  <U 

.avoine  iU  besoin;  —  parfum  4>\ 

1  mouillé        ill  il  (\)  Ij-^î  sJ 


enn  «jJJT'  jL'ji       y  ôJL^i_^j  Lj  4>\  enn  (*) 

^*-£o —  hennir,  solennel,  ennoblir  I^j^jsjl  ^^(ann)  jl 
.yoLî_I.w»  c5^~*"  (^^)  ennemi  jMjl  *±J'-*a 


—   Y  V  — 

j ^jjf  o-ulJU  iîin  j  il  <jl     —  (\ 

11,  1    «->J-X>I  Jài>-  jVjl  ^jo ysé-  Ox5"j  <U»jj!jl 

^      j!  .bille,  fille,  avril  :       jl  <J^(<s) 
^3  jT iS  ill,  il  tiî.-^^.  û^vV* 

ail,  aill  =  ^1  :  travail,  bataille,  caillou. 

eil,  eill  =  <_$  <U  <L1L         I    soleil,  réveil,  merveilleux  . 

euil,  euill  J  -y-*?  deuil,  veuillez,  feuillage. 

œil,  ceill  \  ^  <k\  -I?      œil,  œillade,  œille/. 

ouil,  ouill  =  <_$  4Mo_^*xLâ       fenouil,  bouillon,  brouillard. 

«JJ  -4^i)J<JT'jV^    c-'L^   41  ill  ùjïX  il  AiU^>»  — 

jLU Jt^j^  ^_-dj\  Jàilr  4— ^-u>  J**\  dLi^>.  1  .j^^ 
imbécile  t(dL)  mil  j  mille  4(j\)il  4(dlLl)lefil  j-Csj 
el  t  (Uu)  l'exil  l(J\L\)  vil  t^jT^L)  tranquille 

'(  û^:^     )  un  mil'i011  4  (       )  ^a  v'^e  4  (  <-£jO  village 
.  jJ^Ji-J  _}>  ^/o  J«u^jLM^L  «M  vill,  mill,  ill  ^^ailj 

joignez  poignard  j^j^jl  jT(<j) 

i  JU — .  signal  «  v'j^  rogné  <  jjr^y  compagnon 
—  j^1*)  mignonne  <        saignée  4VJJ/J  répugner 


—  VI  — 


montagne  cigogne  'j-^J       J^?  ^-'^  ^  n  «-j^yjl 

«il 

^ffjp^  ]  SoJ^^  o/gnon  jVjl  a^^L*^  jlc^> 

1)  La  mère,  le  père,  le  frère,  la  sœur,  les  chats,  les 
chiens,  les  vaches.  Après,  avare,  porter,  fer,  boulanger, 
bannir,  dirai,  diront,  épais,  espoi:,  été,  livre.  Moi,  beau, 
quand,  personne,  besoin,  faut,  peine,  cœur,  Dieu,  bout, 
tout.  Notre,  monde,  mer,  vallée,  ancien,  cheveu,  archer, 
grand,  bain,  pile,  côte,  côté,  coton,  rond,  mentir,  un, 
une,  brun,  brune,  jatte,  chatte,  rouge,  mouche,  chose, 
rose,  rosser,  dix,  dizaine. 

2)  Péril,  grille,  compagnie,  mouillé,  gagné,  bétail, 
linge,  aigle,  longueur,  douze,  nation,  essentiel,  ambiti- 
eux, profession,  jardinage,  malheureux,  l'hirondelle, 
choisir,  Scorpion,  calomnie,  baptême,  cuiller,  temps, 
cinquième,  qui,  que,  quoi,  pâte,  répété,  bonnet,  cep, 
verre,  fier,  abîme,  finirai,  bateau,  mantelet,  paysan, 
œuvre,  ouvrage.  Donc,  chrétien,  hurler,  apprantissage, 
poison,  poisson,  potion,  population,  leçon,  gâteau,  prin- 
temps, reçois. 


—   Y  o  — 

. j^jlj  J^l j^jyîjl  liaison 
-J'.h  jlf  yjï  b  e£ ^  O^VV*  oJ^^ 

.  jlijSjl   fij^J^  4>l      jUj»  oA:>^i      I         (j)  et 

Les^hommes,  les^enfants,  des^arbres,  nos^amis, 
vos^habits,  nous^avons,  ils^ont,  pas^encore,  avec^un^ 
enfant,  ses  plus  cruels^ennemis,  peu  de  temps^après, 
songez^à  vos^affaires,  vous^en  souvenez-vous?  Elles^ 
apprenaif//^à  lire,  vous^êtes^un^enfant,  les^Allemands 
sont^industrieux,  cet^habit^est^à  moi. 


 o-o'  ^J  'oc  


De  l'article       j*>  ^ 


(féminin)  <  (masculin)         t>uà>.  j>  v*^* 


—  Y'1  — 

*L^"       :  -pj'j  y  5? 

•ajo ^  <  (l'article  défini)         ^Ij*  (\ 

.  j-3  les  J j^j^ijl  J y 

<^Jlj»    la  reine  J\ J>    le  roi* 

^  !     la  lune  ^  f  le  soleil 

Jjol.    les  étoiles,  les  reines,  les  rois  ^"** 

h  j^jl  JailT  lj  A^^r        ^»  ^Jj o 

s- 

a  j  e  ^  la  J  le  — -I  J-^J  l-fc  ^ 

•  J apostrophe  (  '  )  jVjl 

l'ami  (c;   le  ami) 

A_5i    l'amie  (c;  la  amie) 

fjl     l'homme  jr  le  homme) 

Ojl    l'herbe  le  herbe) 

.les  amis,  les  amies,  les  hommes,  les  herbes 
<* j**  (  l'article  indéfini  )  ^ ^  (Y 

^>^jl  une  ôj^}  ^y*  * un  ô^j  S' ^ 

:  jAi^ 


—   XV  — 
<*J'J>  j   une  reine       Jl  j  j  un  roi 

«l^  jr    une  amie  J  un  ami 

J  i      j    une  orange  ^L!  j  un  habit 

JjjT?         j  «-^>  4>\  i j£-  os*&-yJ\  J>  (y  ^ 

j3  ô\  j  j  un  roi  •     J  Jl  J  {^  le  roi  Cfj^ 

.  jj£<*J\^A  iS^lJ'  la  lune  «  J1  y 

j^^l  dUjr  jJl-  is*y$  jTX*  oJL-l  dL.^j'j  «JLib.1  —  <Uo, 
f  <o (  masculin  )  m  ^J^\  o ^T'-L» 

j^ijl  JL»  ^y^- ^    ^JIL>  -ulc  *.L  .  j-u>-<v.L>)y  (féminin) 

jA,  le  père  :  .  jj&LaJj  jl  4-^-9       cS^'.?  ^J«J 


livre,  //z 

cheval,  m 

rose,/ 

pain,  /?z 

plume,  /. 

r* 

oie,/. 

oncle,  /7z. 

tante,  / 

noix,/. 

J 'y? 

cerise,  /. 

oui. 

non. 

le  père,  //z. 
la  mère,  /. 
enfant,  z/z. 
chien,  /zz. 
habit,  m. 
jardin,  zzz. 
oiseau,  m. 
fleur,/. 
honneur,  m. 
pomme,  /. 
poire,  /. 
chapeau,  m. 
arbre,  m. 


U 


3  6.* 


—  Y 


A   


j'ai  t 
tu  as  j^j  *ai— 

il  a  J^*)  j\jaJ*j\ 

elle  a    (j^^  ^'J»)  j^j 
nous  avons  j\j  <oj 

voue  avez  j\j 
ils  ont  y^*)  J^'\ 

elles  ont 

mon  j j£\  | 

ma  ô       ^ 1 

ou     j^i-l  et  j 


ai-je?  'l/j^j  ♦-^ 

as-tu?  uO^J  dJJ— ' 

a-t-il?  (  j ^ \  L/j\j'i>j\ 
a-t-elle?(j^\^J^.)(yjl  j*jJ_>\ 
avons-nous?  ijTj^j  •jjr 

avez-vous?  t/J^J  °-3>- 

ont-ils?(  j^^rX»)^^^^  JU 
ont-elles? 

l'cnîant  a-t-il?  jjl^JU 


J'ai  la  rose.  J'ai  une  rose.  Tu  as  le  livre.  As-tu 
un  livre?  Il  a  une  pomme.  Le  père  a  un  jardin.  La 
mère  a  le  pain.  L'enfant  a  ta  pomme.  Un^enfant  a 
une  pomme.  La  tante  a  une  oie.  Mon^oncîe  a  un 
chien.  Le  roi  a  le  cheval.  Le  roi  a  un  cheval. 
Nous"^avons^une  pomme  et  une  poire.  Vous""avez 
l'honneur.  Avez-vous^une  fleur?  J'ai  l'habit.  A-t-il 
un^habit?  Elle  a  un  chapeau.  L'enfant  a  un^oncle 
et  une  tante. 

.  dLSCiu  4*<u>b  .  ^Ju  $f  j  .  ^CJl  ^\~y 

(T  -j'j  lT^  ^jl   ?  ufj'j  Ul      •■V-  ?  LOb  eX/S. 


.j^Ju  (-d>r)         .j^^         4=^-11  y 


Ai-je  la  rose? 
As-tu  le  livre? 
Avez-vous  un  livre? 
L'enfant  a-t-il  une  fleur? 
L'oncle  a-t-il  un  chien? 
Avez-vous  l'habit? 
Ont-ils   une  pomme  ou  une 


A-t-il  le  pain? 
A-t-il  un  chapeau? 


(  Conversation  )  «vlfc^ 

Vous  avez  la  rose. 
Oui,  j'ai  le  livre. 
Oui,  j'ai  un  livre. 
Oui,  l'enfant  a  une  rose. 
Non,  il  a  un  cheval. 
Oui,  j'ai  l'habit. 
Ils  ont  une  pomme  et  une 
poire. 

Oui,  il  a  le  paine. 
Oui,  il  a  mon  chapeau. 


poire: 


Substantif 


r 


•  J j^}  ôf^  <Jj^  «sj><£j,  jz J  J>-\  vit- J(pluriel) 


J<_Jl 


Le  roi 
La  pomme 
L'habit. 


Les  rois 
Les  pommes 
Les  habits 

z         x        s  [3  s  »-*>>^  oX^I i  (\ 

•>>■ 

Le  bras  J y 


Les  bras 
Les  noix 
Les  nez 


La  noix 
Le  nez 


03  J 


J^J        j>V  ^'  au>  eau>  eu>  œu> 

Les  chapeaux.  J<iU     Le  chapeau.  *àLi 

Les  feux.  JjL)"  I      Le  feu.  ^  I 

Les  vœux.         Jjjj'  4 JSlJ      Le  vœu.  jjjl  ij^l 


Le  bijou. 
Le  pou. 
Le  joujou. 


Le  genou.  jo 


Le  chou. 
Le  caillou. 
Le  hibou. 


s- 

i 


Les  bijoux,  les  genenx,  les  joujoux  etc. 


—  V\  — 


les  clous  J*m£>*  'e  c'ou  f^Jr^ 

*(aux)  Ji£  oJ^iij^J jV>  C^r^J  ail  3  al  (r 


Les  chevaux, 
les  généraux, 
les  animaux, 
les  travaux. 


Le  cheval 
le  général, 
l'animal, 
le  travail. 


le  détail  s  *jUL  l'éventail  s       i)^-  le  portail  i  >'L  le  bal 

jftX)  -M  s jLJ  i)^  les  portails  s  Jj-'L  les  bals:  Jj^'T 

•  (  ^  ^  *  §  ^-ji 
.jX-AJ  il ^L^J  jUjI  Ja*T  j 


Les  deux, 
les  yeu  <. 
les  bastiaax. 


xf 


Le  ciel.  il 
l'oeil.  jjT 
le  bétail.  jLI jL  -u^UJ  til'Lîl 


<w*lk  les  ténèbres  t  ^  les  mouchettes 

.  jl  ^  les  environs 


  r  r   


Les  ciseaux. 
Les  fers. 
Les  lunettes 


<Jl>  \j 


Le  ciseau. 

Le  fer 

La  lunette. 


Le  canif. 

Le  frère. 

La  sœur. 

La  porte. 

y  là 

La  maison. 

3 

Le  château. 

Le  palais. 

Un  tableau.       [y  ^Jcl  *>-$j 

Le  chat. 

Voici. 

Trois. 

J'avais      dilU           Jj  »-x%> 

Tu  avais. 

Il  avait. 

Elle  avait. 

Nous  avions. 

Vous  aviez. 

Ils  avaient. 

jlj  ^ 1 

Elles  avaient. 

r1'  'r1 

Jjo>.  4JL5 

Avais-tu?  ^jlj  „aJL- 

Avait-il?  jjlj  u  I 

Avait-elle      <^jj  u  I 

Avions-nous?  ^a,!  ^jl j  oj- 
Aviez-vous?  ^jj 
Avaient-ils?  <oJi;  I 

Avaient-elles?  ^-J^bo JU 


Le  pays. 
Le  nom 
Le  jeu. 
Ls  souris, 
Le  corail. 
Le  canal. 
Le  chameau. 
Le  couteau. 
Vu. 
Deux. 
Quatre. 

Avais-je? 


Nous  avions  un  canif.  Vous  aviez  deux  canifs.    Mon  père 


—  rr  - 


a  les  couteaux.  La  maison  a  deux  portes.  Avais-je  les  noix  ? 
Aviez-vous  les  bijoux  ?  Oui,  nous  avions  les  bijoux.  Le  roi 
avait  trois  châteaux.  La  reine  a  les  coraux,  elle  a  aussi  les 
bijoux.  Voici  quatre  souris.  Les  enfants  avaient  trois  pommes. 
Mon  oncle  avait  des  chevaux.  Les  tantes  ont  les  tableaux. 

Les  chameaux  ont  une  bosse  (j^*  t  )•  Ma  mère  a  deux 
sœurs. 

^  ;  < 

tjJUl  cuj  SiJjol  ^CJU  ô^Kk^  .  <^jj  jlj  ^ JUAi  J5 

.JjjSDu  A)(5-»S^ri  (et)  4»!  ^ J^'l  jf"  ' ^ 
jjS^-  j s  ufj&j  f  &mJà£yj\  (  des)  iîjU>- 
•  tS^U»'  il .        0jf&)  Cf.  (  est  grand  ) 

(Conversation) 

Avions  nous  un  canif?  Vous  aviez  un  canif. 

Avais-je  les  couteaux?  Oui,  vous  aviez  les  couteaux. 

As-tu  vu  les  chameaux?  Oui,  j'ai  vu  les  chameaux  et 

les  chevaux. 


—  VI  — 


Aves-vous  vu  aussi  les  châ- 
teaux? 
Avez-vous  les  bijoux? 

Les  enfants  ont-ils  les  habits 

ou  les  chapeaux? 
Avaient-ils  vu  les  feux? 
La  tante    a  - 1  -  elle    les  jou- 
joux ? 

Avez-vous  les  tableaux? 
Mon  père  a-t-il  un  chat? 
Combien  de  (  j-à.)  frères  a- 

vez-vous? 
Combien  de  sœurs  avez-vous? 
Avez-vous  vu  les  amis  ? 


Oui,  j'ai  vu  les   châteaux  et 

les  palais. 
Ma  tante  a  les  bijoux  et  les 
coraux. 

Les  enfants  ont  les  habits  et 

les  chapeaux. 
Oui,  ils  avaient  vu  les  feux. 
Non,  les  enfants  ont  les  jou- 
joux. 

Jen'aipas(J^aX-)les  tableaux 
Oui,  il  a  un  chat  at  un  chien. 
J'ai  trois  frères. 

J'ai  deux  sœurs. 

Oui,  nous  avons  vu  les  ami. 


Déclinaison  des  mots.  JJ 


JjjJ jl  jU  U XLa  (  accusatif  )  \ ôy**  4>\  (nominatif) 
JU  gji  Ia^U     Jsy  .  j^a^Ljl*  oj jj^  lib 
^^_Cl  (génitif)  <JIJ^  cH^v.  ^ 

J^î  UkS  <^>U   jlCI  j>         (ablatif)  ^  J^*A* 

.  vo  (  datif  )       ^  ls-^^J1  • 


dLJ4>1^        j>-  \>\ y?  o^Ul}—  S  jJU-5""':  dl^i^ 
la  '       viXojJlj  S  ^jl  dUT :  jyî jl  ûj>ix.  de  «Jjl 

j^o^JIj  .  ^ j^-^f  Shz^-Ï.  '  maison  delà  mère 
<çjJ^A         ox\>y^  m  de  la  reine  £p  -  de  la  mère 

.  J„£.i  col y» 

(      1'       le  jVjl  Ji^ei^  jj^Ào ^  de  (  \ 

ei/"  ]e  chien  *A  le  père 

"  t  .    .         duchieu  i   .   .    (T  <  du  père 

"  ,       .  de  1  ami  j>-     £~*3*  1  ami 

de  «aJjI       la  jVjl  ^3 ^  ^y>->      (  V 

^  de  les  *a>'^U^  vil^Ic.  J^*i«  4» I^J'  cJL-^«  (  £ 

:  jjîjl  ^Uu4*  des 
-,   ...   v    des  pères        *r     JJX   les  pères 

"  ,     .  V- V   des  chiens  les  chie:is 

jyl^û-uî jlil  (  une,  un  )  ^i^0"  ^-V^  (  0 


/  de  la  mère         ■>  la  mère 


—  ?1  — 

"  ,       .  ,  •    cl  une  rose    "    ,      .     v  •  ,  d  un  pere 

«UêJj«1*  J-USj  )  J  jmju»  J.Î  J  A>  J  J 

jV  uT-^  d'un  enfant,  dîme  reine,  d'un  chien 

—  Y  § 


^-J-V  à  un  2 mi  4>©Jl  j  à  la  mère 

J*J.  à  une  reine  à  l'enfant 

1')      lejVjl  Ji^"  ci^-J^Ju         u'uj*  (  x 

•  jjîj'  au  flj^j^  à  le  <->)yf-  J>3  J-V^r 

«Jl  J^*i*         au  père  (        à  le  père  ) 
jM         au  pays  *  0 au  château  «  ^1  J$  au  roi 

*  aux  »->j-x>l  ^0  à  les 
<JIJ^*i«  aux  pères         à  les  pères  ) 

0  Jté aux  roses       J  aux  rois  i*J*jù\  j  aux  mères  '-i^ 

ad  -  OjUI^-l ^  Oj-  v-^^Tçi^  ©jJ jl  dLJ  (  £, 
OU^lj(jl  f  j-i*.  j»  cette         ce  )  jectif  démonstratif 


—  r  V  — 

'  ^  ma  'mon  )        û-  adjectif  possessif 

•    >^  votre  '  f_/  notre  •     jl  son,  sa,  *        ton,  ta 

J^*i*j  01  ^JLa*  i) <ujI  jj^jI  jj.><u)_^  ( -d jtl'l  leur 

.J.i^£^3j  J-\J*  j  oA^ÎI  J^*i*  J^^J  o-A^X- 

notre  ami  f  J-*'-*   mon  frère 

"   .  de  votre  ami  "    ,  ,  -  de  mon  frère 

<JIJj*â^  oj*L-,j:>  à  notr  ami    <U\  J^i*   ^jo^*  à  mon  frère 

.  Ju  ^  dL^U  Jl^l  —  V  § 
4»!  o  j».  — 


la  mère 
de  la  mère 


4J\  i}yÀA       AjaJIj  à  la  mère 


les  mères 
des  mères 


.5  ,^ 


le  père 


.  .      *    du  père 

ô jj^     au  pere 


-,  l'habit 
"     ,  de  l'habit 

«Cf.  J yju»     J^4_J\  j 

<J\  oU*^      4»a-J1  à  l'habit 


-ut  J yJh*  jj J^jjl j  j 
4j\J^*i*    dj^jlj  aux  mères 

^       J>*-  )  1 

.  .    r ,  les  pères 

"    .  1    v  "es  Peres 

<J\Jj*i*     «Jja.   aux  pères 

.  J'       ,    •  „    les  habits 

<J  J  <_$  ^>  < — J.J  1  ) 

JjU.   i) J<~J\  ) 

.        ,    t    "il  ^es  habits 

4.^.  J y^LA  — 01  j 

«Jl  ^_iU^    « — aux  habits 


VA 


'J' 


—  UT 


Vf 


j  un  pere 

|  d'un  père 
à  un  père 
4»  J  j  MU^*)~ 


Vf 


•w?  j'y 


ce  palais 

de  ce  palais 
à  ce  palais 


*-f  J/^J-r 

- 


f 


une  mere 


d'une  mère. 


a  une  mere 


cette  maison 


de  cette  maison 


Dieu, 
la  ville, 
la  terre, 
le  inonde, 
le  sommeil, 
la  mort, 
le  cousin.  4 
la  cousine. 


(lie  t  Ir  j 


la  plante,    ol  L 
la  table, 
le  voisin, 
le  créateur, 
l'ennemi,  m. 
l'image,  /. 
la  feuille, 
la  fenêtre. 


ÇJJJ  Je  donne  Q.  dL-T^  l 


a  qui 


est 


à  cette  maison 
'  (  rft  )  it' 

Jjo  sont 


Le  père  de  l'enfant.  La  mère  des  enfants.  La  porte 
de  la  maison.  Les  portes  des  maisons.  Les  fenêtres  du  pa- 
lais. Le  chat  est  un  animal.  Les  chats  sont  les  ennemis 
des  souris.  Le  château  est  au  roi  (  di)\  J>  )  et  à  la  reine. 
Je  donne  la  plume  à  l'enfant,   je  donne  le  jeu  aux  enfants. 


—  v\  — 


Le  jardin  est  aux  (*)  frères  et  aux  sœurs.  Les  images  des 
rois.  La  feuille  des  arbres  et  des  plantes.  Les  fenêtres  de 
cette  maison. 

^3CJJ  'Jtj^—^  (S  J«)y\  •  j-^îU- 

.^^j  .(plume)  -^^y  •fAfcl^ 

.(nous  parlons)  jJ-^J       jx-TUj  jjJ  dl^jl 
(Conversation)  <ll5^> 


Ai-]e  le  livre  du  cousin? 
As-tu  l'image  de  la  tante? 
A-t-il  vu  le  jardin  du  roi? 

Les  enfants  ont-ils  les  jeux? 


Tu  as  le  livre  du  cousin. 
Oui,  j'ai  l'image  de  la  tante. 
Non,   il  a  vu  le  château  du 
roi. 

Oui,  les  enfants  ont  les  jeux. 


—  1 

Qui  a  (  jju-5")  les  ciseaux  de 

ma  sœur? 
A  qui  sont  les  noix? 
A  qui  sont  les  poires? 

A  qui  est  ce  jardin? 

Avez  -  vous  vu  le  chien  de 

l'oncle? 
A  qui  est  cette  oie? 


Voici  les    ciseaux    de  votre 
sœur. 

Elles  sont  à  l'enfant. 

Elles  sont  aux    enfants  du 

voisin. 
Il  est  au  roi  et  à  la  reine. 
Voilà  le  chien  de  l'oncle. 

Elle  est  à  notre  cousine. 


4.1 


Jsur 

sans 

J  dans 

! 

|  parmi 

•  envers 

.y 

avant 

jpar 

pendant 

Jcontre 

après 

•JJT 


avec 


'■^^  'chez 

o  ! 

entre  ^ 


de 


sous 


devant 


>-c^a5jI  4  jj^jl  4ô^<5jI  derrière 


—  iS  — • 


oui 


la  chambre. 

La  cour. 

l'église. 

le  toit. 

la  nuit. 

l'école. 

le  jour. 

le  maître. 

la  cuisine. 

l'eau,  /. 

la  poche. 

la  main. 

demeure. 

la  pluie. 

qui 

';  ^  '  rr 

Louis. 

allé,  allée. 

où. 

Je  suis. 

tu  es. 

il  est. 

elle  est. 

nous  sommes. 

vous  êtes. 

ils  sont. 

W 

elles  sont. 

Suis -je? 

es-tu? 

est-il? 

est-elle? 

sommes-nous? 

* 

êtes-vous? 

sont-ils? 

sont-elles? 

Je  suis  dans  la  cour.  L'oiseau  est  sur  le  toit.  La  porte 
est  à  la  maison.  Es-tu  au  (à  lec^)  jardin  (dans  le  jar- 
din) ?  Louis  est  chez  mon  père.  Les  chevaux  sont  devant 
la  porte.  Après  la  pluie.  Pendant  la  nuit.  Avant  le  jour. 
L'enfant  est  sous  l'arbre.  Parmi  les  enfants.  Nous 
sommes  derrière  les  arbres.  Ils  sont  entre  la  porte  et 
la  fenêtre.    Ce  livre  est  pour  mon  frère.    Ma  tante  est  à 


l'église.  Sans  argent  (  ojl  )  .  Avec  les  chevaux  de  mon  oncle. 
Contre  l'ennemi.  Notre  ami  demeure  à  Paris  (  )  dans 
la  maison  de  sa  tante. 


.  j-^-Cjjjl  dX:<^U  JU*  ^1  .  (je  parle) 

4>l  ^j^a  .(sans)  ùi>-^j'  çj-^  •  y^J^ 


(  Conversation  )  <dlS^> 


Où  est  Louis?  Il  est  dans  la  cour. 

Où  est  mon  fils?  Il  est  au  jardin. 

Où  sont  les  enfants?  Ils  sont  devant  la  maison. 

De  qui   parlez-vous?  )     Je  parle  des  chevaux. 
(  I  j^j^x} 

Où  sont  les  fenêtres?  Elles  sont  à  la  maison. 
Votre  cousine  est-elle  à  Pé-    Non,  elle  est  à  l'église, 
cole? 

Qui  est  allé  à  l'église?  Ma  sœur  est  allée  à  l'église. 


Etes-vous  dans  la  pluie? 

Ton  père  est-ils  an  jardin? 
Sont-ils  à  la  fenêtre? 
Avez-vous   vu    les  canards 

(i$J&Jj\)  dans  la  cour? 
Avec  qui  «d*-^êtes-vous 

allé  (j^aiT )  ? 
Où  êtes-vous  allé  ? 


tr  — 

Non,  nous   sommes   sous  le 
toit. 

Non,  il  est  dans  sa  chambre. 
Oui,  ils  sont  à  la  fenêtre. 
Nous   avons    vu  les  canards 
et  les  oies. 
Je  suis  allé  avec  ma  sœur. 

Je  suis  allé  au  jardin. 


ci ^  de       j       cii^j  il ^U_J 

(article  partitif)  JJ^l»  ^ -P* 

j^J  <du  pain  jjfj  «ïta 


eau 


j^-l  ïkù  Cj\  3  t  du  café  s  de  1 

.  j  J^jV  ctlc*  de  la  viande 

d-Uib  0>j^4>l u. >jijl  des       «ii-L^-^i  ^i,  jsS  J$j>- 


des  pays, 
des  fleurs, 
des  arbres. 


des  livres, 
des  pierres, 
des  enfants. 


£33  ©J^-o  ^J-U*  OjO    OjJLjl  ^Â* 

&jj*-~>y}  JjU^I  jj ^         la  b  le  (  \ 

de  l'huile  .      jlj  de  F  40 ^  Icta^Ji  ^^^i^ 

.  J^!  1  de  l'or  0j^3 


-  J ^0-  du  ^  6  de  la  <J jl 


OUI 


du  pain, 
du  papier, 
du  vin 


de  la  viende. 
de  la  soupe, 
de  la  bière. 


du  sucre. 

de  la  farine. 

la  prune. 

du  sel. 

du  café. 

de  l'or. 

du  fromage. 

de  l'argent. 

le  crayon. 

le  plomb. 

le  beurre. 

le  fer. 

le  canard. 

l'œuf. 

la  fille. 

le  garçon.  <J 

le  tj^T  tj!>U>\ 

le  soulier. 

le  bas 

le  fruit. 

quoi? 

le  marchand. 

mais 


o<~j1  ^  il  y  a  j^jlj 


J'aurai 
tu  auras 
il  aura  ) 
elle  aura 
nous  aurons 
vous  aurez 
ils  auront  ) 
elles  auront! 


dUU 

dUr«y  dUU 

j^^y,  au 
jCl*r«y  au 


Aurai-je? 
auras-tu? 
aura-t-il? 
aura-t-elle 
aurons-nousr 
aurez-vous? 
auront-ils? 
auront-elles? 


dLlu».^  aU 

au 


J'avais  de  la  farine  et  du  sel.  Aviez-vous  aussi  du 
sel?  Le  roi  a  de  l'or  et  de  l'argent.  Il  a  aussi  des 
bijoux.  Tu  auras  (  dLj>-<\jjl  dl!U  )  du  fromage.  Louis  a 
du  papier  et  de  l'encre.  Il  aura  aussi  des  livres  et  des 
crayons.  Avaient-elles  des  fleurs  et  des  fruits?  Je  donne 
à  ton   cousin    des  noix  et  des   pommes.  Dans  la  cour  il  y 


—  f\  — 


a  des  oies  et  des  canards.  Mon  cousin  a  des  chevaux  et  des 
chiens.  Ma  cousine  aura  des  chats,  mais  ma  tante  aura  des 
oiseaux,  dans  les  jardins  il  y  a  des  arbres,  des  fruits,  et  des 
fleurs. 

vilfl  c^il    .  (        )         <L-il  •  tfJ-J  jlj  (  J  )  <t 

.  J^-aIjI  di)U (aussi  )  ooji^jl  .  f  (  J  ) 
cJUjS  .  jjSCJU  *  (  J  )  ù r  J\ 3  (  J  )  Lil  iç-jl  (  y  ) 

J  )  oï.xy  .     jij  (  j  ) 

(Conversation) 

Avez-vous  de  la  farine  ?  Nous  avons  de  la  farine. 

Avons  nous  aussi  du  sel  ?  Nous  avons  aussi  du  sel. 

Avez-vous  du  beurre  ef  du  Non,    madame    nous  avons 

pain  ?  des  fruits. 

Qu'avez  vous  là  ?  J'ai  de  la  viande  et  du  pain. 

A-t-elle  des  plumes  ?  Non,  elle  a  des  crayons. 


IV  - 


Les  enfants  ont-ils  des  poires? 

Qu'as-tu  sous  le  bras  ? 
Pour  qui  sont  ces  livres  ? 
Avez-vous  de  l'or  ? 
Ta  sœur  a-t-elle  du  sucre  ? 
Ton  cousin  a-t-il  du  papier  ? 

Qui  a  du  fromage  ? 

Y  a-t-il        j\ j)    des  fruits 

dans  votre  jardin  ? 

Qu'y  a-t-il  chez  mon  oncle  ? 


Non,  mais  ils  ont  des  pom- 
mes. 

J'ai  des  livres. 

Ils  sont  pour  mon  maître. 

Non,  j'ai  de  l'argent. 

Elle  a  du  sucre  et  du  café. 

Mon  cousin  a  du  papier,  des 

plumes  et  de  l'encre. 
Le  marchand  a  du  fromage. 
Oui,  il  y  a  des  fruits  et  des 
fleurs. 

Il  y  a  des  livres  et  des  images. 


 oO^^O-o  . 


.j^jlj  <JI y>-\         ctL->  ^-*.-~S  i^Jyji^  il^.^.— I 

jtf"ï  Jj^-  *JI  J-i. 

Je  pense  à  de  l'argent,  à  du  vin,  à  des  livres. 


1  A 


L  U. 


.v^f  ùjL»  £j>\     de  la  viande 
du  pain 
des  livres 


<Jl^jU^    £j\     de  viande 
de  pain 

»     »    yJcS*    de  livre 


A-~«j  Ojj  j'-AJla  —  Yj|  ;  j JU.*I-J  cl>«j  j.^  j.*>^l 


Une  bouteille  de  vin 
Un  morceau  de  pain. 
Une  paire  de  bas. 


c# jf  j->J(^s ^"t)  adverbe  j-^  j^l  —  ^ 


:  /A 

Beaucoup. 

Trop. 

(4j»>)  J^r 

peu. 

("J>.3  f 

tant. 

plus. 

autant. 

moins. 

(  jUi*  )  jT 

rien. 

assez. 

quelque  chose. 

combien. 

^l»    4  JJÛ>" 

point  ù y4  pas. 

4-1 


Tron  de  vin 


assez  de  pain  SS~ \  j£" 


Beaucoup  de  fleurs.  dk*J ^ 
peu  d'argent.  «jl  jl 


—  M  — 


Le  maître  de  musique.  ^<>\j^ 
Une  carte  de  géographie.  ^<L>_J>-  J- 

•         de  l'or  :  >^ 


Une  bague  d'or.  i) 
une  cuiller  d'argent, 
un  chapeau  de  velours, 
une  chaîne  de  fer. 


>)  jà  du  vin 


.Lz»  J jii.  de  vin 
<U\.^i-j\ j^a.  du  vin 


4.J  1  J  ^aÀ* 


de  la  viande 

de  viande 
à  de  la  viande 

des  livres 
de  livres 
à  des  livres 

•Lui 


w5^-  de  l'encre 

^jf^-  d'encre 
.jT^  à  de  l'encre 


Une  boite 

La  botte. 

le  drap. 

la  montre. 

l'aune,  /. 

le  bois. 

un  verre. 

la  bière. 

quatre. 

la  personne. 

«ujJ  jj4.jp  jJU  jà^j  j^Jjl  ^-iJjTj  j^Jjl  J^À* 
•  Jjk3[>  j  jl^  «a. J^j 

1 


0 


cinq.      JL\  six.       jJI  reçu.  (j^L^^jU^J  i^jj)  ! 

sept.  <£X  acheté.  ^  I  j^U 

une  douzaine  L jjù  j  une  bouteille.  j 

que.  (o^J  ol.il)  une  livre.  d>!  jr 

Voici  une  bouteille  de  vin.  Nous  avons  trois  livres 
de  sucre.  Nous  avons  aussi  deux  livres  de  café.  La 
reine  avait  beaucoup  de  bijoux.  Aviez-vous  assez  d'ar- 
gent ?  Je  pense  à  de  l'or  et  à  l'argent.  Mon  oncle  aura 
une  douzaine  de  bas.  Avez-vous  reçu  la  boîte  de  cra- 
yons ?  Vous  aurez  une  feuille  de  papier.  Ils  n'avaient 
plus  de  viande.  Aviez-vous  assez  de  pain  ?  Louis  aura 
autant  de  pommes.  Les  enfants  avaient  moins  de  poires 
que  de  noix.  Je  donne  assez  d'argent  à  mon  fils.  Com- 
bien de  personnes  étaient-elles  ?  Elles  étaient  trois.  Il  a 
bu  trop  devin.  Nous  aurons  une  chaîne  (ôjijjî) 

d'argent.  Vous  aurez  une  montre  d'or.  Ils  avaient  a- 
cheté  une  boîte  de  bois. 

«:J  NT 


^  •  (  y  a-t-il  )  j'j  c5^^  ^  •  f-^J  ^  3 
.(jaCÎu  ôj^o  jl  .jjj        j  j^o  j\  *à*jk>  (ce)^ 

<:z\  .  ^» jy  ^  3  ^2  43 jl  j  o ji  <ii^dj>- j./^"  .  ^aJl 

•  (il  y  a)  J3         J^jIaI.  .  ^^J^  ^jl 

(  Conversation  )  <ll^> 

Qu'avez-vous  là?  Nous  avons  uft  verre  d'eau. 

Qu'avez-vous    acheté,    Mon-  J'ai    acheté  deux    livres  de 

sieur?  sucre. 

Avez-vous  aussi  du  café?  Oui,  Monsieur,  j'ai  du  café. 

Avez-vous  de  l'argent,  mon  Oui,  mon  père,  j'ai  de  l'ar- 
fils?  gent.  a 

Combien     d'argent      avez-  J'ai  six    livres   turques  (-lr* 

vous?  J; 

Est-ce  asssz  pour  vous?  C'est  assez  pour  moi. 

Votre     père    a-t-il    reçu  la  Je  ne  sais  pas.  (^L) 

boîte  de  crayons? 

Où  avez-vous  vu  le  maître  de  J'ai  vu  mon  maître  de  mu- 
musique?  sique  au  jardin. 

Avaient-ils  des  fleurs?  Ils  avaient  des  fruits  et  des 

fleurs. 

Avez-vous  du  drap?  °ui>   Madame,    nous  avons 

toutes  sortes    (  y  ^  )  de 
draps. 

Combien  d'aunes  voulez-vous?  Donnez-moi    cinq  aunes 

Penses- tu  à  du  vin?  Non,  je  pense  à  de  la  bière. 


—  or  — 


Où    trouve-t-on  (j^*  )  de  Dans    ce    PaY5    on  trouve 

l'or  et  de  l'argent  ?  (  J )  beaucoup  d'argent, 

mais  peu  d'or. 

Combien  de  chevaux  avez-  Nous  avons    trois  chevaux, 
vous  ? 

Avez  -  vous    une    paire    de  J'ai  une  paire  de  bottes  et 

bottes  ?  deux  paires  de  souliers. 


Noms  propres.  \J^>- 
:  j^  Ji  1 


Chékib. 

Louise. 

yj 

Chukri. 

Marie. 

Sélim. 

t 

Sophie. 

Mehmed. 

^  Emilie. 

Schiller. 

Aïché. 

Voltaire. 

Zéïneb. 

Guillaume. 

& 

Khaïrié. 

Ai  j\  ->- 

Louis. 

Féridé. 

Husséïn. 

Charles. 

Sabri. 

Frédéric. 

Ahmed. 

Jules. 

JjJ 

Ali. 

Henri. 

Jl. 


4ljl 


s j£  Ahmed  «Uc      j  .Ua*  de  Mehmed  «Jl      à  Sabri 


Londres. 

Vienne. 

Paris. 


Berlin. 
Rome. 
Bruxelles. 


4>.ç  j  Sjé-  Paris  «ce  »ç  J^}\          de  Paris  «Jl  .ç  à  Paris 


«ce  J         jj  jLi.  j 


Charles 


de  Charles 


Jl 


Uy 


*u jLi   à  Charles 


JRousseau 


deRousseau 


AJlJ^*i»  ^^-j^  àRousseau 


«Jl  dU 

de  Julie 

«ce  j  ^*â/9  jaj  j  j  j 

<J\i}ylA    <>Jjj  à  Julie 

A)^yiA      jUjJ  j 

«Jl  J^*A^    4>Ljj  à  Rome 


Rome 
de  Rome 


«0-1 


jLsdr  <M 


Le  Tasse      L  «uc 


>U^  du  Tasse  aJ\       au  Tasse 
Le  Havre  jjIa     »        »      du  Havre      »     au  Havre 


L'Europe. 

La  Russie. 

L'Amérique. 

La  Suède. 

La  France. 

La  Prusse. 

L'Angleterre. 

La  Suisse. 

L'Allemagne. 

uni 

Les  Alpes. 

L'Espagne. 

LU 

Le  Rhin. 

La  Saxe. 

L'Elbe. 

*"yT 

Ù'J 


de  la  France  <ip      j  .        4  «uil^  la  France 

.  4j«u.î1_7*9  à  la  France  <J\       t  jj-uil^* 
4dl'«^C ^1  de  la  Suisse  <C£  .ç  j  .Ua*  '«^f ^1  la  Suisse 

.  <>d ^ ^\  à  la  Suisse  <U\       4  ji» ^ 
«U\  .j»  ja^. j  ^dL  j  du  Rhin  <iz  .ç  j  ,\^a  4  <j j  le  Rhin 

.        au  Rhin 

Les  livres  de  Charles.  ^jLLf^dUjLi 
la  lettre  de  Louise  j        i) >f^I 

les  œuvres  de  Schiller.  gjC 'I  il 


en  France.  <><uJ\j>  40<uJl 

en  Allemagne.  4;<L-d  I  I 

à  Paris.  <u-jl  ta-L-jl 

.  la  ville  de  Paris  (Sjy^  (i^r— -  <j"j!j  (i 
.j^Jjl     j  4^jy^>  i-l  la  ville  de  Londres  c£^r" 


OU) 


Le  cahier. 

la  fable. 

le  gant. 

le  manteau. 

le  chapeau. 

le  cours.  4_L 

Monsieur. 

Madame. 


y-' 


-y 


la^carte. 

George. 

les  Alpes. 

laCapitale. 

l'amie. 

donnez. 

Son,  sa. 

lu  <jluSj\ 


était  <_£jJ 


Voici  les  fables  de  Pfeffel.  J'ai  vu  le  château  du  roi 
de  Saxe.  Donnez  la  boîte  à  Sophie.  Donnez  la  plume  à 
Henri.  Où  est  monsieur  Sabri?  C'est  le  chapeau  de  Ma- 
demoiselle   Emilie.     Nous    sommes  à  Berlin.  Avez-vous 


—  c-\   

été  à  Berlin  ?  Mon  cousin  est  en  Amérique.  Le  cours 
du  Rhin  est  long.  Voici  une  carte  d'Allemagne.  Louis 
Philippe,  roi  de  France,  est  mort  (  ^Jjl  )  en  Angleterre. 
Voici  les  chevaux  de  Charles.  Avez-vous  lu  les  œuvres 
(jl  I  )  de  Victor  Hugo?  Donnez  ces  gants  à  Henri. 

•  (£^\  (J—J^  ^»*° 3— ^  ^- — *^  S^eo^"  <^A»li5^ 
*  ^if  (les  Pyrénées)  ^U-lt 
Jl  ^3  L'LJ  .  ^«vàU        j  ^  ^JU  ^  Cil  \  o  J  (£j>\ y\ 
(Je  connais  )  p jrJltjUlilj  jjcJlji  <ci  v£>**l  . j^(long) 

Convrsation  «dfe^ 

Où  étais-tu?  J'étais  à  Paris. 

Et  ton  frère,  où  était-il  ?  Il  était  aussi  à  Paris. 

Où  sont  les  gants  de  Thérèse?  Us  sont  sur  la  table. 

Quel  pays  est-ce  là?  C'est  l'Allemagne. 

Qnelle  ville  est-ce  là?  C'est  la  ville  de  Londres. 


1 


Quelle   est  la  capilale  de  la  • 
Saxe? 

Quelle   est  la  capitale  de  la 
Prusse? 

Qui  est  là? 

A  qui   donnez-vous  ces  liv- 
res ? 

A  qui  est  ce  chapeau? 

Quel  mantaau  est-ce  là? 

Où    trouve  - 1  -  on  beaucoup 
d'or? 

Où  trouve -t- on  bon  (  y\  ) 
fer?  * 

Quels  pays  avez-vous  vus? 
Avez -vous    lu    les  poèmes 
(ji^l)  de  Gœthe? 

A  qui  sont  ces  boîtes? 
Combien  de  ces  crayons  sont 
à  Mathilde? 

Où  sont  les  enfants  de  Ma- 
dame Brée? 


V  — 

C'est  Dresde. 

C'est  Berlin. 

Les     enfants    de  Madame 

Lebeau. 
Je  les  donne  à  Marie. 

Ce   chapeau   est  à  Monsieur 
Jules. 

C'est  le  manteau  de  Frédé- 
ric. 

En  Californie. 

En  Suède  et  en  Angleterre. 

J'ai  vu  la  Suisse  et  l'Italie. 
Non,  Monsieur,  mais  j'ai  lu 
les  poèmes  de  Schiller. 

Elles  sont  à  Louise. 

Deux  de  ces  crayons  sont  à 

Mathilde;  les  six   autres  sont 

(^jû)  I  _^o)  à  Emilie. 
Ils  sont  au  jardin. 


—  ôA  — 


(Verbe  auxiliaire)   J**  jf-^A 

Avoir 


Indicatif     \^f^  * 
Présent  j^j 


J'ai 
tu  as 
il  a 
elle  a 
on  a 


(JTjL.)  joSdU 
(jjj^)  j-a£ju 
jyijl  d^L 


nous  avons 
vous  avez 
ils  ont 

elles  ont     (^'j-4)  j-aOU  Ji\ 


J'avais 
tu  avais 
il  avait 


Imparfait  j  J^i 

nous  avions  iîjJ  dl!l» 
vous  aviez 

ils  avaient  J^Jol  dllL 


iUl  di!U 
(^Jjl  diSL 


Passé  défini     * 3*^  eLs^ 


J'eus 
tu  eus 
il  eut 


J'aurai 
tu  auras 
il  aura 


fj|j\  dUL 

<i-U  dl!U 


dUL 


nous  eûmes 
vous  eûtes 
ils  eurent 

il. 

nous  aurons 
vou  aurez 
ils  auront 


>Oji  dou 

JUjl  dUL 


ji^Jjl  duu 

J^^j\  dilL. 


—     0^  — 


Passé  indéfini 

J'ai  eu  fJjl  dUU 

tu  as  eu  i]  J j\  dllU 

il  a  eu  ji  cfJUU 


nous  avons  eu  J  J j\  cJjL 
vous  avez  eu  jCLjjl  dUU 
ils  ont  eu  Jl-Jjl  dUL 


Plus-que-parfait     (  <j^U.I  J        )  f  \ 


J'avais  eu  çx\  di)L 
tu  avais  eu  iU\  jlIj!  dllL 
il  avait  eu      ^jj  jdjl  dllL 


J'eus  eu 
tu  eus  eu 
ils  eut  eu 


Paseé  antérieur 
iUÎ  dUL 


nous  avions  eu  iJ-U  ^ll dl)L 
vous  aviez  eujCjJ  ^lij^  dUL 
ils  avaient  eu  J»x\  ,jAj\  dilL 

nous  eûmes  eu 
vous  eûtes  eu 

ils  eur^*)  eu  Jl  a,  \  di!l» 


/tj/w  antérieur 
J'aurai  eu 
tu  auras  eu 
il  aura  eu 

nous  aurons  eu 
vous  aurez  eu 
ils  auront  eu 


J<JL* 


dl!L 

dL.;>.«Jjl  dl!L 
j^Jjl  JÀj\  d^L 

ji^^l  dUL 
jSds^i  jiljl  dOL 
Jû^jl  jlj>\  dUL 


J'aurais 
tu  aurais 
il  aurait 


Conditionnel 

Présent  j^j 

Jp-^j^  dlîL  nous  aurions        J^^W  dilL 

Jp-^  <±UL«  vous  auriez  jCjJ  dl!l» 

<_£.U  Jp-^Jjl  dOL  ils  auraient    Jl  -U  <J?-*y  cllU 


jU        ent  (* 


—  1 .  — 


Conditionnel  passé  ^-^^  j^j  ^^J?^ 

J'aurais  eu  rx\  Ll^^j\  .     j\  cAîL 

tu  aurais  eu  Jff'W  J^J^  dlU 

ils  aurait  eu  Jp-^  J^j^  dl'U 

nous  aurions  eu  (J^'W  cr^^ 

vous  auriez  eu  jCjJ  au 

ils  auraient  éu  jJ  J^j^  ^r-W  4^ 


Impératif  «y*' 


Aie  Jji  'éXL 

ayons  JMj)  cl'L 

ayez 

Subjonctif 

Présent    JU  jLJ 

Que  j'aie  cUlîU  ci!U 

que  tu  aies  dtajjl  dl!L  idL*4j\  diiU 
qu'il  ait  ^.i       dilU  ij_»-Jj\  dllU 

que  nous  ayons  dl)L  c dUL 

que  vous  ayez  j^LjJjl  dUL  dl'L 
qu'ils  aient  dUL  t >"jJjl  dl'L 

Imparfait     ^Ul  J  Jli-I  llS^>- 


Que  j'eusse  ^\  4j\  dl;L 
que  tu  eusses  iî-V>J  «j^  dUL 
qu'il  eût  ^\  <d  j!  dl!L 


que  n.  eussions  iJjJ^dUL 
que  v.  eussiez 

qu'ils  eussent     JLjl,\^j\  di)U 


—  1 N  — 


Passé  ^U  o^j 

Que  j'aie  eu  >i~W  dllU  '  dDU 

que  tu  aies  eu  dboJj\  J^J^  dDU  tdL<\jjl  J^j\  dDU 
qu'il  ait  eu  di)U  t«Jjl  dDU 

que  nous  ayons  eu  j^Jjl  dDU  dDU 

que  vous  ayez  eu  j^Xjjl  dl)U  tjSd^jl  ^lijldDU 

qu'ils  aient  eu       ^ JiS  Jjl  ^lljl  dDU  t  JaIjI  ^djl  dDU 

Plus-que-parfait        J  <^>U 

Que  j'eusse  eu  ^jJ  «!j\  ^^Ijl  dDU 

que  tu  eusses  eu  iî-V»l  «dj\  ^^ij^  dl)U 
qu'ils  eût  eu  ^Jt,\  «Jjl  jjii.jl  dDU 

que  nous  eussions  eu  <v!j\  dllU 

que  vous  eussiez  eu  «Jj\  u-^- 

qu'ils  eussent  eu        J,a,\  «1^1  ^tijl  dDU 

Infinitif 

Azss/  Présent  J^>- 


Avoir  eu  jijl  ^iijl  dDU 
d'avoir  eu  j-uijl  dDU 
à  avoir  eu  «il j!  JlI j\  di!  U 
pour  avoir  eu    J>£)  .U 


Avoir 

dDU 

d'avoir 

dDU 

à  avoir 

<itjl 

dDU 

pour  avoir 

dDU 

Participe  présent      J^k  ^1 
Ayant  dDU  4Jj4jjl  dDU  tJ^j\  dDU 


—    1  Y  — 


Participe  passé     J^*â*  ^\ 

eu  L^j\  dUU 

eue  dJU  4^Ju- 

ayant  eu  ^  <j^^ 

jjLi.1  avoir  dLLojJ  tCL»  ^.  —  <^X 

J'ai  une  pomme,  tu  avais  des  \  Ml*  «M        jm  jjlS 

cJV^<l-Ll*^       I  I  ajk^a  jj^J\J_JC^\<J^j~^iaJC^J ^sCeriseS 

je  l'ai  tdU3U  Ifl  ^  tu  l'as  tja£jL  if!  j\  il  l'a  \ 

les  jjJ  cJVj  <u~l~*  »JkT  6t$ JuT^l  i|  rs3uir\  J». 

tu  les  a  «JL'I       je  les  ai  \  Ml*  j jlJIj^jc* \  <J^j^ 

.  jM  « >T  il  les  a  tdUÛU  «J;T  ^ 

dLl*s  avoir  (SJ^[^  <^ jl  il^lU?  —  0J&\â 

^»jJl«  t^^liljjJli-I^ISo^  0^^"'  •ij'6*"  Ô^O 

<  jlk«  J-il_^  jj^-l  JJ^a  <  S*)X£-  J^l 

trouvé  i gagné  <J^  '\J  ;perdu  o;JUl  _flê  tvu  J~^jf 

t  j'ai  trouvé     ^J^».   tnous  aurions  vu  J^'W  J^lf 

.  il  eut  perdu  _^£lc  4  tu  avais  gagné  Ùx\  {J^\j> 


«Il 


la  voiture, 
la  bourse- 
l'encrier,  m.  <â>. 
le  cahier  d'écriture  (£sàù  ^jl 
l'écolier,  m.  ^.^^tS^qù 
autrefois.  Jj\  t^ij 


La  règle, 
perdu, 
notre, 
votre. 

aujourd'hui, 
hier. 


où  y** 

.  dUU  <z^jù  (bon)  >l 

jSTjol  (  patience  )       •  dl]W  a>4jI jl  ^  4»J 

.(^U^aJj!  ^u  4>ojl         dU^jl  o (bientôt) 


1  i  - 


Verbe  auxiliaire     d**  <J?*À 
Être       ji  j\ 

Indicatif     *jL^I  Oj^-*> 
Présent  j^j 


Je  suis 
tu  es 
ils  est 
elle  est 


J'étais 
tu  étais 
il  était 


Je  fus 
tu  fus 
il  fut 


nous  sommes 
vous  êtes 
ils  sont 
elles  sont 


Imparfait     ^Ul  J  Jl^taJ^ 


r 

Passé  défini  ->J-^ 


nous  étions 
vous  étiez 
ils  étaient 


nous  fûmes 
vous  fûtes 
ils  furent 


Je  serai 
tu  seras 
il  sera 


Futur  J^:- 


nous  serons 
vous  serez 
ils  seront 


—  «u  — 


J'ai  été 
tu  as  été 
Il  a  été 


Passé  indéfini 


6h\  J\ 


nous  avons  été  JjW  J 
vous  avez  été  j_5Tjj\  y* 
ils  ont  été  Jl  Jjl  Jb  \ 


Plus-que-parfait 


j  avais  été 
u  avais  été 
il  avait  été 


nous  avions  été  i)«Xi\  J^j\  j 
vous  aviez  été  jC-a.  \  \jl ^  y> 
ils  avaient  été  JLjl,\  Jc\ 


j'eus  été 
tu  eus  été 
il  eut  été 


Passé  antérieur 


nous  eûmes  été  iÎA»\  jr 
vous  eûtes  étéj-X.  jJ  eS-W  >* 
ils  eurent  été  JL.x,\ 


j'aurai  été 
tu  auras  ét< 
il  aura  été 


Futur  antérieur 


nous  aurons  été 


aurez  été ^ll j\ 
ils  auront  été  Jil^^jl 


vous 


Je  serais 
tu  serais 
il  serait 


Conditionnel  ^ 

Présent  j^j 


nous  serions 
vous  seriez 
ils  seraient 


-  "n  — 


fi. 

Passé  0:~^U  jUj 
J'aurais  été 


tu  aurais  été 
il  aurait  été 
nous  aurions  été 
vous  auriez  été 
ils  auraient  été 

Impératif 

Sois 

soyons 

soyez 

Subjonctif 

Présent. 


Que  je  sois  li-Àj}  'f*^ 
que  tu  sois     dU*  Jjl  <,dL,«v)y 


qu'il  soit 


Imparfait.  , 

Que  je  fusse  <uJ jl 

que  tu  fusses  <uJ ^ 
qu'il  fût 


que  nous  soyons  J 
quevous  soyezj^îi  jJjU 
^Jjl  c^jl     qu'ils  soient  <^j£jj\ 

2>lilj  Jlil  ^ 

que  nous  fussions  iJjJ 
que  vous  fussiez  j.CjJ 
Ji.  jJ  Ojl     qu'ils  fussent  JLa,1 


Passé  (j;-^^ 

Que  j'aie  été  isJlj\  J-lj\  ifjijfr 

que  tu  aies  été  dl^jjj\  Jiij\  4dL^j\ 

qu'il  ait  été  J^W  ^r-^ 


—  "\V  — 


que  nous  ayons  été  J^i-W  t_r-W  '^J^ 
que  vous  ayez  été  j£L  4jd«v)j\ 
qu'ils  aié?/z/  été  (iJS-W  <  J^j\ 


Plus-que-parfait 

Que  j'eusse  été 
que  tu  eusses  été 
qu'il  eût  été 
que  nous  eussions  été 
que  vous  eussiez  été 
qu'ils  tussent  été 


±U\  Jjl 

^jj  <Jjl  Jîljl 
iUJ  J^l 

,1,0,1  <J,\  Ljli^l 


Snfimitif 


Présent 


Passé 


Etre 
à  être 
d'être 

pour  être 


Avoir  été 
à  avoir  été 

d'avoir  été  Jiïj\ijjûïj\  jjiljl 
pour  avoir  été 


Participe  présent  J^^l     Participe  passé  Jj*â*^J 


Etant 


Jjiljl  Cj^Jjl  tjVjl 


Été  ;  ^ 

ayant  été  .«U^j\  '^r-W 


(je  suis  grand)  ^  «L-«>j^         j£  L/lj         J*à  jt,  —  <::À> 


—  "V  A  — 

Ici  Jj>.  .j\c£j\  ent  t3-5T'^>T  dL }%  &  âj^à  —  j\ki.\ 


Malade 
jeune 

heureux  (se) 
l'écolier,  m. 
l'écolière,  /. 


sage  JS*  'J^'J^ 

paresseux  (se)  Ju* 
content    ( —  s 
longtemps  jUj  _Li-  J 
un  marchand  fj^^>J.  i j*-Vj 


•A^J  «-V^         *(ont  été*)  jk-cS^iC  o^^j 

ojf^l^  ilj^  .(  a  été)  iS^f  ^ — >j\  jl  -itaj  J^Hj' 
J^ijl  ilojjl j  dli-  .ilXJ  AiU^  >  .  ^AlS^^l 

SM>  .  ^Jjl  < — ^  jUj  JJ*  t.ojl  .  (Jij!) 

(  d'abord  )  Vjl  .  gJ^f  oL  iL^C  ^  ?  £ <JX 


ô-u^TjJl,!  jLi\  dLli^l^  J*b  être  (* 


—  — 


<->yy  pas 


Je  ne  suis  pas 
Je  ne  parle  pas  f->Jr  >-* 

•  jy 3*  J$3j^y\  ^ j    y$ jl         e  <ujI  jjîjl  j^>- 

Je  /z'ai  /;(7S  ^ 

Tu  /z'as  pas  eu  di'L» 

•  (Jjy*  j;  d\'^j^3  avoir  3  être 

Indicatif 

Présent 


Je  n'ai  pas 

Je  ne  suis  pas 

f 

tu  n'a  pas 

» 

tu  n'es  pas 

il  n'a  pas 

il  n'est  pas 

elle  n'a  pas 

ja^ 

» 

elle  n'est  pas 

on  n'a  pas 

» 

on*)  n'est  pas 

■M 

nous  n'avons  pas 

» 

nous  ne  sommes  pas 

vous  n'avez  pas 

vous  n'êtes  pas 

ils,  elles  n'ont  pas 

» 

ils  (elles)  ne  sont  pas 

I  I  J^S  jl^f-  4  jLj\  on  n'est  pas  bête!  »Jjyi  on  dit 


—  v  .  — 


Imparfait 

je  n'avais  pas  Jfl  dUL     Je  n'étais  pas 

Passé  défini 

Je  n'eus  pas  çAj\  dUL  |  Je  ne  fus  pas  f-d^l 

Futur 

Je  n'aurai  pas  dUL  |  Je  ne  serai  pas  ^ 

Passé  indéfini 
Je  n'ai  pas  eu         ^-djl  dl'L  |  Je  n'ai  pas  été  f-^ji 

Plus-que-paifa  it 
Je  n'avais  pas  eu  ^l^'l^  dl)L     Je  n'avais  pas  été  çx\ 

ë  f  ' 

Passé  antérieur 
Je  n'eus  pas  eu^jJ^aij^  dUL*  |  Je  n'eus  pas  été  (£-xij\ 

Futur  antérieur 


Je  n'aurai  pas  eu    Jii ^1  dUL 


Je  n'aurai  pas  été  ^^lijl 

r 

Conditionnel 

Je  n'aurais  pas  *jû>*<.[j\  dl)U  |  Je  ne  serais  pas  ^-û^-uijl 


Passé 


Je  n'aurais  pas  eu  dUl 


Je  n'aurais  pas  été-<Ujl  J^j\ 


—  vn  — 


Subjonctif 

Présent 

Que  je  n'aie  pas  cl!l»  |  Que  je  ne  sois  pas  f.*-}^ 

Imparfait 


Que  je  n'eusse  pas  <Aj\  dilU 

Passé 


Que  je  ne  fusse  pas  f^J^ 


Que  je  n'aie  pas  eu^lljl  di'U 
.1 


Que  je  n'aie  pas  été  ,j\  J^-^ 


Plus-que- parfait 


r- 


Que  je  n'eusse  pas  eu  dilU 


Que  je  n'eusse  pas  été 


Impératif 


N'aie  pas  di!U 
n'ayons  pas 

n'ayez  pas  jClj>\  dUU 


Ne  sois  pas 
ne  soyons  pas 
ne  soyez  pas 


Infinitif 

Présent 


N'avoir  pas  <J*^  di!L 

ne  pas  avoir         J^tljl  dJUL 


N'être  pas 
ne  pas  être 


N'avoir  pas  eu       ^li j\  dlîU 


Passé 

N'avoir  pas  été  J^lij^ 


—  vv  — 


Participe 

Présent 


n'ayant  pas      <  tUJ^ 


N'étant  pas  — djl  oJ4-^ 


Passé*' 

N'ayant  pas  eu    ^l^lc^l  ciîU  I  N'ayant  pas  été^^j^^^Hjl 


as-tu  eu 


as-tu  ?      .  ci)L 


Ai -je  ? 
as-tu  ? 
a-t-il  ? 
avons-nous  ? 
avez-vous  ? 
ont -ils  ? 

Avais-je  ? 

Eu  s- je  ? 


Indicatif 

Présent 


Suis-je  ? 
es-tu  ? 
est-ils  ? 

sommes-nous  ? 
êtes-vous  ? 
sont-ils  ? 


Imparfait 
çx  \  (^jOU  |  Étais-je  ? 

Défini 
dilU  |  Fus-je  ? 


—  vr  — 
Futur 

Aurai-je  ?         ^«I^Jjl  dllU  [  Serai-je  ?  ^.^2»Jj\ 

Passé  indéfini 
Ai-je  eu  ?  <^  |  Ai -je  été  ? 

Plus-que- parfait 
Avais -je  eu  ? ^a!j|         ci!U   |  Avais-je  été  ?• 

Passé  antérieur 
Eus-je  eu  ?     çx\  dUL  |  Eus-je  été  ?  çx\ 

Futur  antérieur 

Aurai-je  eu?^~J^  J^^jidiiL  |  Aurai-je  été  ?  ^l>.<Àj\jdj\ 

Conditionnel 

Présent 

Aurais-je?     çx\  L^.<\l/i  dllL  |  Serais-je  ?  çx\  ^^.«vijl 


Passé 


Aurais-je  eu?  ^^j! 


Aurais-je  été?  . 


Indicatif 

Présent 


N'ai-je  pas  ?  ^Ks  clîU 

n'as-tu  pas  ?  dUS"  » 
n'a-t-il  pas  ?  » 
n'avons-nous  pas?  » 


Ne  suis-je  pas  ? 
n'es-tu  pas  ?  dLa£j 
n'est-il  pas  ?  Jffl 
ne  sommes-nous  *pas? 


—  Vi  — 


Imparfait 

N'avais-je  pas?         Jfl  dJSL  |  N'étais-je  pas  ?        çx\  Jfù 
Passé  défini 

N'eus-je  pas  ?  ^  |  Ne  fus-je  pas  ?  ^/-^ 

Futur 

N'aurai-je  pas  ?  ^^«djldUU  |  Ne  sera:-je  pas?  ^^<Aj\ 

Passé  indéfini 
N'ai-je  pas  eu  ?    ^-^^  ^*  |  N'ai-je  pas  été  ?         ^f-A ^ 
Plus-que-parfait 


N'avais-je  pas  eu?  dUU 


N'avais-je  pas  été?   -j\  ^jAj\ 
.roi 


Passé  antérieur 
N'eus-je  pas  eu?   ^-^^         |  N'eus-je  pas  été  ?  ^-^^ 

Futur  antérieur 
N'aurai-je  pas  eu?  ^jA^  dUU  |  N'aurai-je  pas  été?    _jl  ^i-ijt 

Conditionnel 

Présent 


N'aurais-je  pas  ?  dlîU 


Ne  serais-je  pas  ?  ^jJk^^X^ 


Passe 


N'aurais-je  pas  eu  ?    _j\  dilU 


N'aurais-je  pas  été?  _^  ^ 


—   Vo  — 


«ut^i  Z>jj—*>  (  jfl  )  si  jVjl  ^j^>  C!>U  <^-yj\ji 
^  (Indicatif)  C>jy—^>        y  <djl  dL> 

Plus-  )<>UI  J  3  (  Imparfait  )  J  J^l  *JS^- 
si  j'aurais  ^  ^  .  j^djl  dt^UL)  (que-parfait 
cil4^'         eV3  JrV  ^«Lt-o  si  je  serais 


Si  j'avais 

si  tu  avais 

1  » 

» 

s'il  avait 

» 

» 

»  \ 

si  nous  avions 

;    ±U\  » 

» 

» 

si  vous  aviez 

» 

s'ils  avaient 

» 

Si  j'étais 

si  tn  étais 

-UJ 

» 

» 

s'il  était 

» 

» 

si  nous  étions 

» 

» 

si  vous  étiez 

s'ils  étaient 

Si  j'avais  eu  çx\  <Jjl  ^pljl  di!U  (  J^\) 

si  tu  avais  eu  »       »      »  » 


V  "  — 


Si  j'avais  été 
si  tu  avais  été 


tx\  <Jj\  Jl*\  (JT\) 

(jT\) 


Ai-  <L*«aj^U  ~J  jr1  Lclo  jt+o  Ojj  dliLi  avoir  - —  «l^T 
_>U  ci^»  jf    j>o  yJ-^jS'&dàêtre  j  «jc-  je  le  livre? 

cJu i        Je  ne  suis  pas  grand  l^-j  yï.  ^  t«U*«j 


le  plaisir 

la  visite 

la  nouvelle 

la  version 

la  lettre 

la  faute 

le  chagrin 

heureux 

les  parents,  m . 

malheureux 

le  tailleur 

riche  O^j 

très 

lé  ttili 

l'affaire,  /. 

pauvre  (pauvres 

:     ^)  jf* 

le  bonheur 

appliqué  j 

LlJL  chez    A>  a> 

le  jour 

mécontent 

demain  ,j jl 

reçu  •            tj^jl  J^5  1 

mangé  L<px 

hier 

(le  plaisir  de  voir)  ^ d\ÎU  «C-JJ  dLj    £ jCj-V 

<J^:£*  J\j!  .  ^-Jjl  4.:_~i>-  (longtemps) 
f^t^" O1.  •  (n'as-tu  pas  été  chez) ^f^^^jSJj 
il  n'a  pas)  c£A&^        •  ^ jC-u^ <u__^»I <^:__^« 
c~>.  . ja^aIjI  J-Âf  .  J-Jjl  a:-^  ^  .(été  à  la  maison 
.^-û>-Ujl  <c~^  <^jJ       (tant)  .  {c\\  J^-^l 

Vn 

.JmSjI        j/j^  ç^jÇjjl  c**>-  ûa«  J^t  çj%J^ 

^ùA^jÔ^  .  Jis-4ljl  cO)U  4^3  j;  cfA  •  fJjl  (  Jofcb  ) 
:» j-LU>-  S  dL~x*i^4!jl  (  content  )  ^ y^>-  —  Y 


VA  — 


!  &f&£j<^  (aie  soin  de)  Cjjf£^\  S 
s  iîjJ  j\  i£  *Tjbl  a  Jjl  dliU  •  jt  J 

Conversation  aIIS^ 


Avez-vous  une  visite  ? 
Eûtes-vous  une  visite  ? 

Quand     avez-vous    été  au 

(  JJ     )  spectacle? 
Charles ,   seras-tu    content  ? 

Avez-vous  un  ami  ? 
Avez-vous  reçu  une  lettre  ? 
Où  a  été  ton  ami  Louis  ? 
Vos  parents  sont-ils  riches  ? 

N'êtes-vous  pas  contents  ? 

Où  avez-vous  été  hier  ? 

Où  serez-vous  demain  ? 

Ta  sœur  a-t-elle  été  malade  ? 

Où  avez-vous  votre  habit  ? 
Avez-vous  d-^s  affaires  ? 

Pourquoi  êtes-vous  mécon- 
tents ? 

Pourquoi  avez-vous  du  cha- 
grin ? 

Serais-tu  content  si  tu  avais 
beaucoup  de  livres  ? 


Oui ,  nous  avons  une  visite  . 
Non  ,  Monsieur  ,  j'aurai  de- 
main une  visite  . 
Nous  avons  été  au  spectacle 
hier . 

Ch!  oui ,  Monsieur  ,  je  serai 

content . 
Nous  avons  beaucoup  d'amis. 
J'ai  reçu  une  lettre  de  Paris. 
Il  a  été  à  Berlin  . 
Non  ,  Madame  ,  ils  sont  pau- 
vres . 

Non,  nous  ne  sommes  pas 

conten  ts. 
Nous  avons  été  à  l'église  . 
Nous  serons  à  l'école  . 
Oui,  elle  a  été  longtemps  ma- 
lade . 

Mon  habit  est  chez  le  tailleur. 
Oh!  oui ,  nous  avons  beau- 
coup d'affaires  . 
Nous   avons   eu   une  triste 

(  j^-u^l  )    nouvelle  . 
Notre  mère  est  très  malade  . 

Oui ,  Monsieur ,  je  serai  bien 
content . 


k  •  ; 

Adjectifs  déterminatifs    <*u-J  Oli^> 
Adjectifs  démonstratifs 

: 

.  ji  ^  4>  :  ces         — -  cette  L$y  ce 
-  (Si     X  :  ceux-ci  ^f*  —  cette-ci     y*  ce-ci 
.^"j'  <>y*  <j'  -ces -là        —  cette-là  ce_là 
•  les  mêmes        —  la  même     y  le  même 

*  J^-:  les  autres  ^  —  ^ 'JAJ  l'autre 

ijjjt  ce  chapeau  «û>U 

.  J1^  de  ce  chapeau  _»> 


—  A  •  — 


«up  iç         de  ce  chapeau  joa^U  y 

<Jl  4>          à  ce  chapeau  4><û>Li  j> 

<i               ce  chapeau  jaJûL,  y 

4^1 


Cette  ville      ^r^.  j\ 
cette  femme-ci 
ces  arbres-ci  Jl».lc\ 
ce  garçon-ci  j}Uj! 


le  même  livre  ^JcS~J\  c 
cette  femme-là  1  Joli  j\  t^i 
ces  arbres-là,  J^\&\  j\  iyà 
ce"garçon-là       JMpjI  j\  <. yï> 


iyi-K~.l\Oy>  cJj  jVjl  jàb*  4»\  ce  —  «u^T 

. j^^-M^ La*  4 jl  J_^J^  J^*-^  4        4<u~l^  tj^jj^ 

.JV^  ce-làj  (y)  jJU-ÇjJul  cJV->         l/ta  ce-ci 

j\         w-^j  j-U-CC_d>l 

cei^j  ce  J^-f  '  ^}L_~  ctl^l  a  il  J^aJj* 

^Icl  j>   cet  arbre  ce  arbre 

«u-Jl      cet  habit  ce  habit 

o-U*^-  O jîjl   iSj^~     ©jjTxo J   ^'Â*  J^li   ôJx-'^  ^ 

de  ces  hommes  ^ Ju»j>l  ^  4 Juj>l  y  *.  <>.^  j>^£  ces  hommes 
.  J< — J \  y  :ces  habits  .  <J\      à  ces  hommes  ï<us  .L^» 

.  ^Icl  y  ces  arbres 


—  AN  - 


Adjectif  interrogatif 

^ J^^quelle  ^y>  * j**  <quel  c£ j** 

.  jjté' ojbu  ^jU>  tL^:?  c^jîji  quelles  J?;}-«£r<  quels 

quel  livre  ob-f^U  |  quels  livres  Jbb.^^U 

quelle  fleur         ^^-^  |  quelles  fleurs      J^3***-  S-'^ 

quel  beau  livre  ^l:_5^ JjjT't  |  quelle  belle  fleur  dL^Jj^T* 
j^L<Jj\    (Jty"    4— i*»  être  Jju— .1  ^/i-W  ^^—^quel  —  «u.v 


Quel  est  votre  nom  ? 

Quelle  est  cette  fleur  ? 

Quelle  est  le  misérable  qui  a  jx 


commis  ce  crime 


\J1  4, 


,U1 


La  plante  . 
le  champ . 
la  couleur 
la  fille  . 
la  terre  . 
le  chat . 
le  bœuf . 
la  vache . 
l'heure  ,  /. 

conn 

^ 


O1-  cOji 


l'œuf ,  m  . 

haut .  (hauts  ^)  dl-jf^» 
grand,  (grande  J- ilj- 
(bonne  ^5-»)  ^ 
(belle  e?»  JjjT 


bon  . 
beau  . 
très  . 
trop . 
mais . 
lu. 


-VOUS  ?       Q.  J^l^  J ils»  S  jCLu ^  LU 


—    AT  — 


Ce  verre .  Cette  pomme-ci.  Cet  homme.  Ces  bas .  Ces 
bottes-là .  Cette  botte  est  grande .  Ces  enfants  sont  pau- 
vres .  Le  frère  de  ce  garçon .  Deux  livres  de  ce  café  .  Je 
donne  ces  poires  à  cette  fi!h-ci .  La  même  couleur.  Nous 
avons  acheté  les  mêmes  plumes.  J'ai  vu  ces  chiens-là. 
Quels  chiens  avez-vous  vus  ?  Quel  beau  cheval  !  Quelle 
belle  maison  !  La  fille  de  cet  homme-là  est  grand  .  Quelle 
heure  est-il?  (  jJb^ï  c-çL  )  .  Il  est  trois  heures.  Il  est 
une  heure . 

(ol  y  .jj^Sïj  oa>JI j3  y  .jjC^j  Jly  y  —  \ 
dÀU-J! y  .Jjy(  belle  -j^j^f^y 

•fjJ^/J  tS^1  J^(Pîus  grands  que)  iJj^ 

^v  ci^J        y.  -  çjy  jj       y,  (sji^y. 

•  bonnes)^  jM  ^  !jM  JjjC*  J^(bons) 


(Sj&j-ji  $Jjfy  .jXj?^  (plaisir  )  ÛJy 

4£ 


A  qui  est  ce  canif  ? 

A  qui  sont  ces  gants  ? 

Où   est    la    fille    de  cette 

femme  ? 
Connaissez-vous  cette  fleur  ? 
Connaissez-vous  le  père  de 

ce  garçon  ? 
Quel  papier  voulez-vous  ? 
Ces      plumes-ci  sont-elles 

bonnes  ? 
Quelle  est  cette  lettre  ? 
A     qui     donnez-vous  ces 
fleurs  ? 

A  qui  donnez-vous  ces  cra- 
yons ? 

Trouve-t-on  (^jy) _*>  )de  l'or 
dans  ce  pays  ? 

Voulez-vous  (j£Lx*JlJ)  ces 
gants-ci  ou  ces  gants-  là  ? 
Trouvez-vous    ces  couleurs 

belles  ? 
Quelle  heure  est-il  ? 
Quelle  h2ure  avez-vous  ? 


Il  est  à  ma  sœur . 

Us  sont  à  Mademoiselle  Julie. 

Elle  est  au  jardin  . 

C'est  une  rose . 

Non  ,  mais  je  connais  (f^ili^) 

sa  mère  . 
Donnez-moi  ce  papier-là  . 
Oui ,  elles  sont  très-bonnes  . 

C'est  une  lettre  de  ma  tante  . 
Je  les  (<jji\)    donne  à  cette 
fille-ci . 

Je   les    donne   à   ces  gar- 
çons-là . 
sOui ,   Monsieur ,   ce  pays-ci 
est  riche  en  or.  y 

Donnez-moi  ces  gants-là  . 

Oui ,  Monsieur  ,  ces  couleurs 

sont  très  belles . 
Il  est  quatre  heures  . 
J'ai  trois  heures  et  demie. 


—  Ai  — 


Adjectifs  possessifs 

ou- 

mes 

ma 

Mon 

tes 

» 

ta 

» 

Ton 

ses 

» 

sa 

Son 

ii,>',>  fi 

nos 

notre 

Notre 

vos 

votre 

Votre 

leurs 

leur 

» 

Leur 

4-1 

4)Jj*i»  u ^     mon  père,  ta  mère,    ses  frères,    notre  li- 
vre ,  vos  chat ,  leurs  parents  . 
«up   J_j*â*j  <J\  oUi^  de  mon  père,    de  ta  mère,    de  ses 
frères  ,  etc . 

4.JI  J à  mon  père  ,  à  ta  mère  ,  à  ses  frères  ,  etc  . 

L  J^_5  ^-Us  a-lJjl   ctlli^s  L  J  «iJ  y*  ^"oX~i        z)  \    i» 

mon,  ton,  son  <c-^  ma,  ta,  sa     jI         J^4~,»>  h  juSji 

mon  amie  ma  amie 

tjU  son  âme  c;     sa  âme 

(il  >1 

0<AmA)    4>tJ  4*A« 


—    A  o  — 

La  montre  .  jj»  y  ' 

la  canne .  . 
la  bourse  . 
la  casquette . 
le  lit. 
la  poche  . 

— <eso« — 

Mon  père  est  bon .  Ma  mère  est  bonne  .  Ton  frère  est 
grand .  Ta  sœur  n'est  pas  grande .  Notre  oncle  a  été 
riche .  Votre  tante  est  pauvre .  Leurs  parents  seront 
contents  .  Nos  cousines  et  mes  cousins  sont  arrivés .  Les 
pères  aiment  leurs  enfants .  Notre  grand'mère  a  perdu 
sa  bourse .  J'ai  trouvé  la  bourse  de  notre  grand'mère . 
Madame  votre  mère  est  arrivée  .  Mesdemoiselles  (Mademoi- 
selle  vos  sœurs  sont  parties. 

. jj^y-  ^4 ji"  dXl  .  ç juté  ^ j.>  iiS^ . ^Js j^yïT—  \ 


ou) 


^  ï  (  U 


le  grand-père  .  <o.s tactil ih^ 
la  grand'mère.    Jâ  tojjlji)^- 

trouvé  .  ^> 
perdu  . 

arrivé,  e.    jjTiJ±j\  jjj 


parti 


—  Al  — 

immortelle  )  S^JJ  ^  •  J°^J 

.^jJ  j»l  p J<cJI  .  dX'^l  (  voici  )  ^  —  Y 
.(reçu)  3^  i£j^J?\?  -cS-^J^J  jO 

•  J-^-y      ^^(Mademoiselle)  jr^-  .f-vL? 
Conversation  <d£l 


Où  est  mon  frère  ? 
Où  est  ton  livre,  ? 

Qui  a  perdu  sa   casquette  ? 
Qui  a  trouvé  nos  crayons  ? 
De  qui  est  cette  lettre  ? 
Que  cherchez-vous  a>) 

A  qui  est  cette  canne? 
A  qui  sont  ces  gants  ? 

Voulez-vous  mes  crayons  ? 
Connaissez-vous  mon  amie  ? 
Où  était  Monsieur  votre  père  ? 
Où  as-tu  trouvé  ta  bourse  ? 


Il  est  allé  au  jardin  . 
Le  voilà  («cil  4L  4 Lt»\ )  sur  la 
table  . 

Charles  a  perdu  sa  casquette  . 
Henri  les  (<^Jb  I  )  a  trouvés. 
Elle  est  de  notT  grand'mère  . 
Je  cherche     {çjy^j^)  mes 

plumes  . 
Elle   est   à   Monsieur  votre 
oncle  . 

Elles   sont   à  Mademoiselle 

votre  sœur . 
Non,  merci  J&S). 
Oui ,  je  la  connais(f y*  Ils  j  \  ) . 
Il  était  à  Berlin  . 
Elle  était  dans  ma  poche  . 


—  A  V  — 


Qu'ont  perdu  nos  voisins  ? 

Qui  est  arrivé  aujourd'hui  ? 
Avez-vous   été    dans  votre 

champ  ? 
De  qui  avez-vous  reçu  cette 
belle  canne  ? 


Ils   ont    perdu    leurs  deux 

vaches  . 
La  fille  de  mon  oncle  . 
Non  ,  Monsieur  ,  nous  avons 
été  dans  notre  jardin  . 
C'est  un  cadeau  de 
ma  grand'mèrc . 


Adjectifs  numéraux    aoac  oLl^ 


Nobres  cardinaux  <lL*I 


quatorze 

Un  ,  une 

quinze 

deux 

â 

seize 

trois 

dix-sept 

quatre 

dix-huit 

cinq 

dix-neuf 

six 

vingt 

sept 

vingt-et-un  | 
vingt-un  J 

huit 
neuf 

vingt-deux 

dix 

vingt-trois 

onz--: 

j.  Sj> 

vingt-quatre 

douze 

vingt-cinq 

cA5.  eO5? 

treize 

—  A  A  — 


soixante-dix-neuf 

•  -t     *  " 

vi  <r 

vingt-six 

1 1 

quatre-vingt  (s) 

vingt- sept 

c~ 

quatre-vingt-un 

•  i  c 

vingt-huit 

quatre-vingt-deux 

vingt-neuf 

•  ~j 

quatre-vingt-trois 

\  \i  c 

T  J\  JU-> — ■ 

trente 

quatre-vingt-dix 

Jl — iuS 

quarante 

quatre-vingt-onze 

cinquante 

quatre-vingt-douze 

soixante 

quatre-vingt-treize 

soixante-dix 

cent 

soixante-onze 

cent  un  j 

soixante-douze 

o^- 

cent  et  un) 

bUiXdnic-ircizc 

cent  deux 

soixante-quatorze 

cM- 

deux  cents 

soixante-quinze 

^- 

o  - 

trois  cents 

quinze  cents        j y  ^Jl\  dL 

soixante-dix-sept 

mille ,  mil 

un  million 

soixante-dix-huit 

Cinq  enfants       J^. JLs 

Trente-six  chevaux     jfj\i  ^Jl  j^jl 

Trois  cent  quatre-vingt-quinze  aunes    j^ijl  <f^o 

Ci, 


—  — 

quatre -vingt,    cent        <>_-*-Jj'  *J>^-  e  J*>-»j'  / 

vJl  o^jljl  J*l_t  jr  j«j  cent 

A^ijJ  tj^ljl  4>\  s  *~jl  a:>i£  J  J^^Acl  *L-J  ô-\I9  ^ 

Trois  cents  florins  if  J  J^3^ 

Sept  cents  personnes  j  y 

Cent  francs  -JP^*  ^ 

Deux  cents  cinquante  livres  turques  *c  ' 

<S  J  oXè  J^zi\  iX^^f  quatre -vingt 

4»l  s  4  -jl  j^j'  J^^j'    j  ■>- y  j  ôA> yj^y 

Quatre-vingts^écoliers 
Quatre-vingt-deux^écoliers 

trois  mille  :        4»)  s  ^  (^;)  mille  (Y 

:  ->A-^  mil  ^         mille  <^A^  —  florins 
L'an  mil  huit  cent  cinquante-un  \  \  o  S  <u_ 

(      )  l'an  en  J  4-"^' 

En  mil  huit  cent  quarante-huit  ) 
L'an  1848  J 


—  \  •  — 

il  y  a  j^-cSjl  -J>a_p  j^U  JUj  (  i 

_ji    'j  ùjj^s  (^ji*  ...  j-^)  j  (Jji)  l^j^" 

Il  y  a  trente  ans  Jjl  «c—  j^j^  i^Jii*  j^ji  JA.'j' 
Il  y  a  une  heure     Jjl  ûxL 

J'ai  huit  ans,  j'ai 

•  jM  dix  ans 
Charles  a  vingt  ans     jj*aiiL  JjLi 

quel  âge  as-tu?  -j^j'  J'J— '  ..^LiClU  4><C- 

quel  âge  avez-vous?  ^p-t 
Quel  âge  a-t-elle?     jjdJULil  ^lï 

:  j^Jjl  <2-y  4jI  les  deux  i£jy*>  e^^Jf*)  ("\ 

Les  deux  chevaux     «-»  iC\  i]  jL-^l; 

Une  huitaine     joS  j^L  o-te  j5d 
Une    dizaine     jaS  jjl  oat  jjl 
Une  douzaine     jai  ^1  jjl  t<^jjJ  j. 


OU 


l'âge,  m' 

la  iièvre 

L'an,  m.  l'année,/.  <kl~ 

le  ilorin  . 

le  cochon. 

environ. 

1        -~      1 .  - 
U  ^  t 

le  veau. 

a'W 

la  semaine. 

la  brebis. 

le  jour.        |»  *> 

le  lièvre. 

la  nuit. 

le  chevreuil. 

<\o\  .9 

le  mois. 

j^i  ci1 

l'habitii 

mouru. 

né(^;»  née. 

vivait. 

la  minute. 

encore  j jIa  ;Uo     fois.  « JT 

font. 

(  J^J  )  Jjli 

ou. 

J'ai  trois  fils.  Vous  avez  quatre  filles.  Mon  oncle 
a  eu  dix  enfants.  Il  a  perdu  cinq  fils  et  deux  filles.  De- 
main nous  aurons  35  bœufs,  42  vaches,  8S  veaux  et  76 
cochons.  Notre  voisin  a  eu  395  brebis.  Combien  de 
lièvres  avez-vous  tués  (  jj\  )  ?  Nous  avons  tué 
23  lièvres  et  14  chevreuils.  Sept  et  huite  font  quinze. 
23  et  26  font  60.  —  4  fois  8  font  32.  7  fois  9  font  63. 
—  21  fois  32  font  672.  Je  suis  né  en  1713,  et  mon  frère 
en  1818.  Ma  mère  est  née  en  1796.  La  ville  de  Lon- 
dres a  10,000  rues,  6,000  églises,  249,500  maisons  et 
plus  de  (oljjp)  trois  millions  d'habitants.  Lycurgue 
vivait  en  880  avant  Jésus-Christ . 


—  VY  — 

ir(j)^J  r©  .>*J  ia      *  f  ^  —  o^J  urjC 

.  (Ma  mère  a  eu  la  fièvre  pendant  six  semaines) 

(livres  =  jJ)c£jl^'  *i  Y  ♦  ♦  ^       jLCl  Ci| 

(  à  la  chasse  )  .jj^JL  *,X>1  \A*  J' ^  • 

.JpjjI  jb^  vu^l j  \^  t(^j^fr^u  cJUjj) 

di^^  (Strasbourg)  ô-C-O  \AiA 

oX.  ><C~-   \A©*     .  (_£  A>  I  jlj  ^>         ^*  ♦  ♦  ♦    L>  ^  4^>j4;U» 

^jjy'  \A©*^  (la  ville  d'Heidelberg) 
Conversation 


Combien  de  fils  votre  oncle 
a-t-il  ? 

Combien  d'enfants  a-t-il  eu? 
Où  sont  vos  deux  cousines? 
Combien  de  maisons  la  ville 
de  Strasbourg  a-t-elle? 


Il  a  encore  trois  fils. 

Il  a  eu  sept  enfants. 
Elles  sont  à  la  mosquée. 
Elle  a  environ    5,400  mai- 
sons. 


—  — 


Combien    d'habitants    a  la 

ville  dï  Londres  ? 
Quelle  est  la  hauteur  de  cette 

église? 
Combien  font  5  et  7? 
Combien  font  15  et  25? 
Combien  font  20,  35  et  45  ? 
Combien  font  6  fois  8? 
Combien  font  12  fois  24? 
Quel  âge  avez-vous? 
Quel  âge  a  votre  sœur? 
Dans   quelle    année  est-elle 
née? 

Combien  de  florins  avez-vous 

reçu  de  votre  père  ? 
Combien  de  jour  a  une  an- 
née? 

Combien   de  semaines  font 

un  mois? 
Combien  de  mois  font  une 
année? 

Avez-vous    été   à   la  classe 
hier? 

Avez-vous  tué  beaucoup  de 
lièvres  ? 

Aves-vous  aussi  tué  des  che- 
vreuils ? 

Votre  cousine  a-t-e!le  beau- 
coup de  vaches? 

Charles  a-t-il  assez  d'argent? 


Elle  a  plus  de  trois  millions 

d'habitants. 
Elle  a  327  pieds  de  hauteur. 

5  et  7  font  12. 
15  et  25  font  40. 

20  et  35  et  45  font  cent. 

6  fois  8  font  48. 

12  foit  24  font  288. 
J'ai  quatorze  ans. 
Elle  a  18  ans. 
Elle  est  née  en  1850. 

J'ai  reçu  50  florins. 

Une  année  a  365  jours  et  six 
heures. 

Quatre  semaines  et  deux  ou 
trois  jours  font  un  mois. 
Douze  mois  font  une  année. 

Oui,  Monsieur,  tsute  la  jour- 
née 

/Nous  avons  tué  35  lièvres. 
\Nous  en  avons  tué  35. 
Oui,  on  en  a  tué  5  ou  6. 

Elle  a  dix    vaches    et  six 

veaux. 
Oh  oui,  il  a  22  florins. 


Nombres  ordinaux 
Cj        ^X\A_^>\  ôAcli  «ul^j  JacI  —  ^  g 

:  J^l^  o-vJjl  dL-J  Iclj  jii_^>  .  jj  j-C-jij 


le  dix-neuvième,  ^jfj^jy 
1  e  vingtième.  ^:l*J>C 
le  vingt-unième.  ^ V.  1/ jC 
le  vingt-deuxième.  ^j^^^jjC 
le  trentième.  ^jf/iy^ 
le  quarantième.  i/r-^J* 
le  cinquantième.  Jr1^ 
le  soixantième.  ^JUil 
le  soixante-dixième.  ^r^-^ 
le  soixante-onzième.  j£-  j_J~: 
le  soixante-douzième.  ^Ic 

le  quatre-vingtième.  ^\~SZ, 
le  quatre-vingt-uni-  jLjd 

ème.  ^'J. 
le  quatre-vingt-dixième.  _Lils> 


le  cent-unième, 
le  cent-deuxième. 


le  cent-vingtième.  ^jj'-'J^  j*> 


le  deux-centième 


le  treizième, 
le  quatorzième, 
le  quinzième, 
le  seizième, 
le  dix-septième, 
le  dix-huitième. 


le  premier.      jTx*  j 
la  première.  j 
le  second, 
la  seconde, 
le,  la  deuxième 
le,  la  troisième, 
le  quatrième, 
le  cinquième, 
le  sixième 
le  septième, 
le  huitième, 
le  neuvième, 
le  dixième, 
le  onzième, 
le  douzième. 


»1 


le  six  cent  soixante-    jy  ^\ 

quinzième. 
le  millième. 


le  dernier.  J^X*  )  i.^jS'^a 
la  dernière.  j        iî ya 

quel  quantième  ^(j^^ 

^3 ^  4 — jj  jjîjl  ^'^4       le  (j^^*3  ^ j>- 

.  jjJjl  JL*i-l  4»l  la  Jj  j^J* 
Le  deuxième  volume    "      '  ^ 
La  deuxième  partie 

Le  premier  mai  j  f* ^JrJ.  <iL->L 

Le  deux  mai 

Le  trois  mai  j ^f^a-jl  dL>L 

Le  douze  janvier  j  ^ {j-rS^\  jj\  dlu,  L 

Quel  quantième  *J^3—  t  j-x^Jâ  till   j ^ y 
.jjJ _^  «-^1  iM^~*T  avons-nous  aujourd'hui 
C'est  aujourd'hui  le  six       jjl~jc)  I  j  jT y 
i-Âjmî  <J jblj»  «aJjl  il(onzièmej)  onze  —  <u- 
l'onze  septembre)  le  onze  septembre  j^yùy  ^^JjjL-yl 


<uLJ  JacI  o^'J JU-  premier  jYj'  <c_~L** 

François  premier  \yJs\j  ^J, 

Napoléon  premier  ôjjy\>  jfj. 

Henri  quatre  iSj^a  fjf^J^ 

Louis  quatorze  ■fiji  jjl 

Charles  (XII)  douze*)  Jjb  jj\ 

.  jj^-^iy  Lcb  jj^-'  ^^jf^Ud 

Un  huitième  tj.  -ojXL   |  un  cinquième     ur.>  t  <»jlL> 

un  dixième        j-tut  |  un  sixième     ^-u.  tj1.  «ju^I 

*un  demi  (j^f1  t^^aJ)^L  Ijl^I  ^  —  <Jû 

j»Xja  mn  tiers  4.(^*)  %  une  demie  ^"j^* 

la  moitié  ôy£\  ^jjj   *jiun  quart  K^j) 

Trois  quarts  de  kilogramme  «joj^  dl'^l  (^) 


une  Ijj  un  ^^Jjl  dl^^S"  j£  3  j 


(JjLi ^^i)  Charles-Quint  Jjj^jl  Liv^  «jj^^l  j-ClL  (* 

•  t/r-^l  ^)  Le  papa  Sixte-Quint 


—  — 

Quatre  aunes  et  demie     j^jl  J^f  Z> 

Deux  kilogrammes  et  un  quart  de  beure     asj\    (  ^T) 

os^yJs\j>  ^ ^ — -  fj^  ^/  (o 

six  mois                   ci!          |  ^r0's  m°is  ci'  ri^ 

cols!  S*-^ *3 «4  -5  l^4^'  ^   1  ("^ 


Quelle  heure  est-il? 

Deux  heures  j 
Il  est  deux  heures  j 

Deux  heures  et  (un)  quart 

j^C*  «sijL 

Deux  heures  et  demie 

Trois  heures  moins  un  quart 

Trois  quarts  d'heure 

Une  demie-heure 

Quatre  heures  et  vingt 

J^i/X  ci-5-?-3 

Quatre  heures  moins  dix 

•  Jj^J^  Jl  ^Jj;  (V 

t        toi-  t(5jlc  .double  ^â*^  tols  ^1  •  triple  ois 
.décuple  oli  jj^  .  centuple  ^-^jy  toli        .  simple  ois 

.quadruple  ois  OjJ 

V 


—  a,A  — 


Janvier) 

dimanche 

M 

février 

lundi 

mars 

mardi 

avril 

mercredi 

mai 

jeudi 

juin 

vendredi 

juillet 

samedi 

août 

la  classe 

septembre 

la  partie 

octobre 

la  place  j* 

J-^  » ,  \£-  »  j  t^ï  ^ 

novembre 

nous  vivons 

décembre 

le  siècle 

le  fromage 

partie  J. 

en  janvier  «juL 

j  oi  If      au  mois  de  janvie. 

1.  Je  suis  dans  ma  soixante-unième  année.  Hier  ce 
fut  le  six  mai;  aujourd'hui  c'est  le  sept.  Charles  est  le 
premier  de  sa  classe .  Louis  est  le  neuvième ,  Henri  le 
dix-huitième  et  Jules  le  dernier.  Le  pape  (U)  Grégoire  VII 
était  l'ennemi  de  Henri  IV .  Nous  vivons  dans  le  dix  - 
neuvième  siècle .  Romulus  fut  le  premier ,  Nurna  Pom  - 
pilius  le  second  roi  de  Rome.  Pierre  premier  fut  surnommé 
le  Grand.  (^-A/j         iîj-  jfj)  • 

fïij)  Février  de  Vannée  passée     (J»Li  <2t'c#-  ^,£^ 


—  ^  — 


2.  Mars  est  le  troisième,  juin  le  sixième  et  décembre 
le  dernier  mois  de  l'année,  ^a  semaine  est  la  cinquante- 
deuxième  partie  de  l'année.  Ma  sœur  Elisabeth  est  née 
le  vingt-huit  juillet,  mil  huit  cent  trente-cinq.  J'ai  reçu 
trois  livres  et  demie  de  café  et  cinq  livres  et  un  quart 
de  sucre.   Charles  XII  était  roi  de  Suèds  Le  27 

septembre  1S29  un  incendie  détruisit  \         à  Cons- 

tantinople  12,000  maisons;  703  personnes  périrent  ((£jÙj\  ^ii") 
dans  les  flammes. 

(^f-) jl — C  (à  présent)^-^--  J  ^  •  tf-^jJ» 
<C-  Jlf  jyS^A  J  (Charlemagne  )  CrJJoU-  • 

^'yf-  \       j  xr^A  *: — 1  C$jmj>-  w  j  —  r 

Xo*        jjt  4fka ,/  ^J.'  •c£JM  cMi  'k — •À 

(Frédéric)  j»J^  •  JUl        lSjL-^I  ^ja 

vo»  4'        ^j'  j£  j  .         J'J1  L-Xr 

ô-c — ^ — .  \vvr  Jjl         jjI  V 
(Pierre  le  grand,  czar)  jj^        ^J^"  \ — ' 


—  \  ♦  •  — 


A  J  ^(Saint-Pétersbourg)  fjy* — Jvw  ^  (de  Russie 
Conversation 


Quelle  place  as-tu? 
Quelle  place  a  ton  frère? 

Dans  quelle  classe  est  Ali? 
Quand  êtes-vous  arrivé? 

Quand    avez-vous  vu  votre 
mère? 

Mademoiselle  Nourié  est-elle 
la  première  ou  la  deuxi  - 
ème  ? 

Quel  âge  a-t-elle? 
Dans  quelle   année  est-elle 
née? 

Dans  quel  mois? 
Quel  jour? 

De  quel  roi  parlez-vous? 
Quand  mourut-il? 
Quelle  heure  est-il? 


A   quelle    heure  êtes-vous 
parti? 


J'ai  la  vingtième  place. 
Il  est  le  dix-septième  de  sa 
classe. 

Il  est  en  seconde. 
Je    suis    arrivé    le  premier 
juin. 

Hier  soir,  à  cinq  heures. 

Je  crois  (  p_J^t!i>)  qu'elle  est 
la  deuxième. 

Elle  a  quinze  ans. 
Elle  est  née  en  1845. 

Au  mois  d'octobre. 
Le  onze. 

Nous  parlons  de  Louis  XII. 
En  1763. 

Il  est   sept   heures  et  (un) 
quart   ou  sept  heures  et 
demie. 

Je  suis  parti  à  huit  heures 
moins  un  quart. 


—   N  •  \  — 


Quel   quantième  avons-nous 

aujourd'hui? 
Combien    d' aunes  voulez- 
vous? 

Quand  mourut  Charlemagne? 
Quel  êge  a  votre  grand  père? 


/  Nous  avons  le  vingt-cinq. 

I  C'est  le  vingt-cinq. 
Donnez-moi   seize   aunes  et 

trois  quarts. 

II  mourut   en   814,    le  28 

janvier. 
Il  a  quatre-vingts  ans. 


Adjectifs  numéraux  indéfinis 

a-JW-  Z^-^>~                 Jjj$j\  A£  o^LJl^Jc 

Chaque,  #r  et  /.  ^ 

tout, //z.  toute,/.  w^>  4 j w^A 
aucun,  e 
nul,  nulle 

maint,  e              j  o-ui«           'ôj^  J 

certain,  e  & j  tj^*» 

quelque,  m.  et  /.  i<£j 

quelques,  (pl.  ^)  (Jul\  trls  j 


plusieurs,/;/. 

divèrs,  m.  diverses,/.  J  f  &yzA\±jfc& 
différents,  m.  différentes,  /.  ) ,'  '     ?\ $\  t  r%j 

>jj    çJj»    <U*J  J&is   Cua)     £j\jLs>  JïJjï 

:  Jj^ljl  ÎJL*J  >i>^î         — J 


Chaque  maison, 
toute  ville, 
aucune  pays, 
nulle  règle, 
maint  homme, 
quelque  argent. 


quelque  indiscret.  Je* 

quelques  pommes.  !il  j 
certains  mots.  J<i£~ui*i 
certain  auteur.  dU!j^ 
divers  moyens.     <Uk£  JafLj 


différentes  entreprises. 
jr^  ûij  Jt-^  Oli^  tout  (t 

SyJ^  — -LJ**  ^  toute  la  ville  jj1^ 
^  ^  (tou)  tout  o^J  j^'  J-L**  ^  ^  toute  ville 
^5 ^  Icta  ôjSo^  aKJj^  .j^toutes  tous  iïj^* 

(£j  j-^jCL     — jVj'       4I—0LJL0        l>_?  ^ii  ,*T 

jfj..*  ^  Tous  les  hommes  JUjI 

^Jj^   »    Toutes  les  lettres  Jb  ^i-C*  j  y. 

jTx*   »    Tous  !es  enfants  )^y>~  ày> 

:  a^jj  Jl^p-I 

toute  la  ville 
<fe  toute  la  ville 
à  toute  la  ville 


—  \  •  r  — 


<\>  J j*k*j  ùjg-         toutes  les  villes 
<U£  J^al»^  aJ\  oUw     flfe  toutes  les  villes 
J à  toutes  les  villes 

.  jjL'M) ^5      ^él j  jdl  aucun  J  nul 

<SJ  ô*J>y4  3j^j\  <j^>-  pas  j£\  oxZjy^> 

je  n'ai  aucun  ami        jSs y  ^*~3i  -q-^a  ^. 
j^jui»  ^j— b**  «j-  ^is^a»  «-j^JjI  as  jua^f   quelconque  —  <-J£ 

Un  livre  quelconque  objT'j'  ^'^^ 

un  ^        j^-  ^i^"         Jjl  J-3  certain,  e  (  t 
«J-Jjl»  j^-^j  4 — JJ  Jj^  J^^i?  une  [j 

Cet  homme  a  un  certain  mérite     jj> jlj  tij^>  dto'  y 

Cette  affaire  est  d'une  certaine  importance  j-w<^  ^-aW  t_ri^ 


l'ennemi,  m. 

la  version  a*-'/ 
la  forêt 

le  paysan  AA~ 
prêtezjCj' 

rare  jjsl  froid,  e  Jjy^ 

toujours  Lro 

mortel,  -le  jli 

depuis  jjjïa 

quelque  chose  p&J**'$'l£rJ 


L'épine 

la  leçon 

la  vie 

chagrin 

le  nom 

r\ 

la  chose 

*■ 

le  temps 

l'animal,//z 

l'erreur,  /. 

la  nation 

--  s • t  — 


Nulle  rose  n'est  sans  épines.  Notre  maître  de  musique 
donne  chaque  jour  six  leçons.  Plusieurs  personnes  sont 
arrivées  de  Vienne.  Le  roi  est  le  père  de  tous  ses  su- 
jets. Chaque  âge  a  ses  chagrins  et  ses  plaisirs.  Tous  les 
hommes  sont  mortels.  Tout  ce  pays  est  pauvre.  Toute 
chose  a  son  temps.  Je  n'ai  aucune  nouvelle  de  mon  frère. 
Je  connais  quelques  familles  riches  dans  cette  ville.  Nous 
avons  reçu  aujourd'hui  diverses  lettres.  Plusieurs  hom- 
mes ont  le  même  nom.  Maint  paysan  est  très  pauvre. 
On  a  parlé  de  différentes  entreprises.  Prêtez-moi  quel- 
ques livres.  Nul  homme  n'est  toujours  heureux.  Mon 
père  est  malade  depuis  quelque  temps. 


—   N  •  c  — 


(exception  )>*^-~*  s-vcSj^        .c^-^J  iSMJ^^*ff 

Dans  aucun  pays  on)  l^-^^  jj^  «^^i;  _/  j-rô 
CilTU  j>    .  (n'a  trouvé  autant  d'or  qu'en  Californie 

j'j  (motifs)  (^1)  \  0) 

Conversation  ^15^ 


Ai-je  des    fautes    dans  ma 

version? 
Quelles  sont  les  fautes? 
Qui  a  dit  (^jio)  cela? 
Où  trouve-t-on  cette  plante? 

A  qui  sont  ces  maisons? 

Quels  motifs  avez-vous  eus? 
A  - 1  -  on    toujours  plusieurs 
amis? 

Qui  a  perdu  son  enfant? 

As-tu  beaucoup  de  fautes? 
Qui  est  mortel? 


Oui,  mon  ami,  tu  as  plusi- 
eurs fautes. 

Les  voici. 

Tous  les  enfants  l'ont  dit. 
On  la    (jh  trouve  dans  tous 

les  pays  de  l'Europe. 
Toutes  ces  maisons   sont  à 

mon  oncle. 
Nous  avons  eu  divers  motifs. 
Non,  c'est  rare. 

Mainte    mère  a  perdu  son 
enfant. 

Non,  je  n'ai  aucune  faute. 
Tous  les  hommes  sont  mor- 
tels. 


—  \ .  -  — 


A-t-elle  trouvé  quelque  chose?     Oui  ,    elle    a    trouvé  une 

bourse. 

Les  enfants  ont-ils  trouvé  des     Oui ,  ils  ont    trouvé  diffé- 

f leurs?  rentes  fleurs. 

Où  as-tu  été  la  semaine  der-     J'ai  été  dans  plusieurs  villes, 
nière? 


<->jj>\  ^fj  Cjàf ' J-* 


de  L'adjectif  j^xJU  C*** 


-  Vjl 


■  j-^^  ^S"-^  ^ 


facile  j;}^»       facille  jî 


riche 

jeune  » 


riche  ùtâj 
jeune  *j5*^ 


pauvre  »  pauvre 

y  O  >~l  S'a*  j^-l     \iCLr  di^to  ôjjj 

:  j  Jji  e 

vraie  ^  j^»     vrai  . 


petite  ^>  petit  dUjT" 
grande   »  grand  i)»- 


ap-      »  appliqué 
pîiquée. 


\  .  V  — 


>">IjaJj  cOAj-xJ1  oùJ^iILp ^k*ï  oX*^»y^c>^\>-  dX  e  y 


4I1J  jUi^  jV>  <U  n  J  (  j£  al  )  eiï,  el  (  \ 


bonne  ^ bon 

cruelle     »       cruel  AU? 

pareille    »       pareil  il 


grosse  ,3-  j^gros  jl^^C^c?^  ^ 

grasse   »  gras 

sotte     »    set        ;  i.'Hx 


vive  ^  3*  vif  -\.Jb-  t^jo 
active    »     actif  Jl*s 


neuve  ^  neuf 
brève    »  bref 


< 


sse        x  •iJJ&j^f  olr'  hW!  x  (r 

:  j j.^-  a>  se  ô^jUI^  ^1 3 

heureuse  ^  3*  heureux  |  fausse  ^  3^  ^aux  '*J£ 

a-Cw  J.-*  il^Jûusi  jVj5         4>J  et  J  er  (i 


légère^}»  léger  ^JiJii 
chère     »      cher  Jlr  ij^ 


discrète  L^3»discret 
complète  »    complet  JjC^i. 


•        ^iiu  4)  che  c 


blanche 


<s  y 


—  N  •  A  — 
blanc  J>L 


franche^  y>  franc  j 
sec  jj^ 


sèche   ^  y* 
:  jm\  J^ijé-  ^  que  J% c  oX^ïiLz» 
turque  j>  3.0    turc    U^tilj'    I  publique^-  public 


grecque     >  grec 


longue  0~  >  long        jj> jj\ 
aiguë     »      aigu -5—4 C^ClS^ 


fraîche  »  frais 
douce     »  doux 


ru 

sujette  ^-J» 


épaisse  »    épais  c*JlS 
bénigne  »    bénin  ^ 
maligne  »    malin  t^~ui-  tj  j£ 

sujet 

Ll  | 
OS 


nouvelle    »     nouveau  ^ 


belle      ^  y  beau 

» 

vieille 


molle  ^  mou  jLL» 
folle  » 


vieux 


fou  J: 

*^5~^  'J** 


bel,  nouvel,  mol,  fol,  vieil  \ 

:  Mi»  .  jjLÔOjï  jbbl  4\  h 


Un  nouvel  ordre 
Un  bel  arbre 
Un  fol  espoir 


jVjl  <sJ^-  aX^o^^s>-  ^jids"  (\ 


Grande  /;////-.  grandes 
appliquée  «  appliquées 
longue  «  longues 


f'x* 

grand         /;////'.  grands 

appliqué  appliqués 

long  longs 


Gras,  /.  grasse;  plur.  m.  gras,  —  /.  grasses, 
doux,/,  douce;  plur.  m.  doux,  —  /.  douces. 

:  jJ\  x  j  oJJjfJu^  <^J<^nouveaujbeau 

Les  beaux  arbres  J*\&\  Jj 

Les  nouveaux  livres  J*\sS*'~£ 

J>\  yjù  ô-^JTjj»  ^  d jltà^  jY_y         ^  al  (i 

:  jA-l  JjJ,  4j  aux  ^ 

Égal,  p/.  égaux.          <^jLw«  |  royal,  pl.  royaux.  J 
Les  princes  royaux      {J~±*)  Jxâj  J> 
Les  princesses  royales  (i-'j*)  J1  !  J  <J^J» 


^jLJlT  ^'y-  JhA  jVjl  (ijU  ^Jlîb.  *a:S>.  oopIs^  (* 


La  grande  maison  j\  â*+* 

La  maison  est  grande  J-J^j- 

La  jolie  rose  J^i^lJ^)  à  ')f 

Ces  roses  sont  jolies  J jalj  f  J.^ y 


ou 


La  médecine.  TyU 

Jr~- =  .  JL-  Us 

l'ordre,  ///. 

la  gloire. 

amer,  amère. 

la  dent. 

cri-5 

l'âme,  f. 

l'ivoire,  m. 

^  J? 

aimable. 

la  justice. 

immortel,  -!e. 

la  paix.     J^.À  ' 

paresseux,  -se. 

ji" 

François 

cher,  chère. 

la  violette  <l. 

malheureux,  -se 

«»  . 

la  montagne. 

L>.  t  pli? 

obéissant,  e. 

la  liberté. 

précieux,  -se.  ^ 

YV 

1.  Cet  arbre 

est   très  g 

ros.    Voici  deux 

grcs  arbres. 

La  médecine  n'était  pas  bonne  ;  e!;e  était  très  amère. 
Nos  enfants  sont  heureux.  Nos  filles  ne  sont  pas  heureuses; 
elles  sont  très  malheureuses.  Nous  ne  sommes  pas  mal- 
heureux, nous  ne  sommes  pas  malades.  La  gloire  de  Chris- 
tophe Colomb  sera  immortelle.  Vous  seriez  aimables,  si 
veus  étiez  appliqés .  Voici  une  jolie  maison ,  elle  est 
encore  neuve. 

2.  Cette  église  est  vieille.  Vos  chevaux  sont  vieux. 
Les  châteaux  royaux  sont  très  beaux.  Les  dents  longues 
et  blanches  de   l'éléphant  fournissent  (JjJ*\  J*^*)  l'ivoire. 


—    N  N  N  — 


La  fille  de  notre  voisin  est  muette.  Léopold  et  François  sont 
deux  écoliers  très  paresseux.  Us  ne  sont  pas  obéissants. 
J'avais  une  oie  qui  (  <6"")  était  grosse.  La  justice  est  la  mère 
de  la  paix  publique. 

TA 

.JjaSCJ        (^J^s>X>\  (jX*À\:y  .jjj-sAo  jj^îjcA  Oj^ 
.  (il  a  apporté)  <S*Jy^ 3*$  àjf  j    i  ^J^Oj^ 

.  lT~  (qui)  J!J>  Jr~* 

_W j  £-.ko  jU-l  Jc^-cX  t£jJjS  <*J^ 

_4pU  O  Jj)  .^1  jjjj!  j-wpl^  .Jja'UJ 

^         •  >yiJ^  ^V/  (  salut  )  — '  A:¥^ 
•  (  J'attends  )  çj (       V  —  §) 


Conversation  *Ms£* 

L'âme    de  l'homme  est-elle     Non,  elle  est  immortelle. 

mortelle? 

Qui  est  malade  chez  vous?         C'est  ma  tante  qui  est  ma- 
lade. 


—  \ 

Prend-elle  (^j^Hf^)  de  la 
médecine? 

Qui  est  (donc*)  arrivé? 

A-t-il  apporté  quelque  chose? 

Êtes-vous  heureux? 

Pourquoi  (  jj£  )  êtes-vous 

malheureux 
Comment  trouvez-vous  (  JLoî 

jjd jy)y  )  cette  rose? 
Avez-vous  apporté  mes  che- 

mis2S  JÛUjfç 
Votre  robe  est-elle   vieille  ou 
neuve? 

Votre    version    est-elle  lon- 
gue? 

Où    trouve-t-on    cette  jolie 
plante? 

N'est-ce  pas  un  bel  enfant? 
Comment    trouvez-vous  ces 

deux  écoliers? 
Sont-ils  obéissants  ? 

Avez-vous     perdu  quelque 
chose? 


Y  — 

Oui,  elle  prend  une  médecine 

très  amère. 
Mon  oncle  Rifat. 
Il  a  apporté  un  bel  oiseau, 

un  perroquet  (  jlcLL  )  . 
Oh!  non,  nous  sommes  mal- 
heureux. 
Nous  avons  perdu  nos  bons 

parents. 
Je  la  trouve  très  belle. 

Oui,  les  voilà  (  <LlA  tl  );  elles 
sont  sèches. 

Elle  n'est  pas  vieille;  elle  est 
toute  neuve. 

Non,  elle  n'est  pas  bien 
longue. 

Elle'  se  trouve  (jyly  )  dans 
nos  champs    derrière  la  mai- 
son. 

Oui,  c'est  un  très  bel  enfant. 
Ils  son  très  paresseux. 

Non,  ils  ne  sont   pas  obéis- 
sants. 

Oui,  Monsièur,  j'ai  perdu  ma 
vieille  casquette. 


o4~*J  jjV^Jl**  ^jua         cojJU  y  i<jjs\  donc  (* 


—  V \*  — 


6  jC*    <oL)l  s^jL*    <~-jJ    Jjjjl    Jb£  ^  ^  . 

JùJs^è  j^a^-  ^j-Ca  éOj'  j    ^»  j^jJI  IjX-L  j-X>^     .  J 

Yjl 


Une  robe  blanche  j^û^L  j 
du  papier  rouge  <Ss*j 
du  drap  bleu  <5 jL» 

une  table  ronde  <w>L j>  J j\y 


un  fruit  amer 
de  l'eau  chaude 
du  lait  aigre 


une  peau  fine       (jji  j  *è\ 


La  langue  française 
Un  marchand  anglais 
Un  soldat  prussien 
Une  chanson  italienne 


U 


jUb-\  j 


—    N  N  1  — 

ule,  ique  ic,  ible,  able,  if,  ile,  il,  el,  kl,  (  ^ 

:  JZu*  ^£sT\  j\'y  cA^      aux  J 

Un  pas  égal  *J&».  j  iS^~* 

Un  animal  cruel  j* ^->.  j  <jli 

Un  homme  actif  ol  j-  JU 

Un  thème  facile  o-j-  <_$Vy 

Une  place  publique  jr 

Un  insecte  nuisible  <^-y  J 

Une  femme  aimable  (j  iû  j  -A* ^ 

yJLA  J  JclS  jLjJjl   JL*lJ    ô-CoU*   £ji  «s  ("\ 

.  (Participes) 

Un  livre  amusant  ^JcS^j 

Une  fille  chérie  jS  ^  jji* 

Des  fîcurs  flétries  J^^- 

j;  uO-*^  ^1  A-^b  ^>"-^U  aJ^Lr  J»J  (Adverbe) 
j-û^j^  Lcb         J*-^  (Complément)  *f-^J  '4^ 

:   JjjLs»  jjj  *-ûT      4^?  4^  — 


^  \  o 


beau,  belle 
bon,  bonne 
grand,  e 
gros,  grosse  <£j 


r 


jeune 


joli,e  uiij?  ^à'jf 


mauvais,  e 
méchant,  e 
meilleure 
petit,  e 
sot,  sotte 


vaste  jJLjc) 

vieux,  vieille  jUil 

vilain,  e  ùfj>- 
vrai,  e  dL L«l 


Un  bon  raisin 
Un  beau  jardin 
Une  jolie  contrée 
Une  grande  ville 
Un  petit  village 
Un  jeune  lion 
Uu  gros  morcean 
Une  méchante  femme 


y. 


«oJjl  zJl+o     '   jJllâ   ^L-  «a — a.*) 


-  jy 


o23  ,À,«  a-k!»j 


jju^y  de  (d')  j53L  ^^-UTdes  de  la  Ijj  du 


ûfe  bon  vin 

^  belles  fleurs 

de  grands  vaisseaux 


Des  jeunes  gens 
Des  jeunes  filles 
Des  petits  pois 
Du  bon  sens 


5^  «iMjJ  ^ 


Ua«iJ  Jjl  j-XS y   Le*)    Ut* 

^  s-  — - 

j  Jij.«s>j^  La*l  JJC  ^j*  JCjI  ^>UM  iJ jm*IT  J  Z^y^ 

:        jd>  L^ij  Jjl 

Un  ami  malheureux  ju- cJ^a.  4  0>f}lâ 
Un  malheureux  enfant  «j^  f 

Une  vérité  affreuse  ajLa-u  jr 

ajSjya  l'affreuse  véritié         cette  affreuse  vérité 

Gtffc  affligeante   nouvelle   se   répandit  dans   la  ville 
)Zk*  jVjl  fjA*  i£J*J)&  ^^—^  (X 

Une  tendre  amitié  j^Il-jj  j  <JA.^ 

Mon  pauvre  enfant  i      ^       j  j 

Un  profond  silence  jr 

Un  riche  présent  <oa  ^1  j- 

Une  viande  tendre  (Jl<~^  )  jl^j> 

Un  enfant  pauvre  Jy* ^  j 

Un  fossé  profond  ô-ui.  j 

Un  homme  riche  ^ol   ù^j  j 


!  j^Jl6^1  (JjJIl-J  ^*<Ljco  dj 
Un  habit  cher.     <_jJ\  jr  j!^ 


Mon  cher  ami  ^-j^  >  ^ 
un  brave  homme  ^ol  (S^j^J 
un  honnête  homme,  je  y\î 

un  grand  homme.    ^1  i)^-  jr 

la  dernière  année,     4;-  jJ 


une  fausse  clef,   ibil'l  <c^L 


un  homme  brave.  ^1 
un  homme  honnête.  t  Jf-jr  jr 

un  homme  grand.    ^\  j  i) 

l'année  dernière.        c—  , 
une  clef  fausse.  Jfl     ^4^1  j 


oui 


L'armée,  /. 
la  musique, 
les  gens, 
le  malheur, 
l'été,  m. 
le  lis. 
le  navire. 


i 

le  colibri.  cJ^-'jS 

i*^T  jj^r  ^ 

américain,  e.  J^^' 
attentif,  ve.  jjrjJjVy  'J1*-3 
instructif,  ve.  4*àl* 


facile.  (S^  y 

agréable.  ^Juk) 

désagréable,  j  Tli? 

aveugle,  rare,  jj'l' 

vert,  e.  JlJL> 

noir,  e  «I  .  4  a  J> 

vertueux, -se.  i^Jukc 
labourieux,-se  jlo5CLl  toi jU- 
mûr,  e.  doux.  ce.  jrli? 

court,  e.  <u*J 
François. 

simple.  <oL-  (Ja — s  txjplp 
modeste.  t- 


1.  J'ai  des  raisins  doux.  Les  jeunes  gens  sont  morts. 
La    couleur    verte    est    la  couleur  de  la  nature.  Notre 


—  N  N  A  — 


voisin  a  un  habit  bleu  et  une  casquette  rouge.  Voici 
une  jeune  fille  aveugle.  Voulez-vous  du  lait  aigre  ? 
Elle  a  reçu  une  lettre  amusante  de  sa  vieille  cousine. 
Le  mois  dernier  mon  frère  était  à  Stutgart.  Avez-vous 
de  bonne  encre?  J'aime  la  langue  française;  j'aime 
aussi   la  musique  italienne. 

2.  Voici  deux  aunes  de  drap  vert  et  quatre  aunes 
de  drap  noir.  Les  soldats  romains  (jl«_îj)  étaient  très 
braves.  Un  été  sec  est  très  nuisible  aux  plantes.  Mon 
maître  de  musique  est  un  brave  homme.  L'armée  française 
fut  vaincue  (^Jj^  W^**)  à  Waterloo.  Voilà  de  grands 
navires  américains.  Le  vrai  malheur  est  aussi  (  jaS  ) 
rare  que  le  vrai  bonheur.  Les  colibris  sont  de  beaux  pe- 
tits oiseaux.  J'aime  les  jeunes  filles  douces,  simples  et 
modestes. 


o^Uilû  (Albert)  j$        j  ^ j. 

isJ^r'  ^X'J  <£J*~y  ^rf  •  J^rf  j.  j^*  (guêpe) 
c£j^'  (élevés)  dl~0  '.csjjf  J^i  s  jL-«  4  JU  .f  j>- 

.  ja>. y  (  j^fj  ^jl  )  <S  jL       s  (  *U  dUU 


(histoire  )         jt  ^  ^<^-\J>-  .  jAiJJ  <iX 

j)l  <  -ûL^,        ^  (c'est)  y  •  (raconté)  c£-^J  J— » 

>-J-l ^  (sous  )  ^-^LO  •  (il  coûte)  ^j^U 

Jl y  jr  (  cruel  )        ^  ^  l^CI  (d'Espagne)  Jlji 
Conversation 


Aves-vous  des  noix  mûres? 

Quand  seront  -  elle  mûres  ? 
Aimez-vous  la  musique  aile  - 

mande  ? 
Connaissez -vous  la  langue 

française  ? 
Avez-vous  des  leçons  d'an  - 
glais? 

Ce  marchand  a-t-il  de  bon 
beurre? 

Comment    trouvez-vous  ces 

jeunes  lions? 
Votre  thème  est-il  difficile? 
Combien  coûte  cet  habit? 

Où  est  mon  cher  ami  Lu- 
cien? 


Elles   ne  sont   pas  encore 
mûres. 

Dans  huit  jours. 

J'aime  mieux  (  oA<j  Uo  )  la 

musique  italienne. 
Oui,  je  la  (  j  \  )  connais.  Elle 

est  très  agréable. 
J'ai  tous    les   jours    une  le- 
çon. 

Son  beurre  n'est  pas  frais. 
Ils  sont  très  beaux. 

Non,  Monsieur,  il  est  facile. 
Il  coûte  trente  florins.  C'est 

un  habit  cher. 
Il  est  allé  au  concert. 


—   \  V  ♦  — 


A  qui  est  ce  livre  amusant? 
A  qui  sont  ces  gants  noirs? 
Qui  a  perdu    une  casquette 
rouge? 

Connaissez-vous  un  insecte 
nuisible? 

Avez-vous  de  bon  pain  et  du 
fromage? 

Avez-vous    déjà  été   à  Stut- 
gart? 


Il  est  à  mon  oncle. 
Ils  sont  à  M.  Richard. 
C'est  Jules  qui  l'a  perdue. 

Je  connais  la  guêpe. 

Voici  un  gros  morceau  de 
pain  et  une  livre  de  bon 

fromage. 
Oui,    mon  cher  ami,  J'y  ai 
été  l'année 

dernière. 


plus  j>f  '  ^-r***'  J         <Jl"à^  °*àÇj  Jr^ 

ij^jyij        la  plus  J>  le  plus  J>fJ  ^  J 

Comparatif  J^**»  Superlatif 


Haut  dUT*  :  plus  haut  le  plus  haut  )    ,  ^  „ 

/<?/7z .  haute  ;  plus  haute  )         -        la  plus  haute  ) 

beau  JjjT:  plus  beau  |  \-  <f  \&     ^e  Pms  rjeau  \  i. 
.  belle;  plus  belle  )  la  plus  belle  ) 


—  N  V  N  — 


attentif,  ve  Compar. 

plus  attentif,  ve 

mauvais,  *  )  e   compar.  plus 

mauvais,  e  Là  Iaj 
petit,  e   dL^C"  compar.  plus 
petit,  edU U  j 


s://;,  le  plus  attentif,/.  la  plus 

attentive  i)\ 
sup.  le  plus  mauvais,/,  la  plus 

mauvaise   L*  ill 
s«/7.  le  plus  petit,  /.  la  plus 

petite.  à^f^\ 


<£j  ôï<~&*  ô-lJjI  dbi*»  jLJ_^  d-uJL  —  à^Jo 


Mon  plus  jeune  frère    (  ^\XJ  dLj^)  çjS~  ^\ 

J  (  0'  )  moins  <^pj'  ^j^J 

:  J^j'  J^»^  <L-*j>U  la  moins  <sy  'moins 

^1  <iJL* 


Cruel  jlai-  5  «?/7z/?.  moins 
cruel,  /.  moins  cruelle. 

jU  jaSjl  ijloi  jl 
laid,  e;  ùfj*-''*   comp.  moins 
laid,  e.  tô^OOl 


le  moins   cruel,  /.  la  moins 
cruelle,   jloc.  jl  iîl 

le   moins   laid,  /.  la  moins 
laide.   ùfj>-  jl  iîl 


Bon,/  bonne  y\  \  cop.  meilleure,  e  j\  \aù  5  sup.  le 
meilleur,  /  la  meilleure  j\  i)\ 


—  n  v  r 


Mauvais,  -se  (  al^L^  y  f)'*  comp.  pire  yf\&s«  sup. 
le  pire,/,  la  pire  y -\ 

Petit,  e  JJ*-)'  comp.  moindre  jj*.  ilU  sa/7,  le 

moindre;  /.  la  moindre. 

-jn>  3  «Là»  (jjij^y^y  ^\  Ùj+a  y  — 

.  —  N  §  oijj^y)  j+AA>yj\ 

:  jy£*C~\lAA  «j-5»  ô^j^lJj  <J*«ka>  que  —  i  § 
Mon  ami  est  plus  fidèle  que  vous    ja5^L^»   Laj  jjj-  ^L-jj 

^jjjl       4'      j-^  ^  (ôX-"j^s  ^ji  ^i^" 

j^JL  .j^j^  <t3*- v<  *o\C-j  que  j^»--^  «-^  ^ y  

4^  4-^î«  CJ^Us  a2>\Cj~    J^y    ojJjy«a    ^-Jjl  ^.^AjA^a 

Cet  arbre  est  moins  haut  que  cette  maison  joï  j\  ^  ^tl  _*> 

Je  suis  moins  sage  que  vous  .  Jfù  JSle  joS  Ùy»  J 
&*j^~>yS  <&  aussi  .  .  .  que  Ï.h*JiUU 

Il  est  aussi  heureux  que  moi  .j-2-5^*— *  r-, 


OU) 


l  aoeiiic,  /. 

r  T 

le  fou 

le  nia  Lui 

il f i 1 p 
u  me 

le  soir 

Ticieie 

l'air,  m. 

1  aA 

fort,  e 

> — -U..«.AS        1  -V    J  aJ& 

fertile 

ie  meiai 

pesant,  e 

l'éléphant,  m. 

Li 

o  _ 

peuplé,  e 

la  nature 

toujours 

la  bière 

encore 

j^A  iVU- 

le  monde 

sage 

'J*^ 

l'art,  m. 

froid 

1.  L'Europe  est  plus  petite  que  l'Asie.  L'Allemagne 
est  plus  fertile  que  la  Hollande.  L'abeille  est  l'insecte  le 
plus  utile.  Le  sage  est  plus  heureux  que  le  fou.  L'or  est 
le  métal  le  plus  pesant.  Ta  robe  est  moins  belle  que  la 
robe  de  ta  sœur.  Monsieur  Schmids  est  un  homme  très 
fort.  Son  frère  aîné  (iî^-)  est  encore  plus  fort;  c'est 
l'homme  le  plus  fort  que  je  connaisse  Jutk)  .  L'élé- 
phant est  le  plus  grand  de   tous   les   animaux  terrestres. 

2.  Le  cheval  est  moins  haut  que  le  chameau.  Les 
livres  d'Émilie  sont  plus  amusants  que  les  nôtres  (  J^£*j  )  . 
Les  chats  sont  moins  fidèles  que  les  chiens.  Ces7  pommes- 
ci  sont  meilleures  que  vos  poires.  Nos  poires  sont  les 
meilleures.  Votre  tante  est  plus  laborieuse  que  sa  fille. 
La  ville  de  Dresde  est  moins  peuplée  que  la  ville  de  Ber- 
lin. Londres  et  Paris  sont  les  villes  les  plus  grandes  et 
les  plus  peuplées  de  l'Europe. 


—  N  V  1  — 


c£jl«  -(c'était)  <S^}  jjTji^.^  3  dkC-,  .^Lfcl  Jl>^ 
<j/" ç^^l'  c^jC^'^i^  •  ^,J^  J3/"j-^  c£jl* 

^TJ?        (quelquefois)  l— —  r 
,jjJbL»-dl  dÀTl'L*»-  j j^,     f  *J j*<j\  l*->  îy&Jà^yz' 

.(croît)       (en  Arabie)  •-V»"fc-Jt^è        <jl  iJI  .j-3 

dJul  J^-y  ^  dl  •  1*^  j-c*;^  o^U 
Jy^>  iJI  jlT  j^.^o ^Ljl  4*j  (le  ver  à  soie)  i£  J&r 

Conversation  *l£* 

Mademoiselle    Marie ,    êtes-     Oui,  je  suis  très  heureuse, 
vous  heureuse?  plus    heureuse    que  ma 

sœur  Julie. 


—  \  Y  o  — 


Votre   voisin   est-il  malheu- 
reux? 

Quel   est  le  métal   le  plus 
utile? 

Qeuls  métaux   sont  les  plus 

pesants  ? 
Comment  trouvez-vous  cette 
bière? 

Aves-vous   de  meilleure  bi- 
ère? 

Qui  est  le  plus   appliqué  de 

vos  écoliers? 
Quelle    est  la  plus  attentive 

de  toutes  vos  écolières? 
Quel  est  le  plus  fort  des  ani- 
maux terrestres? 


Connaissez-vous  un  meilleur 

moyen?  (aLJ j) 
Quel  est  le  mois  le  plus  froid 

de  Tannée? 
Votre    robe     est-elle  aussi 
belle  que  la  robe  de  Julie? 
Le  tigre  est-il  cruel? 

Comment  trouvez-vous  l'air 

ce  soir? 
Qui  est  votre  meilleur  ami? 
Où    trouve-t-on   le  meilleur 
fer? 


Il  est  moins  malheureux  que 
son  frère  qui   est  en  A- 
mérique. 

C'est  le  fer. 

L'or,   le  platine  et   le  plomb 

sont  les  plus  pesants. 
Elle  est   plus  mauvaise  que 
l'autre. 

Non,    Monsieur,   je  n'en  ai 

pas  d'autre  (^^Hj) 
C'est  François. 

C'est  Madeleine,    la  fille  de 

Monsieur  B. 
C'est    l'éléphant  ;     c'est  le 
plus  grand  et  le  plus  fort 
de  tous  les  animaux  ter- 
restres. 

Non,  Monsieur,  c'est  le  meil- 
leur que  je  connaisse. 
Le  mois  de  janvier. 

Non,  elle  est  moins  belle. 

Oui,   c'est   le  plus    cruel  de 

tous  les  animaux, 
ïî  est  plus  chaud  que  ce  ma- 
tin; il  est  moins  agréable. 
C'est  mon  père. 
Le   mielleur    fer    se  trouve 
(jyij>)en  Suède. 


 -^^^^^S^^  


Verbes  réguliers 

_j -L^8  jU^>  rej  ir,  er  *^^>jl  -^jj^>-jl  « jJu ^ 

'U  JU3I     Jjj^za  jV^  J^.'  4*J  oir  —  .  j*J 

ùif*  ji-r-^"      (racine  ==  >*>■-)  o-*-** 
rej  ir,  er  .j-\taU*  <Cc Sïxà  jVjl  ^j}^  o <dXy 

ojjjl  jjU-  ^j-jfl  ^«Tj  Jju  *>\  Atfl  <o<u~li  JU3I  ^> 

Participe  pré-  (t)  Infinitif  (\)  o^'j^  — 
Présent  de  l'indicatif  (  i  )  Participe  passé  (  t)  sent 
y-  ^jb'         ^0'  •  Passé  défini  (0) 


j>lk*  JJL^  <L-tfj^c  aisj  ai  <^,J>^  :  J  (\ 

Je  donner-ais  •     ^   .  je  dcnner-ai  J-îi— «  donner  '.  ja_^« 

<iA)<c-Liil  Ojj— ^  4-**»j  e       ant  •  j-a)^  ^  (Y 

que  je  finisse  !  JU  jUj  til'oULil  finisse   .o  .1 

j  Jli-I  j>-  ais  iit  ant  ^ 

je  vendais  —    jù    vendant    |    je  finissais  —  jj  finissant 

Ojl  4i*s  j^^A  être  b  avoir  :  j-aU— «à*  (y 

j'avais  donné  |*-ij^L  ^ j'ai  donné  ïjj&sc.  J^L  adonné  J^*!^^ 
j'avais  fini       »    »      j'ai  fini        »    »     »    i  fini         »  » 

(  j^aII  ^         ^i**  )         ^  4>}  (         ç&ï*  ,jJ»  ) 

donnez,  donons,  donne  ^JsU  ^1 

«tP^-y  *  isse  ^is  ôA^^jIj  ^^iSTlj  *âsse<^  ai 

l  JiLc^'<uta'lo j^que  je  donnasse  jJôjai£ji>L  je  donnai 
»      »       »         »    que  je  vendisse         »      »    je  vendis 


—   \  Y  A  — 


Indicatif 

Présent 


Je  doiw 


nous  donntf/zs 


tu  donnas  àL*jyjj  vous  doiw: 


il  donné- 
elle  donn^ 
on  donn^ 


ils  donnent  ( 
elles  dor.nent  ( 


Je  donna/s 
tu  donnais 
il  donn^// 


Imparfait 

ç^jy  J  3     nous  donnions 
-ijyjj     vous  donnez 
ijijyjj     ils  donnaient 


Je  donnez/ 
tu  donnas 
il  donna 


^j-j     nous  donnâm?s 
j     vous  donnâtes 
(Jùjj     ils  dennr/r/zi 


4vj 


Futur 


}t  donnerai  çjjj 

tu  donnas  dLidoj'  j 

il  donnmz  dLojj 


nous  donnm?/zs 
vous  donnerez 
ils  donnévwz/ 


dlU»  (5i^  •  j-^Li  f  envoyer  ïdUT aller  jOL  (* 

^  t^)   .  jJU«U  j^c  jJU^Jjl  J£.j^ 


—  N  V  ^  — 


Je  donneraisçx\ 
tu  donnerais 
il  donnerait 


Donn^ 
(donn^s-en*) 


Conditionnel 

Présent 


nous  donnerions 
vous  donneriez 
ils  donneraient 


Impératif 

_/j  donnas 
jj  jX\  donnez 


Infinitif 

Donner  3 


Subjonctif 

Présent 


Que  je  donn£ 

que  tu  donnas 

» 

qu'il  donn^ 

Que  nous  donn/0/zs 

que  vous  donnez 

qu'ils  donnent 

» 

(  <o^l  év\jj\  ,  jjjjl  )  y  (  jj/F  )  en  *o^>  cJÏ  (* 
Penses-y  (^j-W)  J^JJ^  Offres-en  c.1  ^oi  jjjl 


—  \  r  ♦  — 


Imparfait 


Que  je  donntfsst? 

) 

que  tu  donnasses 

cl  l 

» 

qu'il  donnât 

» 

Que  nous  donnassions 

» 

que  vous  donnassiez 

» 

qu'ils  donnassent 

» 

Participe 

Présent  Passé 


Donnant  jjj  'jfjJ     donné,  m 

en  donnant  -J'J  J     donnée,/.  ) 


<Laj\ 

avoir  ^}      -  «à*       :o4j>a__*C  Jl — «èl  _X  y 

Infinitif 

Avoir  donné  ^A-v  j 

Indicatif 

Passé  indéfini 

J'ai  donné  f"5-'"-'     nous  avons  donné  --V-? 

tu  as  donné  itajr  j     vous  avez  donné  J^l^jj 

il  a  donné  jr  j>     ils  ont  donné  JiùJ-i 

Plns-que-parfait 

J'avais  donné,  etc. 


•     —  N  V  N  — 

Passé  antérieur 
J'eus  donné  çx\  i£sj 3 

Futur  antérieur 
J'aurai  donné  J^j  3 

Conditionnel 

Passé 

J'aurais  donné  ^jjf^^j  3  i^^j\jL^jj 

Second  Cond.  passé 
J'eusse  donné  ç^jjfj^  J^J  J 

Subjonctif 

Passé 

Que  j'aie  donné  jif'ù^^j  j<S^ 

Plus-que-parfait 
Que  j'eusse  donné  f-J  j\  Jlaj  j 

Participe 

Ayant  donné,  e  ^>3J3  i*JtZz'jS^jj 

est-ce  que         ô^^-JI  ^Jé-  ô-aJI^.— »  oj^jl  Lc«~o  ( 


—  \VY 


(parle-t-il,  donne-t-elle)  jjJj^J^  «-t-»  ^/-^j^tiî. Jj' 
cJ jl  j*v*»  4^  Jji  vlij  ft — 

o^L>  J4>*3  ô JJjl  (3^^^  ôAIUi  tîX«l^£-J  4-1  JJ-^ 

Le  maître  donne-t-il  le  livre?  ijjfjj  jbJ^^^ 

Les  maîtres  ont-ils  donné  les  livres?  j  £ J^\iS^ ^ 

Présent 

Est-ce  que  je  donne*?^ jyjj     donnons-nous?  jy  j  j 

donnes-tu?  dX^jyjj  donnez-vous 

donne-t-il?  donnent-ils  (elles)?  ^/Jjyjj 


Je  ne  donne  pas,  tu  ne  donnes  pas,  il  ne  donne  pas,  etc. 

Est-ce  que  je  ne  donne  pas?  ne  donnes-tu  pas?  etc. 

Futur 

Donnerai-je?  donneras-tu?  donnera-t-il?  etc. 

Je  ne  donnerai  pas,  tu  ne  donneras  pas,  il  ne  donnera  pas. 


donné-je?    :  ! j^l'  (* 


-  srr  - 


Passé  indéfini 

Ai-je  donné?  as-tu  donné?  a-t-il  donné?  etc. 
Je  n'ai  pas  donné,  tu  n'as  pas  donné?  etc. 
N'ai-je  pas  donné?  n'as-tu  pas  donné?  etc. 

. jjj^jl  ^JùmJ^cù  Ij' y£j  UlLi  ^lUs  ^jj' 

Parler  .  porter  dUj*  jf"  4  «J™  ^  .admirer 

dL~Ç  tdlrl  j-jû»"  4jilS  4j3l 


Aimer 

le  prochain  ^JU-.^  Juc/â> 
la  prairie  jlj*-  tj-U. 


le  vaisseau 
l'escalier,  //z. 

la  santé    <jliL?  4^^ 

le  cœur    iî j^j  t  J^y  4  J.3.t,Jfi 


r 


la  chasse 
le  chasseur 
le  midi 
le  canif 
pas  encore 
magnifique 


O  4jl 
ItO 


arriver  dL^t^jljl  J^j 
penser  J^U^  4db^jj 

manger  Jj'^"^  J^l  4dlr 
apporter 


chercher 
trouver  ji_ 
jouer 
pleurer 
laisser 


tomber  dLij^ 


prier  dljr  1  o^Lc  <.Ss'  \  jL'^Uj 
que  l'autre  jV^l  6 .A*5 
déjà  ^-uJi  tjj^JU-î.  4jj\  Uo 


1.  Aimer  Dieu  et  votre  prochain.  Les  parenis  aiment 
leurs  enfants.  Aimez-vous  aussi  votre  père?  Portez  cette 
lettre  à  la  poste.   Tu  porteras  cette   robe  à  ta  sœur.  J'ap- 


porterai  ces  livres  à  mon  maître.  Apportez-lui  )  aussi 
cette  boîte.  Les  premières  montres  portèrent  le  nom  d'œufs 
de  Nuremberg.  L'enfant  tomba  de  l'escalier.  J'ai  pensé  à 
mon  ami.  Pensez-vous  à  votre  cousin? 

2.  Laissez-nous  jouer  (1<i>L_j!  fjj  .   Les  enfants 

jouent  dans  la  prairie.  Nous  cherchâmes  longtemps  notre 
chien.  Vous  ne  le  (  j  I  )  trouverez  pas.  Les  jeunes  gens 
parlaient  souvent  de  leurs  amis.  Les  chasseurs  parlèrent 
de  la  chasse.  Tu  ne  mangeras  pas  cette  poire-ci;  elle 
n'est  pas  la  nôtre.  Qui  a  mangé  l'autre  ?  Nous  admirons 
les  grands  vaisseaux  des  Anglais.  N'admirez-vous  pas 
cette  magnifique  couleur? 

•  (dispose) jm*p  à\  (propose)  J-^' tlA~*'  —  \ 
dlfl  !  J~^y>-  (jouez  donc)  \  J^2*4* — '^j'  •  f^i' 

^-IjUj  (dites-lui)  J^A^-  ^  ? j^l^^-oj^lS^^C-zj» 


—  \Vo  — 

en  bonne) 

^L-iil  .  (      ^ )  Jâi>.  (santé 

•  (priez  Dieu)  j-^-*' 

Conversation 


Avez-vous     cherché  votre 

montre  d'or? 
Qu'avez  vous  apporté? 

Voulez-vous     (  jjCLu» ) 
manger  du  pain? 

Parlez-vous  français? 
Votre  mère  parle-t-ette  fran- 
çais 

Qui  est  notre  prochain? 
Qu'apporte  le  chasseur? 
Avez-vous    aussi    été   à  la 

chasse? 
Pourquoi  pleurez-vous? 

A  quoi  pensez-vous? 

A  quel  jeu  jouerons-nous? 
Que  cherchez-vous? 
Qu'admirez-vous  là? 


Je  la  (  j  I  )  cherche  encore. 

J'ai  apporté  les  gants  de  Ma- 
demoiselle Mathilde. 
J'ai    déjà    mangé   un  gros 
morceau  de  pain  avec  du 
beurre. 

Non,  je  ne  parle  pas  encore. 
Oui,  elle    parle    français  et 

Anglais. 
Tous  les  hommes. 
Il  apporte  deux  lièvres. 
Oui,  Monsieur,   nous  avons 

été  à  la  chasse  hier. 
Parce  que  (  je 

suis  tombé. 
Je  pense  à  mon  thème  fran- 
çais. 

Nous  jouerons  àla  balie(<_> ^s) 
Je  cherche  mes  gants. 
Nous  admirons  ce  magnifique 
vaisseau  anglais. 


—  — 


çj\  J 

Le  chameau  et  le  chat 

Le  chai  au  chameau.  Soyez  le  bien  venu,  mon  frère  ! 

Le  chameau.  Comment,  moi         ton  frère! 

Le  chat.  Oui,  certes.  Voyez  un  peu  (  J»L  «d*  )'.  ne  puis-je 
pas  faire  une  aussi  jolie  bosse  que  vous? 

Le  chameau.  Cela  peut-être  (  j ^«vîjl  )  ;  mais  peut-elle 
aussi  porter  autant  que  la  mienne  (^Tc  )  Q. 

Le  chat.  La  sotte  demande!  donnez-moi  seulement  votre 
petit  paquet,  je  le  (  J  \  )  porterai  comme  si  ce  n'était 
rien. 

Le  chameau.  Mais  penses-y  bien:  n'est-il  pas  trop  gros 
pour  toi   (dL~,)  ? 

Le  chat.  Ah  !  quel  conte  !  donnez-moi,  vous  dis-je, 
donnez  ! 

Le  chameau.  Bien,  approche  un  peu,  le  voilà. 
Le  chat.  Ah!  quelle  charge!  je  suis  écrasé. 
Le  chamaeu.  Tu  as  ce  que  tu  mérites! 
Celui  qui  veut  (^«C—^)  entreprendre  de  grandes  choses 
doit  auparavant  éprouver  ses  forces. 


OU) 


Le  chameau 

'3* 

comme  ci  l^frien 

le  chat 

soyez  le  bien-venu,  e  Jï\i~ 

le  conte 

vous  dis-je 

comment  J^al 

faire  .  ï£  L 
^— 7  v  - 

approcher 

certes 

écrasé,  e 

ne  puis-je  pas 

Tu  as  ce  que  tu  mé 

^L>cl  -5 

la  bosse 

'  S** 

rites 

—  wv  — 


autant  que  j-û 

la  sotte  demande!  y-\-U* 

le  paquet 

seulement  a  jT '  j  4a 


entreprendre      dlrl  «a^ 
auparavant  M  j\ 

éprouver     dU<o  4  vile  \ 
doit  éprouverai  <t>  ^  t.J/»4o 


la  force 


dA>l  oxj&y  Jsià  dX'^li  JU3I  jUj>  er  ^>X^\ 

rejeter    &  I  jeter      )  ^  jV^  ^  ^1  ter  (  \ 

5  j^V"  '^.'v--*  appeler  •  ^^W^^'j^^^OV^ 
slJ  I  (  JU-iy  ]  atteler  renouveler 

l  b  t  Cij  ^jl^-'^y.  entb  e 
impératif  J  futur  4  présent  <J>^ù       .  j^ljl  sJL^aS 

Présent 


Je  jette    —  nous  jetons 
tu  jettes  —  vous  jetez 
il  jette    —  ils  jettent 


Imper. 

Jette 
pl.  jetons 
jetez 


Futur 

Je  jetterai 
tu  jetteras 
etc. 


—  N  VA  — 


Présent  Imper.  Futur 

J'appelle     —  nous  appelons  Appelle  J'appellerai 

tu  appelles  —  vous  appelez  pl.  appelons  tu  appelleras 
il  appelle    —  ils  appellent  appelez  etc. 

:>j-u*  Luw>  J*s  acheter  Jjil  j^L»  —  <uàT 

.  j^jl  >U  t  .  jj)T  è  *J£~,4*Ç' 

Prés.  J'achète,  tu  achètes,  il  achète,   nous  achetons,  vous 

achetez,  ils  achètent. 
Fut.    J'achèterai.     Imp.  achète;  pl.  achetez. 

ge!er 

semer  :         03 jl— Jj>  e  J-*'^ — ^  a.>L_# 
^ejjj     cJ\  (<j*j^  lever  t^JjjÇ  f^jy  J>  mener 

.  jjf 

Prés.  Je  mène,  tu  mènes,  il  mène,  nous  menons,  vous  menez, 
ils  mènent.     Imp.  Je  menais,  tu  menais. 

Fut.  Je  mènerai,  tu  mèneras.  Imp.  Mène,  menons, 
menez. 

U-$y  (accent  aigu)  é  £*xSJj\*  <jXi£ 

ô->eondic:onnel J  futur  ^^V"  ôJ^-?  uTJ 

.        Jl  é 


Prés.      J'espère,  tu  espère,   il  espère,   nous  espérons,  vous 

espérez,  ils  espèrent.    Imparf.  J'espérais. 
Imper.     Espère,  espérons,  espérez.    Fut.  J'espérerai. 

manger  •  4>}  ger  (t 

d^f  o  [3  a  g  (  j*^J*   4  partager 

P/*/.  Je  mange,  —  pl.  nous  mangeons,  vous  mangez 
etc. 

Imparf.  Je  mangeais,  tu  mangeais,  il  mangeait,  nous  man- 
gions, vous  mangiez,  ils  mangeaient. 

Déf.  Je  mangeai,  tn  mangeas,  il  mangea,  nous  man- 
geâmes, vous  mangeâtes,  ils  mangèrent 

Imper.     Mangeons,  mangez. 

placer  :  >tU  )  <o J^h  jV>  cA-r      cer  (  i 
Jlx^y  a^o  ôj^^t  jji  (  Ji^l  commencer  -^J 

:  j ^Ljl  <U(  o  )  c  Cij 

/V<?s.        Je  place,  tu  places,  etc  —  /;/.  nous  plaçons. 
Imparf.    Je  plaçais,  tu  plaçais,  il  plaçait,  nous  placions,  vous 

placiez,  ils  pla:aient.    Impér.  Plaçons  etc. 
Déf.        Je  plaçai,  tu  plaças,  il  plaça,  nous  plaçâmes,  etc. 

ôj^  y  ùù ûVjj  cAf  4>}  uyer  'oyer  'ayer  (0 


—  \  i  *  — 


Payer.       dlrl  «tolr  tdU«oj\     employer.  .  Jp^y 

effrayer.  J^:  £  j  y     essuyer.  dLi— 

Prés.      Je  paie,*)   tu  paies,  il  paie,  pl.   nous  payons,  vous 
payez,  ils  paient. 
J'emploie,  tu  emploies,   il  emploie,  pl.   nous  em- 
ployons, vous  employez,  ils  emploient. 

Fut.        Je  paierai  etc.;  j'emploierai  etc.;  j'essuierai  etc. 

Imper.  Paie  —  payons  —  payez.  —  Emploie  —  em- 
ployons —  employez.  —  Essuie  —  essuyons  —  es- 
suyez. 

Par.  passé.  Payé,  —  employez,  —  essuyé. 

prier  :        il^W  j)ly  OA^'      ier  (  *\ 
Jli-I  <3^<=>-       £>jj  J^ss>zJL>  jj^saO  ^.  Jj^t*^  crier 

P///A*.  Imparf.  Nous  priions,  vous  priiez. 

P///r.  Sw/y.  Que  nous  criions,  que  vous  criiez. 


La  vertu, 
la  beauté, 
l'amitié,  /. 
Jean. 

la  jeunesse, 
la  force, 
la  servante, 
la  chambre. 


posséder.  ji^dliLidlîr \^J*s.î 
rappeler.   _L  idl^C-T"  o 


la  terre, 
la  pluie 
la  pierre, 
tranquille, 
sécher. 


0*3*3^3  JK)||  •  i-Hu  payes,  je  paye  lL.s_y  <i*u«^  SotlS  (* 

.  j-ual*  ^  •âj&ô  jL.  jU^j  ayer  «j^^i-l  j-^^ 


—  S  i  S  — 


1p  pVipmîn 

élever . 

la  vie. 

nettoyer 

1p  1-»  !  p»  n  f  en  f 
1C  uicuiaiu 

t~  Il  aJ  1      /  .  A 

nrntprr  ^ r 
JJ  1  U  ICg  <-l  • 

la  violette. 

préférer. 

-  c-  ^ 

le  voleur. 

me. 

la  vieillesse. 

si. 

le  vent. 

te.  £L 

6i5- 

bien  j»\ 

Le  sage  préfère  la  vertu  à  la  beauté.  L'amitié  se 
paye  par  l'amitié.  Les  parents  élèvent  leurs  enfants.  Où 
mènes-tu  ce  chien?  Je  le  (j  I  )  mène  à  la  chasse.  Il  gè- 
lera cette  nuit  (  Jf» Jj\  Jjj  4»*-f"  y  )  .  Il  a  gelé.  Elle  a- 
chète  un  livre.  Les  vents  sèchent  la  terre  trempée 
par  la  pluie.  Nous  achetons  des  fruits.  Vous  achèteriez 
cette  maison,  si  elle  n'était  pas  si  chère.  Appelez  Jean. 
Je  l'appellerai  tout  de  suite(^-v^)'  Qui  ne  préférerait  pas 
la  jeunesse  à  la  vieillesse? 

2.  Nous  partageons  avec  nos  amis  tout  ce  que  nous 
avons  (^4*lTi)JL£  j^Jji  dJ)L  )  .  Où  sont  mes  pommes? 
Nous  les  mangeâmes  hier,  mon  frère  et  moi  (Jr).  J'espère 
que  cela  n'arriva  plus  (ji^pyj  jm)  .  Ce  jeune  homme 
emploie  bien  son  temps.  Nous  emploierons  toutes  nos 
forces.  Cela  m'effraye.  Ce  bruit  (j^jjjO  m'a  effrayé. 
La  servante  nettoie  les  chambres,  les  maîtres  aiment 
les  écoliers  qui  (  4"")  emploient  bien  leur  temps.  Nous 
criions  longtemps. 


^ y$3  •  j-OV  <-£>0  is*1*-^  '</^r  Sj^j —  N 


M  Y  — 


4olTlcb  (œ  que)        ^  0^ 

.(rappelez-vous)  j^>*}  J^A  Jr.J^f)  ^ j^j)  -ÇT 
(par  la  fenêtre)  ô** àj^^-y,—  T 

J,^    .  jX_}>  j^sl*  4j0c>zÀÏ   Ùy*  j  \>-  ^   .  |»  jAjl  ^_j>-  J  \£ 

(^jli  o) y* J>^)  d^Jy» J>-  Jr^f  ojJjrf 

.(  ^jjj  jlJ  J-^&i^Jf' jl JsJ  )  jl jjJ  -Jw«l 
^J*>"  (entre)  Jc-jl        (  ses  biens  )  >*j 

.  (djl 

Conversation  «ifc^ 


Qui  a  appelé: 


Ton  père  a  appelé. 


Avez-vous    nettoyé  les  che-     Pas  encore;  je  les  (J:  I  )  net- 


Qui  me  protégera: 


toierai  ce  soir. 
Dieu  te  protégera. 


Préférez-vous  la  vieillesse  à     Je  préfère    la  jeunesse  à  la 


la  jeunesse? 
Nettoies-tu  la  chambre? 
Avez-vous  payé  ces  livres? 

Combien  coût  ent-ils? 
Trouvez-vous  cela  cher? 


vieillesse. 
Je  nettoie  toute  la  maison. 
Mon    père   paye  tous  mes 
livres. 

Ils  coûtent  sept  florins. 
J'appelle  cela  très  cher. 


qu'ils  ne  reviennent  pas  (* 


—  \it  — 


Que  mangeais-tu? 

Où  mène-t-on  ce  cheval? 

Gèlera-t-il  cette  nuit? 
Achèterez-vous  du  thé 

ou  du  café? 
Où  achètes-tu  cette  farine? 
Qui  a  jeté  cette  pierre? 
Cet  homme  paye~t-il  son  vin? 

Que  fit  ((£A>[       un  jour  un 
père? 


Je  mangeais  des  noix. 

On  le  mène  chez  maréchal 

ferrant  (-uJu;). 
Il  a  déjà  gelé. 

Je  n'aime  pas  le  thé,  j'achè- 
terai du  café. 
Chez  le  meunier( j-u^i^f:*)  # 
Je  crois  que  c'est  Richard. 
Oui,  il  paye    tout  ce  qu'il 
achète. 

Il  partagea  ses  biens  entre 
ses  trois  fils. 


Le  renard  et  la  cigogne 

«Tu  as  beaucoup  voyagé,  disait  ((JA>\  j  s)  le  renard  àla 
cigogne,  raconte-moi  donc  (  I  )  quelque  chose  des  (  ) 
pays  que  tu  as  vus.  »  La  cigogne  se  rengorgea  et  lui  nom- 
ma chaque  marais ,  chaque  prairie ,  où  elle  avait  mangé 
les  vers  les  plus  délicats  et  les  grenouilles  les  plus  grasses 

(>-). 

«Je  vois  (çjyjj^)  que  tu  as  bien  emloyé  ton  temps,» 
répondit  (epj'J  V^f)  ^e  renard- 


Le  renard, 
la  cigogne, 
le  pays, 
voyager, 
raconter. 


dlrl  tj*> 


vu(s)  ulijj5^(  voir  dUj5^) 
se  rengorger.  J^Jjy 


nommer.  ^.Jl— \  ^-^> 

le  marais 
le  ver 
délicat,e 


J|li>L1j  où.  *ù\ jj>\ 


la  prairie, 
la  grenouille 


—   \  i  t  — 


JÏJ.  kjJ*. 
.  ^Jjr*m  finir  •  ^-Ij^ 
.     J^è  jV^  £>>}~r  4j  ir  (£j-^a  i^ij-aï 


Indicatif 

Présent 

Je  fin/5  çjyjy  'ÇJjy*  nous  Unissions  jjy  j  y~>  )j jy> 
tu  fin/5  S^jyjy^  tS^jjy,  vous  Unissiez  .y-  ijCjjc* 
il  fin//      )  j£l jjj  j 


"îlles  fin/ss^/zn  ' 


on  fin// 


y. 


Je  fin/55/7/5 

tu  fin/55/Z/5 

il  fin/55a/'/ 


Imparfait 


<S^ jy  Jy*     ils  Unissaient         J^-^Jf  Jy 


nous  hn/ss/0.*zs 

vous  fin/55/>2 


Je  fin/5 
tu  fin/5 
il  fin/: 


nous  Unîmes 
vous  fin/fes 
ils  Unirent 


Futur 

Je  finira/         ^Jy.  i 

tu  Uniras    dLjj^  4dL~.Cl<»jj:- 


il  fir/ra 


—  NI©  — 


nous  Unirons 
vous  finirez 
ils  Uniront 


Conditionnel 

Présent 

Je  Unirais 
tu  Unirais 
il  Unirait 
nous  Unirions 


vous  fin//ràz 
ils  Uniraient 


±U^.ô  j  yj 


Impératif 

Finis  jy* 
Unissons  ^'Jf^ 
Unissez  j^ly* 

Infinitif 

Finir     dbjy-       définir    jo5dj^         à  finir 

Subjonctif 

Passé 

Que  Je  Unisse  ^^Jy* 
que  tu  Unisses  d&sjf*  idL«ojy^ 

qu'il  fin/ss^  jy-  '  «jy-  ^ 

que  nous  fin/ss/0/zs  jjCojy-  '^«jy-  ^ 
que  vous  Unissiez  j^So j y-  4  jf-  ^ 
qu'ils  Unissent  y<  '  J*Jr 


Imparfait 
Que  Je  fih/ssé?  çx\  ^ 

que  tu  Unisses  iJjL.1  *jf^  à* 

qu'il  Unît  oj ^ 

que  nous  finissions  iLJ  ajj^  ^ 

que  vous  Unissiez  *T 
qu'ils  Unissent 

Participe 

Présent  Passé 

Unissant  djy^  t  Uni  fétu.  Unie     jLsr.  ijLljy* 

en  Unissant  iîjoj 

Infinitif 

avoir  fini  j^ijl  ^1* j _^ 

Indicatif 

Passé  indéfini 

J'ai  fin/  (O jf^ 
tu  as  fin/ 

il  a  fin/  'iS*Jy* 

nous  avons  fin/  -tajj^- 

vous  avez  fin/  j.^j ^ 

ils  ont  fin/  Jl 

P//  s-que-p  arfc.it 
J'avais  fin/,  etc.  J^*jf- 

Passé  antérieur 

J'eus  fir/,  etc.  iS-Jj^ 


—  N  i  V  — 

Futur  antérieur 
J'aurai  fin/,  etc.  J^* Jj*  t^aSi.Jj\  J^Jj^ 

Conditionne! 

Passé 

J'aurai  fin/  çijjfj\  J^'Jy*  iç-^^j\  Jl»j^ 

Second  Cond.  passé 
J'eusse  fin/  ^ y- 

Subjonctif 

Passé 

Que  j'aie  fin/  ^i-W  J^Jf^  J-*Js\ 

Plus-que- parfait 
Que  j'eusse  fin/  ^AiWjl  ^JLj»jj^> 

Participe 

Ayant  fin/  *  JïZz- af3 j  y-  i^jjé^ 

^ii^^aT  I  j»        IftlLi  ^JLUs  <jl  <=>-jj  MSy  4i*ôy*y 

Bâtir  dlrj  L  .  choisir  dU^-  cdlZ~J  y-liv  1  .  remplir 
j^j-  J etc  . 

o JLm  dl^l  J Jo-ij  o (3^^-^  u^V^J 

oJîsjÀa  jJ^o-       4>l  J^>-  oXi>       ctAl\»i  haïr 


—  MA  — 

P/rs.  Je  hais,  ta  liais,  il  hait,  nous  haïssons,  vous  haïssez, 

ils  haïssent. 
Imper.    Mais;  pl.  haïssons,  haïssez. 
Déf.      Je  haïs  etc.  —  Fut.    Je  haïrai. 

ojxlJ  ^Li  fleurir  jVjl  <: — Jf-I  ^^>-  (r 

<jjj  ^  ^isTi    dii^is  41 — iu?i  il  j  ji_J-i  ^ëo- 

jlf  dlUs  j>  jiCÎL  <Oj  (  florissant,  il  florissait  ) 
^ y  <jy  j^ijl  JL*lJ  ôjJjJjI  jl^» 


salir.  dXVjf 

toujours.  jlO^* 

la  vertu  jjujaj  t^^Jp 

la  flatterie,    «djfoj*  t-u^-u 

le  flatteur. 

le  mensonge. 

le  menteur.  s-ôK"; 

la  pomme  de  terre.  u~*^\ 

l'occasion,  ./  «0 — -j  ^ y 

le  devoir. 


le  palais, 
le  thème. 


La  science.  ^U. 

nourrir.  dU^— > 

obéir  dU*.^  j y 

remplir.     dlr\  U>\ 

bâtir.    <~J)  j^j^L  tSsr\  b 

embellir.  dU4-^~  tdlrj  c>  j7 

saisir.  Jf^jJ^  tJf^Vlà 

réjouir.  -LLlÎj^ Js  lSu*j 

choisir* 


—  \  t\  — 


1.  Le  pain  nourrit  les  hommes.  Les  bons  enfants 
obéissent  à  leurs  parents.  Remplis  ce  verre.  Remplissez 
ces  verres.  Il  a  rempli  les  bouteilles.  Romulus  et  Rémus 
bâtirent  la  ville  de  Rome  l'an  753  avant  Jésus-Christ. 
Les  fleurs  embellissent  les  jardins  et  les  prairies.  On 
punira  les  enfant  qui  n'obéissent  pas  à  leur  maître. 
Notre  voisin  bâtit  une  grande  maison.  Nos  voisins  bâtis- 
sent de  grand  maisons. 

2.  Je  bâtirai  aussi,  si  j'avais  plus  d'argent.  Je  hais 
le  vice;  j'aimerai  toujours  la  vertu.  Haïssez  le  vice.  Il 
vous  rend  (  jjJ  )  malheureux.  J'ai  toujours  haï  le 
vice.  Nous  haïssons  la  flatterie  et  le  mensonge.  J'espère 
que  vous  avez  puni  ce  méchant  garçon.  Le  maître  a 
puni  le  petit  menteur.  On  a  saisi  les  voleurs.  Ne  sa- 
lissez pas  vos  habits  Les  sciences  nourrissent  la  jeunesse 
et  réjouissent  la  vieillesse. 


<*v"  VA 


—  \  o 


.jKLS-  <\<Jr\  Cj\'M  a. Je.  VJ^3 ^AlîlJ^  tf-A/k 

«Jjljcl^  -c£xJ  Ul  Ub  ^jJ-ûJ^j  (envers)  j^jS 
jr  .il^j  jjudj-a  c£>M  j*.  (Imp.  de  Hnd.) 
-»jjk\*j\jm  •OymJmJ^}^)  ->3?J^}t     j**  (nouveau)^ 

ne  hais  per-)  jf  \*^f  i&J^^jf&J^jyz 
(où  il  se  trouve  )     — ^  <~*J  Jj^.        •  (sonne 


Conversation  <d&^> 


Voici    deux     couteaux  :  un 
grand  et  un  petit.  Le- 
quel (^—  cCIa)  choisirez- 
vous? 

Cet  homme    remplit-il  ses 

devoirs? 
Haïssez-  vous  le  vice? 

Avez-vous  rempli  toutes  les 
bouteilles? 

Qui  bâtit  cette  belle  maison? 
Ne  bâtirez-vous  pas  aussi? 


Je    choisirai    le    petit  qui 
(jVj^)est  le  plus  joli. 

Pas  toujours. 

Oui,  je  hais  tous  les  vices. 
Non,  Monsieur,  je  n'avais  pas 
assez  de  vin    pour  les 
remplir. 
C'est  mon  voisin  qui  la  bâtit. 

Oui,  je  bâtirai  aussi  l'année 
prochaine  (<c~  dL^). 


—  \o\  — 


Pourquoi     ne  bâtissez-vous 
pas  tout  de  suite  (JLja 

Qui  a  sali  ce  livre? 
Comment    as-tu  fait 

cela? 

Qui  a  puni  mon  fils? 
Pourquoi  avez-vous  puni  mon 
fils,  Monsieur? 

Ai-je  bien  fait,  Monsieur? 

Ne  trouvez-vous  pas  que  j'ai 
embelli  mon  jardin 

Pourquoi  haïssez-vous  votre 
voisin? 

Avez-vous  fini  votre  thème? 
Qui  a  bâti  la  ville  de  Rome? 


Je  bâtirais    encore  cette  an- 
née-ci,   si  j'avais  assez 
d'argent. 

C'est  Martin. 

La  plume  est  tombée  dessus 

Le  maître  de  musique. 

Parce   qu'il  n'a  pas  obéi  à 

mes  ordres  (c^lUo J^»\ 

Oui,  il  obéira  la  prochaine  fois 

.(  ju~  dUjT) 
Certainement  (I^â^)  ,  ce  jet 
d'eau  embellit  beaucoup 
votre  jardin. 

Je  ne  le  (j-Cl  )  hais  pas;  je 
hais  seulement  ses  flat- 
teries. 

Nous  le  (  j  I  )finirons  ce  soir. 
Romulus  et  Rémus. 


Le  moineau  et  ses  petits 

Un  moineau  avait  placé  son  nid  dans  le  trou  d'un  mur. 
Il  élevait  tranquillement  sa  famille.  Il  aurait  été  bien 
heureux,  si  ses  petits  eussent  voulu  l'écouter:  mais  à 
chaque  instant  ils  venaient  (iS^Jjj^)  sur  le  bord  du  nid. 


—  No  Y 

Le  pauvre  oiseau  tremblait  dans  la  crainte  de  les  voir 
(dU j tomber.  Il  leur  disait  de  rester  dans  le  fond  du  nid, 
mais  ils  ne  le  voulaient  point  (     Jj^ai—A  ). 

Un  jour  qu'il  était  sorti,  ils  profitèrent  de  son  absence 
et  s'avancèrent  tant  qn'ils  tombèrent  à  terre.  Ils  n'avaient 
pas  encore  de  plumes  aux  ailes;  ainsi  ils  ne  purent  se 
sauver   (  JL  -uolf j  y  ^J..  .   Un  gros  chat,  qui  passait 

par-là,  les  vit;  il  n'avait  pas  dîné,  il  les  saisit,  et  les 
mangea  sur-le-champ.  C'est  ainsi  qu'ils  furent  punis  de 
O^jao)  leur  désobéissance. 

Mes  jeunes  amis,  obéissez  à  vos  parents  et  à  vos  maî- 
tres. Pensez  toujours  qu'ils  ne  vous  défendent  rien  sans 
de  bonnes  raisons   (J^*—)  . 


Le  moineu. 
les  petits, 
le  nid. 
le  trou, 
le  mur. 

tranquillement, 
écouter, 
voulu, 
l'instant,  m. 
le  bord, 
trembler. 


sJj  cJj 


^£ijf  (Jpvoir) 


vit. 
dîner. 

sur-le-champ.  tjlc* 


la  crainte, 
le  fond, 
sortir, 
l'absence, 
s'avancer, 
tant, 
l'aile,  /. 
se  sauver, 
sauver, 
passer, 
par-là 

la  désobéissance.  cA!^~îclU 
le  maître.  eS-^ 
défendre.        dlrl  ^Ljj  çL* 


^>  3  A) 

te 
sS 


  \  6  V  — 


j^r      vendre  I^^^r  ^i^-jl 


Indicatif 

Présent 

Je  vends  ^ jlfL*  4^ j_^L*  nous  vendons  j jItL»  4  jj^Tl^ 
tu  vends  dL jlfL»  tdL-j^-TL»  vous  vendez  jd  »  j5d j*-TL» 
il  (elle)  vend  jlf L>  t  j ^"U  ils  vendent  | 
on  vend       j 4  j ^JLTL»     elles  vendent  ) 


Je  vendais 
tu  vendais 
il  vendait 


Imparfait 


ùx\  » 

<£X\  » 


nous  vendions 
vous  vendiez 
ils  vendaient 


Je  vendis 
tu  vendis 
il  vendit 


Passé  défini 

^ -CL  nous  vendîmes 

i]jJ*L»  vous  vendîtes 

t£-*Tl*  ils  vendirent 


Je  vendrai 
tu  vendras 
il  vendra 


Futur 

■4>"L»     nous  vendrons  jjlfL 


IrU 


^jlfL  nous  vendrons  jji>u»tj«*< 

vous  vendrez  j£L  »  j£1â>-  » 


ils  vendront 


Conditionnel 

Présent 

Je  vendrais    |OjlfL4fOÂ^<CL     n.  vendrions JjjlfL»  4  JjoÂ^L* 
tu  vendrais    iîj  »  iJ-G*  »       vous  vendriez j£o  » 
i!  vendrait  »  ^al».  »       ils  vendraient  j£o  »  JL-£».  » 


—    N  o  i  — 


Impératif 


Vends 

vendons 

vendez 


vendre     j^:  L 


infinitif 

de  vendre    joie  L»       à  vendre     <ir  U 

Subjonctif 

Présent 


Que  je  vende 
que  tu  vendes 
qu'il  vende 
que  nous  vendions 
que  vous  vendiez 
qu'ils  vendent 


Imparfait 


Que  je  vendisse 
que  tu  vendisses 
qu'ils  vendît 
que  nous  vendissions 
que  vous  vendissiez 
qu'ils  vendissent 


r 


Participe 


Présent 


Passé 


Vendant 
en  vendant 


^"L*  tjlrL*  vendu 

vjj4»"L»    /m.  vendue 


  \  0  0   


Infinitif 

Avoir  vendu  ^jl j\ 

Indicatif 

Passé  indéfini 
J'ai  vendu  f-vTL*> 

Plus-que- parfait 
J'avais  vendu  ^jlIj: 

Azss*?  antérieur 
J'eus  vendu  ^1  ^a.L^ 

/t/#//*  antérieur 
J'aurai  vendu  f        ^^L*»  l^*>^j\  <j^L> 

Condicionnel 

J'aurais  vendu  J^-2^  t^aî>.Jj\  ^^rL» 

Second  cond.  passé 
J'eusse  vendu  ^jjf^  J^^-^> 

Subjonctif 

Passé 

Que  j'aie  vendu       ^.-W  'fl^W  ^ 


S  cl  — 


Plus-que-parfait 

Que  jeusse  vendu  «tljl  ^ 

Participe 

Ayant  vendu  e  jC*>  jJ-iSjCL»  c^^L» 

\j  j£-3  <ji  ^j^. 

Perdre  dlrj  ^flc  t^U»  attendre  &sr\  jfc-l  tdL^ 
répondre     ^-vJ  • 

/tes.  de  J*5  battre  jVjl  <oL^ 

.  j jjj  L^flc  t         jL»*^  ^ iJ/'  Impératif  Vind 

Je  bat,  tu  bats,  il  bat,  nous  battons,  vous  bat- 
tez, ils  battent. 

Imper.  Bats    iJjj  .   Pati.  Battu  . 
dLJU  jLj  di^i  rompre  jVjl  <C_^l^         (  y 

Je  romps,  tu  romps,  il  rompt,  pl.  nous  rompons  etc. 
J*s  conclure  jVjl  4l_~.ll**  ->U* 
je  con  -  oS2>jJé-  cL£<i>l«  J^-^  — JS^>*  AjûJs'^  4**—» 
.  j^L^ly  je  conclus  ^>  cluis 


—  \  o  V  — 


OU) 


La  valée 
la  bague 
le  bruit 
le  sang 
l'œil,  m. 
les  armes 
la  sagesse 


if 


l'honneur  J9^  <-u"y^ 
les  gens 

le  tonnerre  -^j>  ^^^^f-^ 
le  travail 

la  Grèce  jliJt'j» 
la  montagne  £lk 
riant,  e       i ^kJil  ^iJJ  t  J  f 


descendre  dtcj 
répandre    .11»  tdlSjj  <J^;L> 


fumer 
tonner 

défendre  >U  tdlrj  £L)j 

répondre  «^jlj  ^ y* 

innocent,e  içj*a** 


droit,  e 

gauche  J 
un  peu  3' J*.  ici  JJ* 

attendre  éXr\  tdU^ 
entendre  dLn»  1 


1.  J'ai  vendu  mon  cheval.  Nous  avons  vendu  nos 
chevaux.  Vendez-vous  votre  chien?  Je  ne  vendrai  fa? 
mon  chien.  Nous  descendîmes  dans  une  valée  riante.  Je 
perdis  hier  ma  bourse.  Vous  perdîtes  votre  bague.  La 
vieille  femme  vendait  des  cerises.  Nous  vendions  du  fro- 
mage et  du  beurre.  On  a  répandu  le  bruit  de  la  mort  du 
roi.  Il  est  défendu  de  fumer  ici.  Qui  défend  cela?  Qui  a 
battu  mon  chien? 

2.  Ne  bats  pas  cet  enfant.  Il  bat  son  cheval.  Répon- 
dez-moi   (      )  mon  fils.  Réponds  à  ton  maître.  Je  répondis 

[que  j'étais  malade.   Ce  tyran  cruel  a  répandu  beaucoup 


—  N  o  A  — 


de  sang  innocent.  Jules  a  déjà  perdu  son  œil  gauche,  il 
perdra  aussi  son  œil  droit.  Tu  perds  ton  argent.  Nous 
perdons  tout  notre  temps.  Le  bataillon  prit  les  armes 
(^JjL  <^}L.)  et  défendit  la  ville.  Socrate  répandit  beau- 
coup de  sagesse  à  Athènes  et  dans  toute  ta  Grèce. 


Jloi       y  .  Jjy^\  <*3l-u  ys •  <^jy^ 
cy •  ^Ki-ôAjl  ^clc  «^^5-  J^jl  ij jy^>\  <J*\&  j 
(  sang  innocent  )  <3&  çyz**  (Marius) 

<^j\j  J-CkT  c^U     .  ^        j'         jj^l^l  . 
J^aJlj  j  •  — -  $  (déjà) 

4^J  (hommes)  ^i^^l^J        ^  •  (J^^jl 

•  f-^J  <J^  J-viU  (  lorsque  j'entendis  )  f^^jj 


Conversation  ^fc£> 


Qui  a  perdu  cette  bourse? 

A-t-il  aussi   perdu   de  l'ar- 
gent? 

Pourquoi  perdez-uous  votre 
temps  à  jouer?  (4»'j>  j\  ) 

A  quoi  (<>')  jouez-vous? 

Qui  défend  les  brebis? 
As-tu  fini  ton  travail? 

Ton  frère  a-t-il  fini  sa  ver- 
sion? 

Entendez-vous  le  tonnerre? 

Avez-vous    entendu   le  bruit 

du  vent? 
Qui  a  défendu    de  manger 

ces  pommes? 
Comment  êtes-vous  descen- 
du? 

Pourquoi    salissez-vous  vos 
mains? 

Pourquoi  ne  punit-on  pas  ce 
méchant  enfant? 


Je  crois  que  (*jx\^)  Jules 

a  perdu  une  bourse. 
Je    crois    qu'il  a  perdu  un 
florin. 

Nous    n'avons    rien  à  faire; 

J  nous 
avons  fini  notre  thème. 
Nous  battons  le  cerceau(jC^ 

Le  chien  du  berger  (  . 
Oui  (Mr.),    mon    travail  est 
fini. 

Je  ne  crois    pas;  il  la  finira 
demain. 

Je  n'entends  pas  tonner. 
Le  vent  est  terrible  (^Ia-u). 

Notre    mère  Ta  défendu  ce 
matin. 

Je  suis   descendu   par  l'es- 
calier (  j.cLo  y). 

Nous  nettoyons  la  cage^-ÂS) 

de  nos  oiseaux. 
Il  sera  puni  après  la  leçon. 


—  N  1  •  — 

Qui  attendez  vous?  J'attends    Monsieur    le  pro- 

fesseur. 

Attendiez-vous  quelqu'un?         J'attendais    mon    cousin  de 
(jris  <3_<~~f  )  Paris- 


zJ\  J 
Le  roi  de  Perse 

Un  roi  de  Perse  certain  jour 
Chassait  avec  toute  sa  cour; 
Il  eut  soif,  mais  dans  cette  plaine 
On  ne  trouvait   point  de  fontaine; 
Près  de  là  seulement  était  un  grand  jardin 

Remplis  de  beaux   cédrats,  d'oranges,  de  raisins; 
A  Dieu  ne  plaise  que  j'en  mange!» 
Dit  le  roi:    Ce  jardin  courrait  trop  de  danger: 
Si  je  me  permettais  d'y  cuillir  une  orange, 
Mes  visirs  aussitôt  mangeraient  le  verger.» 


Le  roi  de  Perse.  j^Lt 
certain  jour  u';,  <±l"  f 

chasser.j^l^-djl  dlrj j&jju** 
la  cours.  jU- 
la  soif.  ^  ij^'j— f 

la  plaine.  t}y>. 
la  fontaine.  <u-l>. 
Près  de  là.  Cy>  +  \jj\t»ij\ 
le  cédrat,    i  jjlâ  ^lêl 


à  Dieu  ne 

plaise!    -jl~>  jf  <ujl 

courrait. 

donger 

permettre. 

cueillir. 

visir. 

aussitôt 

le  verger. 

 M^OO  


Des  pronoms 

Pronoms  personnels 

Pronoms  personnels)4*«^  [j  4^—*  ^&>^  j\ç& 

•  Jj^j'  (disjoints 
JL*lJ  4**  i^-^^J 

(Pronoms  personnels  conjointsH^* ^fà^j\^s>a Jjy^ 
J-ï  j-y  <^J  ^V^5^         —  • 


.y^U  Moi       (j  nous 

toi        ^r*  vous  j~. 


lui,  /?z.  |    ^  eux,  /?z. 

elle,/.)  J  elles,/, 
soi  ^juJT*' 


P 


J>  Je  f...(<j)  ^  nous  j...tj4i) 

tu  i^dL. .  .(^~)  vous 
il,  //z.   )  .  ils,  /7Z. 

elle,/,  j^'"^  '  elles 

on     J^f  ^ 

,y<s  ÙJ*  ^  ^OJ^Ù  on  fait  (jj^) 
.«  i  ii   -  i 


on  dit 

<£j^^  on  Cij  t/L-Jj'  ^3*^ 


5 Jj^^  y 


moi 

à 

"A  \ 

.    m    >  nous 

de  moi 

r 

,  de  nous 

0 1  J  •» 

à  moi 

aJ\  J à  nous 

toi 

J  vous 

j  ' 

j 

•  de  toi 

|  de  vous 

«Jl 

à  toi 

01  , 

à  vous 

•> 

—  \1t  — 


*.  -fi 

.U.  ) 

<Jl        à  lui 


lui 

de  lui 


elle 

j 

d'elle 

n 

<J1 

T 

à  elle 

aJ^j.^  eux  ^);\  i J.\ 
•c^j.Ua*  d'eux  j^Jîl  tiljiîl 


4JI  ^ 


a  eux 


rr 


4,  .fj       elles      ^/k Jbl 
<;crj.U.  d'elles  j^TiîJL 
<J  .j»  à  elles  o J. 


4,    .çj)  SOi  ^.JLr^Ol.r 

de  soi  jj^ai^tdboij'** 


<-l  \  .p     à  soi 


je. 


Qui  a  dit  cela?  —  Moi,  lui,  elle  etc.  S'  ^.xo  ^.5^  j*> 
Je  parle  de  toi,  d'elle,  de  lui,  d'eux  etc.  >JU  JjU  ijoii* 
A  qui  parle-t-il?  —  à  moi,  à  toi  etc.  &  —  Sj^J  ^- 

.  y  "«Kl  ' 

Ce  livre  est  de  moi.  .      [f  j"^]  ^-^JcS^'y 

Qui  aime-t-elle  !  —  moi,  toi,  lui,  etc.  {J-m  —  <j~-^" 


-  Mi 


•IL 


-  I 


.  jy\3\  JUJ  ^ 

Je  me  souviens  de  lui.  fj.?-^  J^JJ  J  ' 

Je  me  fie  à  lui.  çjx\  i\^c-\  ^LS  ITI 

J^s  C«5j  <Jî.-^-?   <sJj^  Cf\ji\i  (\ 

(jj^-l^^j  même  ù ^ j^*  4><\Ur~~o    l^i?  j-^*^  a  j<l>.  j^.J 
^  ^  -JjV^         j>  j  j  dj!  ôj>U  mêmes 


^nous-mêmes  jr  julTI  j-oljjt 
vous-mêmes  jCujlj  4j-Olijjlj 
eux-mêmes  j^^^y,, 


moi-même  {JuSt^cA  jji 
toi-même  ii-uJTl/,  «oljîl 
lui-même  )      ^  . 

elle-même)  elles-mêmes' 

soi-même  (jj-uJ"""*!^  Jjl 

.y          '<>-  fer  j>>*jf        **&-J  (X 


<d!_L.  is-^ffj  J>^j'         c'était  ^est  ^J1  d. 


ùjl*  c'est  moi 
c'est  toi 
c'est  lui 
c'est  elle 


/•a-  c'est  nous 
c'est  vous 
ce  sont  eux  j 
ce  sont  elles  \ 


est-ce  moi?  ^  ir^ù  est-ce  vous?  j^^«>-6^j- 
jj^»  j>  ce  n'est  pas  moi.  ^1  J  ijfii  j 

ce  n'est  pas  nous  jK3  j  tj^j  j 

ce  ne  sont  pas  eux.  I   t  J^S  Jcl 

on  J-)  Jij  JvHf         soi  (t 

Qui  pense  toujours  (à)  soi?  S -f^^oii^lsb 
On  ne  parle  pas  toujours  de  soi.  ja,  JLljficlj 

__»^»  <Jl  J^*i^  Le lij**"*  dLl»s  penser  d^<b*>j\^i  —  «uîJa* 

.  il/  a  jVjl 


L'aimant,  /7Z. 

la  victoire. 

le  domestique. 

le  vieillard. 

la  corbeille. 

ressembler. 

dLd>C 

attirer  dXe\ 

ui>.  cdLS^. 

casser. 

sorti, e. 

la  balle, 
inconstant, 
envoyer, 
viens, 
venez, 
il  vient, 
venu 


dL  j-C_jf~ 


que  j  j  *  iSTii  t  C 
demeurer.  Jii^jf^L4dlr  Ij^lâl 
ne —  jamaisJ^S  —  >0  ou<~J^ 


1.  Qui  dit  (  j^o  )  cela?  Moi;  lui;  eux-mêmes; 
elles-mêmes.    Penses-tu  à  moi?    Je  pense  à  toi.    Je  pence 


-  ni  - 


à  vous.  —  à  elles,  —  à  eux.  Je  n'ai  pas  pensé  à  toi,  mon 
pauvre  enfant.  L'homme  inconstant  ne  ressemble  jamais 
à  lui-même.    Nous  nous  souvenous  JJ^jù)  de  vous, 

—  de  lui,  —  d'elles,  —  d'eux.  Envoyez-moi  de  l'argent. 
Sans  moi  elle  serait  tcmbé. 

2.  Je  suis  plus  grand  que  toi,  —  que  lui,  —  qu'elle. 
Qui  a  été  ici,  lui  ou  elles?  Viens  avec  moi,  avec  nous. 
Joue  avec  lui.  Jouez  avec  elles.  On  parle  de  nous.  Tu 
parles  de  lui  et  d'elle.    Nous   parlons   souvent  (  )  de 

vous.  Je  défends  mon  honneur  moi-même.  L'aimant  at- 
tire le  fer  à  soi.  Nous  moquons  de  vous  (  ) 
Ah!  vous  vous  moquez  de  nous  (  1 U jd jjz^\  • 


ç^jjj  g y  ifr.  oUl       ifjj,  i&jf 

£ 0^)  Jf*}  çf  f.  ' chez  nous  )  O, 

[il]^  cJjft  S^jfJ  (qui)  lîJUflll  j»—  r 
<s,  -  JjJf^  **J.  îjfjy^  Lâchez  vous) 


—  vnv  — 

-J-^C/^O  <£ ^  VU  .(il  ne  faut  pas  parler)  J*£l 

(^3^)  ci'  —  (J^*)  ci'   —  itS}"* 
(cela)  <3_^  (o*        oijjl  .(je  me  souviens  de)  fjjJ 


Conversation 


Qui  a  dit  cela? 
Qui  vient  là? 
Pensez-vous  à  vos  amis? 
Est-elle  tombée? 

Pour  qui  sont  ces  bettes? 
"Â  qui  pensez-vous? 

De  qui  paiie-t-on? 

Qui  a  apporté  cette  corbeille? 

Qui  a  fait  <£xl  cela? 

Est-elle  arivée  seule? 

Qui  a  écrit   (  ^pjl  )  cette 
lettre? 

Que  fait  (jll)  l'aimant? 


Moi.  —  Lui.  —  Elle. 
C'est  uous. 

Je  pense  souvent  à  eux. 
Heureusement    non  !  mais 
sans  moi,  elle  serait  tom- 
bée. 

Elles  sont  pour  moi-même. 
Je   pense  à  vous   et  à  votre 
mère. 

On  parle  d'eux,  —  d'elles. 
jMa  sœur  elle-même. 
Ni  (<))  lui,  ni  elle,  ni  nous, 
ni  eux. 

Non,    elle   est  arrivée  avec 
moi. 

Mon  père  lui-même. 
H  attire  le  fer  à  soi. 


.    —  MA  — 


Qui  a  battu  cet  enfant? 

Qui  est  venu  avec  toi? 
Où  demeure-t-il? 
Est-ce  vous  qui  avez  perdu 
cet  argent? 


Ce  n'est   pas  moi,  c'est  Lé- 
opold. 

Mon  ami  Jules. 
Il  demeure  chez  son  oncle. 
Non,  ce  n'est  pas  moi,  c'est 
ma  cousine  Emilie. 


Le  rosier 

-Qui  veut  (  JL*j\  )  me  donner  un  petit  arbre  pour 
mon  jardin?     disait  Frédéric  à  ses  frères  et  à  sa  sœur. 

Leur  père  leur  (*^J^-ll5  )  avait  cédé  à  chacun  un  pe- 
tit coin  de  terre  à  planter. 

Ce  n'est  pas  moi  !  »  dit  Auguste.  —  Ni  moi  !  »  s'é- 
cria Luise.  —  «Ce  sera  moi  !  dit  la  bonne  Charlotte,  de 
quelle  espèce  le  veux-tu  ?» 

Je  voudrais  avoir  un  rosier;  répondit  Frédéric,  le  mien 
est  tout  jauni.  » 

«C'est  bon,  »  répliqua  Charlotte.  Puis  elle  prit  (^J  I  ) 
une  pelle  et  alla  le  retirer  de  terre. 

«Que  vois-je  (çjy jj^*)?  dit  Frédéric,  tu  /z'en  as  toi- 
même  que  deux  *b  £\  jjL  d!:~)  et  encore  il 
y  en  a  un  (  ^-4>'ta  )  si  petit!  Au  moins  ne  me  donne  pas 
le  plus  grand.» 

«Non,  non  !  s'écria  sa  sœur,  il  pourrait  encore  se 
sécher  (  jj^-^jy  )  5  je  puis  jouir  du  plaisir  de  le 
voir  fleurir  dans  ton  jardin.» 

(à  suivre) 


—  ^  1 


^  — 


Disait.  (S^jyi  liS^J-ï 
dit.  ^Ao 
céder.  ^JJ  ^j" 

chacun.  ^ 
un  petit  coin  de     jr      jl  j 
terre. 

planter. 

à  planter.  «  j  jjl  dlfl 


ni    *     ni  moi  <_<  4> 
s'écrier.  J»-4^ 
l'espèce,/.  ^jj^  4<yj 

je  voudrais^A^— 1(  jjvouloir) 
le  mien. 

tout.  j  y  .;  i 


jauni, 
répliquer, 
la  pelle, 
retirer. 


retirer  de  terre,      jll^  jij 
du  moins.  4<u-^jljlg_.A 
encore.         4a  tjj^jl 
sécher. 


JzjJf  se  —  J^»jjy 

je  puis.  ç jjcI* 

je  puis  jouir.  f  jjl- Jj^âU* 

jouir.  jjijl  JUllwi  ojjû^ 
voir. 

fleurir.  dl 


Pronoms  personnels  conjoints 


je    J  jjin^ 
<Ul  .p  me  £T 
4»  .fme^. 


nous  j* 
nous  d> 
nou?  (jj 


ùj'AA  tU  /j-W 

<Jl  ..te  £l 


4,  ..te  ^ 


vous 
vous 


vous 


—  N  V  •  — 


j .<£  il  j1 

<J\     lui  15" 


ils  Jl;  l 

leur*  J*  I 


elle  jl  elles  J- 1 
aJI.j»  lui    £"1      leurs  * JL*  ! 

les  <sj;\ 


■f 

,*la  .il 


ùjà*  on  «uj  aJ\  JmuLi  se  ^JcS'  igjcf 

:  jyij*  diUi  lib        sjc-l  JjuT 


Je  pense, 
tu  espères 


nous  parlons, 
vous  jouez. 


Finis-tu?  dLjùjji^i   |  joue-t-elle? 


Tu  me  dis. 

je  was  donne. 

Ils  nous  prêtent. 


1 


Elle  m'avait  répondu.  <£J»\j^*j  3  ^j\^\>^ 


—  N  V  \  — 

Charles  nous  a  dit.  <JAo  »j  JjU 

Je        ai  répondu.  f-^'J  ^  y>-  a )■'>  ' 

_/ 

Il       blâme.  'Hi""*  15*. 

Je  le  vois.  '  ^ jy  j  f  jï 

On     bat.                  Oj~h\  )jxrT}* 

Elle  Va.  vendu.  (5-^'-=»  J  I 

Je  vous  ai  vu.  f°->/^c£j  1 

Vous  /z^z/s  aimez.  j.Clj^^^ 

Tu  ne  me  dis  pas.  dLjj.cj»  £T 

Je       i>0#s  donne  pas.  ç3y*J3  d>- 

Ils  «É-  nous  prêtent  pas.  Jj*^j3  £3*3^  *j 

Il  ne  me  blâme  pas.  j  * Jr  1 

Je  /z<?     vois  pas.  ÇJ3-'J3<^  J>  ' 

Eile      m'a  pas  répondu.  ci-WJ  «r^j?-  ^ 

Charles      /zcrrs  a  pas  dit.  ^ar  j  «jr  J 

Me  dis-tu?  dLa,» ^  ^ 

Me  blâme-t-il?  ^j^L.c 

Les  voit-on?  <j     j  f  J:  I 

Vous  a-t-il  répondu?  ^*J3  ^3^~  "s" 


^  V  Y  — 


A/i?       dis-tu  pas?  dLo* j 

Afc  w?«s  a-t-il  pas  répondu?  ^V^àj.- 

te,  me  — -        J  J ^  j^j^^ 

•  Ç->^?y^J?  toi,  moi  <^Jm 

Donnez-moi  jS^j  j  & 

Apportez- lui  j-Cj^.ffcT  ! 

Mangez-les  j-^P  lS^*' 

ne  °3y*\  Jjl   oj^li  jUjI  jU 


Ne  me  donnez  pas  3  & 

Ne  lui  apportez  pas 
Ne  les  mangez  pas 


*  jjjl  j»_û>  j^-i»         ^ljjlJ^j  voici  j  voilà  (* 

.  ^1;!  les  voilà  ïjl  C-£l  le  voilà  ^  <Li\  me  voici 


—  \  vv  — 

Je  te  le  donne  ÇJJJJ        J>  ' 

Louis  me  la(j^L  les)donne  jy  j  j&X<Sj*  '  b)  J  '  <J-^ 
Il  nous  l'apporte  j_^>  jyS* *j  j  I 

On  vous  le  dira  (*J£LaJL^—  oj^  j  I  )  dL<il>  j\ 

Me  le  donnes-tu?  dLo»j^>  <  j  |£T  j  I 

Vous  l'apporte-t-il  ?  ^jjj  jy^T »y.  j  I 

Nous  les  apportera-t-il?  ^S^-jf-S^oj  ^sJl'J 

Louis  ne  me  les  prête  pas  .     j j  ^  tij1''  <JV 

Ne  nous  l'apportera-t-ii  pas?  4Jy^c  J  J>  ' 

On  ne  vous  le  dira  pas.    a  y*  j  I  )  dL<uuL^-  j\ 

<iA»*a-u.\5  y  (sJj*-*-^  ^  J  j*-**  leur  j  lui  (  À 

Je  le  lui  donne  çjyjj  J  I 

Je  ne  le  lui  donne  pas  çjfjj  të"  '  (J  ' 

Elle  la  lui  donne  Jfjô  J  ' 

Elle  ne  la  lui  donne  pas  j j  IT  I  j  I 

La  lui  donne-t-elle?  ^j*~*J3      I  j  I 

Nous  ne  la  lui  donnons  pas  jjy~*jj  <J  I 


_j\  <vs~j  ^j^-«ï  c<jL\»  j  «^tf»  Uu.»  ^^Us  on  (* 

ilS   4-1  rjj^j^  O^'Jj y^a  ^j^"!    jf  ^>  >k*^ 

O^u»  iîJiUlà  ^^aM  jLii  iî J^«-^      JJ>  jVji  a-uju,  elles  Lj 


\  Vf 


La  leur  donnera-t-elle?  ij^ùJ J  ÙJ»\  3  ' 

Elle  ne  la  leur  a  pas  donnée  iS^J J  J>  ' 

Ne  le  lui  donnez  pas  J-£~V  3  ^  '  J  I 

Pourquoi  ne  la  leur  prêtez-vous  pas?            ôjL'l  j  I 

:       Jj-  moi  î  j  jé' ùjZÏ&  ijl  <*J!J^*î« 

Donnez-le-moi  >^lr  J  ^  J  I 

Apportez-les-lui  (-leur)  >0  r  W^)  ^"T  ^ JL;T 
Prêtez-la-nous  j-^Jj  <f  J-.?>  °J  J  ' 

lui  jXll  «(«\  §)  jljjbl  Jai»  &mJ*Ây  jVjl  o-djl  diU 

ejk«9  jzjj*.**  jrU  leur  4*1 

Ne  me  le  donnez  pas  j^-*J3  &  J  ' 

Ne  la  lui  apportez  pas 

Ne  les  leur  envoyez  pas  J-^-* j-^ J^'l  c£ jfc' 

«il*4^j>fe^*^SC»  jj  se,  le,  te,  me  ai*} 
e        jj^y  h  jLc       L_j  <J,\ j 

.  (n',  1',  t',  m')         OJL/-^  I   '--jr  jji'jl 


Pardonner  dljr,!  jAp 

accompagner  dlc\  c.«lsj 
raconter  dlj: 1  J5j  t  «t  £l 

prêter  cSicl^jltà^j/j^! 


tailler      J>l  <dLp  4dL*>f 
(*a:5^  J») 

corriger  tdlrl 


—  \  V 


louer  Ss-  \  Oy~£  tjXa 
récompenser  Sc  \  olà^* 

la  vérité  (Syf'J1*  ^cSJ»- 
comptér     Ssr\  ^L.>.  tjel*» 

l'image  j cOjj^ 

écouter  dU^j 


promettre  dlr  \  _j 

je  promets  ^jzX  ^jjjacj 

l'histoire  <>£t  t£  jl" 

volontiers  (J^)  H-TjiUVm 

le  florin 

vous  dites  jXljjo  t^SZjù 


1.  Je  vends.  J'entends.  Je  vous  entends.  Il  me  par- 
donnera. Elle  m'a  pardonné.  Alfred  m'a  prêté  un  livre 
amusant.  Prêtez-moi  votre  livre.  Je  vous  le  prêterai.  Il 
me  le  donne.  Tu  me  l'as  donné.  Elle  me  les  donnerait, 
si  elle  les  avait  encore.  Vous  a-t-il  pardonné?  Lui  as-tu 
dit  cela?  Je  lui  ai  dit  cela.  Leur  a-t-elle  répondu?  Ap- 
pelez ces  écoliers.  Je  les  récompenserai;  je  leur  donnerai 
de  belles  images. 

2.  Tu  les  leur  donneras  demain.  Ne  te  loue  pas  toi- 
même  (  «cl  t-Sa  ^Tjl* 5"*)  .  On  ne  se  loue  pas  soi-même 
(jrj  ^ju  ^JtjxS* jjil  Bon  Dieu!  protège- 
moi.    Mon  enfant,  corrige-toi;  tu  es  très  méchant 

Je  ne  t'aimerai  pas.  Elle  ne  vous  écoute  pas. .  Elle  ne  m'a 
pas  écouté.  Nous  écoutera-t-il?  Vous  ne  me  dites  pas  la 
vérité.  Je  vous  la  dis.  Cette  plume  est  trop  molle;  vou- 
lez-vous avoir  la  bonté  (Uk' )  de  me  la  tailler?  Je  vous 
la  toilierai  volontiers. 


<2Tj  i  i 


-  \  v\  - 

^Ijl  ^  Jl  ^(veux-tu)  dL^jLjl  ^j^j 

.(racontez  donc)  ^  J^O>J  jï  1^1  jl  .dfc^jJ 

Ji'  ^oj^j^  jT  ?(vous  l'a-t-il)  J>^)  J*  J) 

.  ^jA.I  (de  me  corriger)  ^) 

£f*«£  S  (mal  faite)  J^j!  ^  il<*v         -  —  Y 

^1   Olôlxo  (*aJL)li  jU-JU-  Q.J^\  3  ' 

l^a  çJûé-À>  .jiC^jJ  ^IslS^  .(il  faut)  >*»1 

Jjl  jT>  ?(ne  faut-il  pas)  f jV  d£J  blsf  Jl 
.  gzjp  (^»  t^-^^  J^jf  •  -^J  L-àls  (déjà) 

jj^J  r,^        <j'     .  <£*j/^<£-A-*^  S?  jl 

S^>Cx.l  JA J\  (argent)  4"'  ^  • 
que  je  compte  sur  )  fj&^jy+J^  mj$tJJ  &J 
jjCLx*jLjl  d&l  .a^j  jjl  ^  .  (  dites  )  J^t>-  (eux 
•  ^r°JJ  J£-3  *  (voulez-vous) 

Conversation 

Viens-tu  ma  sœur?  Oui,  je  viens. 

M'entends-tu?  Oui,  je  t'entends. 

4>J_^»i^  4^j-jl ^."s  <J ^xIj  dLLd         olsl^Cô  récompenser  (* 


—  \ 

Qui  m'attend? 
Où  est-elle? 

Ne  m'entendez-vous  pas  ? 

Me  pardonnerez-\/ous? 

De   qui    avez-vous   reçu  ce 

livre  amusant? 
Veux-tu  prêter  ce  livre  à  ma 
sœur? 

Qui  veut  (  ffT)  cette 

plume? 

Pour  qui  sont  ces  crayons? 

M'aimes-tu? 

Les  aimez-vous? 

Dites-vous  la  vérité? 

Que  vous  a  dit  votre  maître? 

Qui  vous  accompagnera? 


Vous     a-t-on     raconté  une 
histoire? 

Me  le  promettez-vous? 

Qui  vous  a  taillé  cette  plume? 


V  — 

Votre  sœur. 
Elle  est  au  salon. 
Je  ne  vous  ai  pas  entendu. 
Je  ne  vous   pardonnerai  pas. 
C'est  Alfred  qui  me  l'a  prê- 
té. 

Je  le  lui  prêterai  volontiers. 

Donnez-la  moi,  s'il  vous  phi'. 

Je  les  apporterai  à  Jules. 

Oui,  je  t'aime. 

Oui,  je  les  aime  beaucoup' 

Je  la  dis  toujours. 

II  m'a  dit:   Corige-toi,   si  tu 

veux  que  je  t'aime. 
Notre   cousin    nous  accom- 
pagnera jusqu'à  Bruxel- 
les. 

Oui,  notre  grand'mère  nous 
a  raconté  une  très  belle 
histoire. 

Oui,  je  vous  le  promets. 
Mon  maître  a  eu  la  bonté  de 
me  la  tailler. 


Le  rosier  (fin) 

Frédéric,  transporté  de  joie,  emporta  le  rosier}  et  Char- 
lotte le  suivit  plus  joyeuse  encore  que  lui. 

Le  jardinier   avait  vu  le  trait   d'amitié  de  la  petite  fille. 

N  Y 


—    N  VA  — 


Il  alla  chercher  (  <S-^f  S^j^jT)  un  beau  sureau  d'Es- 
pagne. 

«Voulez-vous  que  je  mette  (f* y)  ceci  à  la  place  de 
votre  rosier?  demenda-t-il  à  Charlotte.» 

«Si  vous  n'en  avez  pas  besoin  (<— ^jM  #j-  J5»).» 

«Non,  répodit-il,  je  n'en  ai  pas  besoin,  (J^j  ç)^  &  J^)» 
et  il  le  planta. 

Au  mois  de  Mai  suivant,  le  rosier  de  Frédéric  porta  les 
plus  belles  roses,  et  tous  les  matins  (^J-**  Charlotte 
recevait  I  )  un  bouton  à  moitié  ouvert,  pour  le  met- 

tre dans  ces  cheveux. 

Le  sureau   prit  racine   aussi  et  devint  (cS-W)  bientôt 
(ajjLj  j  jl  )  si  grand  et  si  épais   que  Charlotte  y 
trouve  de  l'ombrage  dans  la  grande  chaleur  du  jour. 


Fin.  Ùya  4<rU. 

transporté.  Jl+z^  jjcj~\> 

la  joie.  t£ y» 

emporter.  S^^fS*  ^>y\ 

le  suivit.   i«T  j  I 

joyeux,  se.  jjj*-^>  i^f-y 
le  trait  d'amitié. 

sureau  d'Espagne,  L'L~\ 


ceci. 

planter. 

la  moitié. 

à  moitié. 

un  bouton. 

ouvert. 

prit  racine 

l'ombrage. 

la  chaleur. 

demander. 

— 


—  n  v^  — 


Pronoms  démonstratifs  j\c- 


Celui 
pl.  ceux 
celui-ci 
pl.  ceux-ci 
celui-là 
pl.  ceux-là 


celle  £ 
celles  Jjf 
celle-ci  (Slj) 
celles-ci  (JJfjj)  J: y 
celle-là  >\ 
celles-là  (}fc3\)p 

Ce,  cela   (jA^ça)  j\  —  ceci  y 

celui  quij_^l  ^""-^  l-j 
j  celles  qui  ^  celle  qui  dy£\  ceux  qui 

ce  qui  j^Jjl  o-y  *M  ce  qui  J>f\  dL»Uji.l 
jSÎ{3s}i  jSS^ùjjTùJiL.  y  ^>Jj\  ce  que  ^jU  *J_**i« 
être   .  j^bL**  i  j^i  fji^^  *Xjj^ 

Jb. 

Mon  chapeau  et  celui  de  mon  frère  ££»j^J3  ç**>\£ 
Ma  plume  et  celle  de  ma  sœur  ^Jk^^^U^j  ^ 

Je  parle  de  celui-ci,  vous  parlez  de  celui-là     ô-^j>  <j 


Que  dites-vous  de  *)  ce/à?  j£~J  *  * 

C'est  ma  plume  jx*Jî  *C  j\ 

Sont-fé?  là  vos  gants?  jo^j-C'j;^  jj\  ^l'I 

Oui  ce  sont  mes  gants  j-u^^Jl  ^  Jbl  iOjl 

Celui  qui  m'a  donné  ce  livre  est  un  écolier 

Nous  achetons  ce  que  nous  voulons  jy  L*  ^  j*CLc~j  \ 
On  loue  ce  qui  est  bon  j _jJ     ^-x»  1 


dX£>-  y  J  en 
j^celaj  ce jVjl  J~l~*  ôXjjr*  di^jj^i  (\ 

j'  (à  ce)  J  <iM  4  j-XjI  en        (de  ce) 

di—^j^        <^Jh  dJ°A  y.  •  ^usi**  Jj >- ^  cx« 

Voici  du  pain;  en  vonlez-vous?  jX\ )tSS^\  «cil 

JV/z  prendrai  volontiers  un  petit  morceau  <-j^:Jl^ 


.  Ualsl   dlc^  C<J_£ljO  *    jjj_}>»  o^^jl 


Votre  pere  est-il  au  jardin? 
Oui,  il  y  est 

Yy  vais  aussi  çjy, 
Y  penses-tu?  di^j^Jj^j j  jl 

Oui  j>  pense  fJ^j-JJ  (I^T)  jT  O/l 

tii*^^.  c^^'    *-^J j;      en  (X 

:  j^li        ill  IcU  en 

Donnez-mV/z ,  jCjrjl^jjJI  donnez-lui  en  jC j  jlTI  jjjl 

Pronoms  interrogatifs    ^«U^J  j^i» 
qui  (X)  '^J^1*  laquelle     J*  lequel  ("\)-JAjl» y* 
\<sj> y*  0\J* y±  «uJ  j  î*'  quoi  J  que  ^ 

^<JU    lequel  (\ 


2--> 

lequel? 

laquelle? 

\  T  1 

du  quel? 

de  laquelle? 

auquel? 

à  la  quelle? 

jTx. 

IL        •  fr 

lesquels? 

lesquelles? 

desquels? 

desquelles? 

V*  T  i 

auxquels? 

auxquelles? 

\  a  r 


4»'  de      y^y  vlJi       jjJ  t^JL*-  iS Jii-Jjl 

Voici  deux  appartements,  lequel  choi-  £\ 
sirez-vous?  jJk1S^L<>x\  y  1^1 

Laquelle  de  vos  sœurs  est  malade?  ^«jiSCjU  ïljjCj*j^~£> 


* j£  Qui? 
OU 

de  qui? 


<J\  .p  à  qui? 


■f 


qui: 


que  J  quoi 

% 


qui  (Y 


Quoi,  que 
de  quoi 

» 

à  quoi? 

que,  qu'  (quoi)? 


Ï4j 
j.54» 
4;'  tj*' 


Qui  est  là? 

A  qui  prêtez-vous  cela? 


Ji^l  o^ljl  ^>y»j         dl^Jjw^  quejquoi  (>■ 

ï j_\JJiI~wa  quoi  'Jjj-^J^  JL*lJ  ô-u^j^  di*^ 

De  quoi  parles-tu?   <âL.jyx\         jj*      sur  quoi?  * 

A  quoi  penses-tu?  dL-j_#<- 3^31  (j)  *  avec  quoi?  «d>\  4>* 
qu'est-)  ; >3  j>#  ^lUs  j£Jl>  oj! jl  J-*:*  que 

•  («v/*         u^1  ^  ôJ^-  -jM  ce  qui? 


—   N  A  V  — 


Que  voulez-vous? 

Que  dit-on? 

Jy?n* 

OU) 

Le  porte-feuille.  j'-^jj*- 

la  main. 

la  peur.                      4  f  J$ 

jeune. 

la  beauté.  jT 

le  commerce. Ojl^ 

le  corps  jJoi-A — ^o^jt^-.*- 

l'agriculture. 

la  récompense.  olsl^ 

le  conquérant. 

ë 

la  noblesse.  cJL>\ 

levé. 

souhaiter.     d£j  eil^r 

tout  de  suite. 

enrichir.  dlrJù^j^ULiCjj 

ni  —  ni. 

(** 

le  voleur.            JjL-  'J- 

promet.  jx\ 

\  IJ*  C  ^r" 

h  Voici  mon  porte-feuille  et  celui  de  mon  père.  Voici 

mes  gants  et  ceux  de  ma  sœur.  Voulez-vous  ceux-ci  ou 
ceux-là  ?  Celui  qui  remplit  ses  devoirs  est  un  brave 
homme.  Aimez  ceux  qui  vous  haïssent;  bénissez  (J-^ 
j-CjJ)  ceux  qui  vous  persécutent  (^J:x\  ^à).  Voulez-vous 
ceci  ou  cela?  Ceux  qui  sont  contents  sont  toujours  heur- 
reux.  Ce  qui  est  beau  n'est  pas  toujours  utile.  Ne 
parlez-pas  de  ce  qui  ne  vous  regarde  pas  (jli^  -Clc). 
On  croit  (j^j^  ce  qu'on  espère. 

2.    Ce  que  vous  dites  me  fait  (jyjj)  peur.  Qui  vient 


•ç-^-  <l     II  ne  souhaite  ni  la  richesse  ni  la  beauté     !  j ^ 


—   \  A  1  — 


là?  C'est  moi.  Ce  sont  eux.  Heureux  celui  qui  trouve 
un  vrai  ami  !  Je  préfère  la  noblesse  de  l'âme  à 
celle  de  la  naissance  (  4<^^U  )  .  Alexandre-le-Grand 

(ijjj  jj^SZ\)  et  Jules  César  ( j-^lX)  furent  de  grands  con- 
quérants; celui-là  mourut  (^-W  t^-A-^  dans  sa  jeu- 
nesse; celui-ci  fut  assassiné  (iS-^J^  •  Lequel  de  vos 
chevaux  avez-vous  vendu  ?  Que  souhaitez-vous  Monsieur? 
Quoi!  vous  êtes  déjà  levé?  A  quoi  pensez-vous 
donc  ? 


A3- 


J 


jVjl  jllllW   .^j^TU  ^5*3  cA?'  (N 

(  en  bonne  santé  ) 

y£>  j  J  J>  (aà^aT^]*)  a.'VjI  J^-aT^L  ^j^i ^  —  x 
(d'autrui)  ^  ^  >'LLjl  jV2^.        --^J  ^ 

(également) 

alTaTjI  <^jl  j>      d^O  (£jj\  {ls^t^} 


—  \A©  — 


Conversation  <ifcs* 


Lequel   de  ces   deux  porte- 
feuilles est  à  vous? 
Laquelle  de  ces  deux  robes 

préférez-vous? 
Est-ce  là  votre  bague? 
Sont-ce  là  vos  gants? 


Avez-vous  reçu  ma  lettre? 


Le  commerce  est-il  utile? 
Et  l'agriculture  est-elle  aussi 
utile  aux  hommes? 

Quelle  maison  vendez-vous? 


A  qui   donnerez-vous  ce  ca- 
nif? 

Voici  du  fromage  et  du  pain, 
en  voulez-vous? 


Celui    que    vous    avez  à  la 
main. 

Je  préfère    celle-ci  à  celle-là. 

Oui,  c'est  ma  bague  d'or. 
Non,  ce  ne   sont   pas  mes 
gants,  ce  sont    ceux  de 
ma  cousine. 
Je    n'ai    reçu    ni    la  vôtre 

(lit^O-")  m  ce^e  ^e  vo*re 
père. 

Oui,  il  enrichit  les  hommes. 
Oui,    elle    est    encore  plus 
utile,    elle    nourrit  les 
hommes. 
J'ai    deux    maisons   à  ven- 
dre, celle  de  mon  oncle 
et  celle  de  mon  grand- 
père. 

Je   le  donnerai  à  celui  qui 
aura  le  moins  (jl  de 
fautes  dans  son  thème. 
Merci  (fj-U  J&>)  nous  en 
avons  déjà  pris  '  ) 


Avez-vous   apporté  les  bou-     Non,    je  n'y  ai  pas  pensé 

teilles?  (çjs jïjù 

Madame  votre  mère  est-elle     Oui,  elle  y  est. 
chez  elle  à  la  mai- 

son)? 

Vous  êtes  si  sérieux  (-jj*  Je  pense  à  ma  pauvre  mère 
j^p)^àquoi  peiîsez-vous  qui  est  très  malade, 

donc? 


I 

La  fermière  de  Chamouni 

M.  de  Saussure  voyageait  à  pied,  avec  quelques-uns 
de  ses  amis,  aux  glaciers  de  Chamouni.  Le  soleil  étant 
très  ardent,  ils  entrèrent  dans  un  verger  pour  s'y  repo- 
ser à  l'ombre.  Des  poires  bien  mûres  que  la  soif  et  la 
chaleur  rendaient  très  séduisantes,  les  tentèrent,  et  ils 
commençaient  à  en  cueillir,  quand  la  maîtresse  du  ver- 
ger parut  et  s'avança  vers  eux.  Sur-le-champ  l'un  des 
voyageurs  alla  au-devant  d'elle,  et  lui  dit  de  ne  pas  s'in- 
quiéter, qu'on  lui  payerait  ces  poires.  «Mangez-les  seu- 
lement,   dit-elle,    ce   n'est    pas    pour    cela    que    je  viens 

(f-J-JrO  •  CéZw  qui  a  fort  (c£ •*•!:)  ces  fruits,  ne  les  a  pas 
envoyés  pour  un  s^eul.» 

La  fermière.  dL^>.li^dUii>-  tenter. 

^-j  jl»  la  maîtresse.  <t^-L* 

le  glacier  )y  ojlplk  parut.  <£-iïjfi<£-£<\jjJ* 

\£-  cueillir.        i3*J^j*  4d>^Yjk 


—  \  A  V  — 


ardent.  ô^y0  lû^èy* 
entrer.  dL^S" 


un  verger. 


se  reposer.  j  tdL:£o 
l'ombre. 

séduisant.  J«i 

commençaient....  quand. 


vers.  ^  ^ 

sur-le-champ.  «d^  t*-v.'l  cW 
au  devant  d'elle.      *Aj&  ITI 


s'inquiéter. 


O1^ 


mangez  seulement.  j£sLjf«ûr. 
envoyer. 

un  seul.  J 


cr"J^  c?^C 

Pronoms  possessifs  ^iCL 


Le  mien, 

la  mienne  £srm 

le  tien, 

la  tienne 

le  sien, 

la  sienne           a:_f  4  ^X-1 1 

le  nôtre, 

la  nôtre 

le  vôtre, 

la  vôtre  i5^J~ 

le  leur, 

la  leur    ^5^^'  4v5-^-AaJL^' 

pl.     les  miens,  /.  les 

miennes,  les  nôtres,  les  vôtres  etc. 

J'ai  la  mienne  ^«djl  d^1  j-uJS         j^j  ,5^-. 


—  \  A  A 

Ma  sœurs  a  la  sienne  jlj 

Nos  frères  ont  les  leurs  j\ j  J^\^ J^l  )  dL  Jl-tuf  Jj^j 

Jj^J      *Sr~*  ^  j^J^        £y*y          *S y**  —  <Jlk* 

dLf4~j^  ^  j  j^^'y  <£sr*>  «iîJL'l  »t«cil*i  »  JU 
(J^j''  °<~)J         ^j^i  ^i-ta^  o^"* 

JU*i—\  '^1  les  leurs,  la  sienne  £\  ^a> 


Pronoms  relatifs  Jùy^f*  ^ 
f  \  (SJj^9  ^aLÀ  lequel?  3  quoi?  'qui?  —  Y  § 

ojJI  qui  ^jîjl  J*t-  lequel 


^j*  <-^y* 

4  Jfl* 

Qui  ^(V) 

dont             ei*T  ^ 

ij  if  (dL— i-ui") 

dont,  de  qui  jjJ  *f 

i>     if  (  j-*--  5_Jvl5^) 

à  qui                  1  «if 

À)  if  (<;  i^'S* ) 

4>  <J  yX* 

que             (JT)  <f 

—  \A\  — 


y*  JjaIjI  g-j  ù Ju  que  \ J ^Jqui  ^Jf  —  r  § 

L'enfant  qui  pleure     (<J»\>*-  jl^UI  )  ^ (^) 

Les  enfants  qui  pleurent       jL>UI  )  Jj>UI  -T'jil^^  (jl) 

(À* 

La  porte  qui  est  ouverte  jpJ  t^JLI  )  jolJ  -T^ls 
Le  voyageur  que  j'ai  quitté  Ùj)  çjc\  Ûj  ( j  I  )  ^ 

(M  ^}  ' 

Le  chapeau  que  j'ai  acheté  -L»)  ^  J!  jyLo  (j  I  )  dT<û>Li 
Les  maisons  que  vous  avez  vues      -jjT)  f  )^ 

Le  livre  que  vous  lisez  a-u^5jl)  Js^jy  yj\  (j  '  )  <SZjizS^ 

%  «->j!jl  jjM  j>        dont      J^*i*j  ^Jl  ^La* 

  dULa*  oï&j  «ASaJjI 

<Jl  JL*«    La   femme    dont   vous  avez    reçu    la  lettre*) 

4»!  o ^  jjJ  (j-.^^  dont  (* 

.  jaU*i — * 


—  N  V  — 

L'homme  dont  j'ai  loué  la  prudence.  .\c^>-  cS ~j>-  ctl'l  <6Col  . 

«*  J-i,  L'homme -les  hommes)  dont  ^  par]ez 
La  lettre  —  les  lettres  J 

La  famille  dont  je  sors  ^.-W  y_j-JL*  ^f-&£- 

à  qui       J de  qui        J —  £  § 

Je  connais  la  femme  de  qui*)  vous  avez  reçu  la  lettre 
Voila  l'homme  à  qui  j'ai  prêté  mon  livre  fef  I   <£çù\  4L£jI 

:  jH  auquel,  à  laquelle  l£b  j j£l 

C'est  le  chien  auquel  vous  avez  donné  à  manger 

C'est  une  occasion  à  laquelle  je  ne  pensais  pas.   j  j\ 


^.yjC»  »  cj  dont  vous  avez  reçu  la  lettre    (  * 


laQuelle  lequel  jAwil  —  qui 

Le  marchand  avec  qui  j'ai  voyagé 

j^-iCJl  c^-i—'  !  <»a£J  ^  ) 

L'arbre  s«r  fo^/  (sur  qui  j^p)  je  montai  «c-  j jj\  «^^Ic-I 

La  clef  avec  laquelle  vous  avez  ouvert  la  porte  * 

w^>- y  ^jX^J^l  4»»ljuu  zJj  (j1^^ £  qui  —  V  § 
-j^^  laquelle  'lequel         J^j'  u"*^  °J jm  &T^^ 

La  tante  de  mon  ami,  laquelle  demeure  à  Paris  dLi~j:> 
«iLi-  j^lsl  d-v_^.jL  «u^Jîo   qui  demeure  à  Paris) 

«6  j^^^^i^Jjl  :&^^5~ -(S^  celui  qui  —  A  § 
ce  que  \ôy**3      ÙJ         Jjl  ce  qui   ^  jVjl 

'lsH*  'a?-1  <<j^^(d&^  j)  ^'tout  ce  qui 
i^M>4^  il.. 4»  .£T  tout  ce  que  OIJ^uL. 

Celui  qui  fait  du  bien,  est  heureux  <3y\  & jf, ' 


Ce  qui  est  bon,  est  recherché  <.j3j>\  £<lJ>  <Jj\ 

Ce  que  j'ai  dit,  est  vrai^Cj^.  y*  *  j-^*^  ^ 

(V) 

J'aime  tout  ce  qui  est  beau  ^j—^A  ÉJîxi  J j jT* 

Faites  tout  ce  que  je  vous  ai  dit  ^ao  * 

j;         « ô^Jj^  ^ j=>-  quoi  ^  § 

J        J j'^ j       ^  «u-Lu*  ,J ^»  voilà  lîi 

Voilà  ate  ^«0/  je  me  plains     c*>&  )  j-^y  ù 


L'agrément,  m.  tià.» 

^iik)  tojj  iU?j  jj—*- 
le  tigre.  j^lS 
le  talent,  ^.^^""Si^^t  ^ 
ramiral,/;2*Jl^l  4  j\-\,'L^5lr  j  j 
la  victoire.  c^âL*  4^ili> 
le  propriétaire, 
les  mœurs,/.     Jz*.Ja  « 
le  repas.      c*sLi»  4  ^UL  tdlr 
pardon.  ^Ap  4 jâ£ 

célèbre.  j  ^jua 

que.  j-vs  tjb 

le  bain  <Jl  t<ciL-  <.^\^iJ\ 
le  fleuve.  ,J 
négliger.     dlrl  <^L^»  tj^lil 


inviter.  dlcl  ùyiJ 

vanter,  dlrl  Jj»^  tdUjj\ 
châtier  dUJ  OljLf  t_-olr 
demeurer.  t  J^J».?  ^ 

fertiliser  dlcl  jlj^^j 


déchirer. 

gagner. 

s'appele. 

loin, 

trop, 

aussi. 

comme 


cil  4 


4c5 


r 


maintenant,  à  présent, 


inconnu 


1.  Mon  pèr2  est  aussi  grand  que  le  tien.  Ma  sœur  est 
du  même  âge  (*->^[j  *M)  que  la  vôtre.  Vos  roses  sont  très 
belles,  mais  elles  sont  moins  belles  que  les  miennes.  Nos 
chiens  sont  aussi  fidèles  que  les  leurs.  Voici  les  miens 
et  les  siens,  où  sont  les  vôtres?  Chaque  plante  a  sa  pro- 
priété (<i*a^);  la  violette  a  la  sienne,  les  roses  ont  les  leurs. 
Le  jeune  homme,  avec  qui  vous  êtes  arrivé  la  semaine  der- 
nière, est  mort  (  J^j\  )  cette  nuit.  Le  petit  garçon,  dont  le 
père  est  mort,  demeure  maintenant  chez  nous. 

2.  Les  mœurs  des  anciens  (  jUj  )  peuples  étaient 
très  différentes  des  nôtres.  La  ville  a  ses  agréments,  et 
la  campagne  a  les  siens.  Le  marchand  que  vous  avez  vu 
hier  chez  moi  et  chez  qui  demeure  mon  ami  R.  est  parti 
pour  Paris.  L'homme,  dans  la  maison  de  qui  nous  demeu- 
rions l'année  passée,  est  très  malade.    Celui  qui  se  charge 

I  ^jjj^trop  des  affaires  d'autrui  (JJ L^)néglige  sou- 
vent (IjLT'l)  les  siennes. 

y  S^jSjU  S jioi J  3  dLJi  ^  .  jjS^  jjS  ^ 
(jk'jS  Jr^jùkAy  taiilée)  (matin)^1^ 

jp'lsl  .  ]jj>(Ô3 — i>')  aIIj-J  _>KT;I  (J^\J  emporté) 
.j^ljjldl-jJj^  (les  eaux)  ïy~x^  (guérison) 


—   N  \  t  — 

•  (a  rendu  ^-^^-^  \&.  (auquel)  ^.-^b'  û>jéo 

^flc  ^^j^dKi) Jo'ljs  .  (j^J  ^olT  jl  £jl  (  comme) 
(Egypte)  (S r^*  <sJj~*  •  <f^?oJ*}       l^-^J  •  J^L-^j 

(tout)  j^jl  JjW*  .cJ-SjJ  ^  (dont  le... est)  jVjl 
iJj-C:.^         (3\)y  (racteur= j'p)  )  ^ jA5j> 
dl  5>  s j^J  l_*o  5^ >"  •  j^J  (  l'intention,  f.  ) 
=^\T)  ^  (0§)       ^  £(mai)  ^3  ^  jl  .  J^aIj!  jl 
•  >^J!J  ^  (sujet 


Conversation 


Trouvez-vous  mon  jardin  plus 
grand  que  le  vôtre? 

Est-il   aussi   plus   petit  que 

celui  de  votre  tante? 
Vous   trouvez  ce  chien  très 
laid,   n'est-ce   pas  (4*^1 

Quel  est   l'amiral  qui  a  rem- 
porté la  victoire  de  Tra- 
falgar? 

Que  fait  le  tigre? 


Au  contraire  (  ^jCjl  )  je  le 
trouve  plus  petit  que  le 
mien. 

Non,    le    sien     est  moins 
grand. 

Non,  Monsieur,  il  n'est  pas 
laid  du  tout  (jSîoj'ù). 

Nelson,   le    célèbre  amiral 
anglais. 

Il   déchire   la   main   qui  le 
châtie. 


Pourquoi  ne  remplissez-vous 

pas  votre  promesse? 
Ta  sœur   est-elle   plus  âgée 

que  la  mienne? 
Quel  âge  a-t-elle  donc? 
Qui  est  ce  petit  garçon-là? 

Avec  quoi  le  voleur  a-t-il 
ouvert  (,jSJU\)  la  porte? 

Comment  s'appelle  le  fleuve 
dont  les  eaux  fertilisent 
l'Egypte? 
Avez-vous  réellement  ( 

une  bonne  intention (c-a.')  . 


Je  ne  vous  ai  rien  promis 

Non,  elle  est  plus  jeune  que 
la  tienne  (la  vôtre). 
Elle  a  onze  ans  et  dem;. 
C'est  le  pauvre    Henri  dont 

le  père  est  mort  hier. 
Il  l'a  ouverte  avec  une  faus- 
se clef  dL-jj  ^grJ»  ôj\ 

Ce  fleuve  s'appelle  Nil. 

Je  vous  assure  (fj-U  ùy  ") 
que  mon  intention  est 
aussi  bonne  que  la  vôtre. 


Uavare  (fable.) 

«Allons  voir  mes  louis.  Dieu  !  ils  sont  disjQarusJ 
C'était  là  qu'ils  étaient.  O  rage  !  ils  n'y  sont  plus. 
Mes  chers  dix  mille  francs,  qu'êtes-vous  devenus  ? 
Quel  est  le  scélérat,  quelle  est  la  main  barbare 
Qui  m'assassine  ainsi?  Le  coup  est  trop  cruel. 
Je  n'y  survivrai  pas.  —  Mais  qu'aperçois-je  ?  ô  ciel  ! 
Une  bourse  a  mes  pieds!  comptons  . . .  destin  bizarre  .f 
Somme  égale  à  mienne,  en  Louis  bien  sonnants! 
Autant  (<-... juS*')  je  perds,  autant  je  trouve. 

Que  je  suis  malheureux!  sans  la  perte  que  j'éprouve, 


-  \u  — 


Mes  fonds  étaient  doublés,  j'avais  vingt  mille  francs. 

Ingrats  humains,  voilà  le  tableau  de  la  vie: 

On  pense  au  mal,  le  bien  s'oublie  (jjkiyj^)' 


L'avare,  jji  i j&Us  i^j-x-S. 
la  fable.  Jt«  i4>&>- 

allons  voir!  ^S-^-f 
un  louis,     'j'^"  j~-^Ji  S"'} 

disparus.  J^j\  —fié  tA>A>l' 
la  rage. 

O  rage.  ^.ùjjijs  t£-u-£< 

devenus.  J^j\ 

le  scélérat  tjp  '  jlf 

assassiner  e^jf)  à&J  J£ 

le  coup.    J^J^  44»_v^. 


survivre 


j'aperçois. 


compter.     dlrj  <->L~»- 


le  destin.      t^Us  ^  é 

bizarre.  <Ja£  i^J^  '—^t£- 
la  somme.    jl-G»  4  j^T  4/^L« 

4*  - 

sonnant,  ^j^jfjidji^j^ 
la  perte.  jLj  tj ^ 

éprouver.  jij^j-î  s J^iÂ> 
éprouver  une  perte.     <fe'lj  ./ 


le  fonds, 
doublés.  i. 

ingrat,  e. 
humain,  e. 


4>L 


Cl 


r*    les  humains, 
le  tableau. 

.r5  <Z>J)  fJT>  Q_<—  


Pronoms  indéfinis  C?^ 

Al*^(jA>o^jJ^         J-iX-l  jlJ^»  ajST)      <\U  ^  j' 


—  N  ^  V  — 

On  l'on 

Tout  le  monde  ^T^>  /uy1 

Chacun,/,  chacune  ilSjr  '0X^> 

«Aucun,/,  aucune  ia^jT-j^j*  uL*S* 


Quelqu'un,  /.  quelqu'une  t 
pl.  quelques-uns,  —  /.  quelques-unes       ^li  j  t^JÙajd 


Quiconque  «H^  jj^  ^5t«ujj  ... 

Personne  (ne  <d»l)  a— jf      gr-*  t4-*~* 

.  (ne  M:  .4JI5- 

L'un,  /.  l'une,  —  l'autre      .  tSj***  —  <£J 

pl.  les  uns  /.  (les  unes)  —  les  autres    (^£0)  lr  ( 

>  - 

L'un  et  l'autre;  —  /.  l'une  et  l'autre     )  *a — S^\f  ^xC\^& 
pl.  les  uns  /  (les  unes)  et  1cs  autres)  Ja^\^> 
L'un,  (/.l'une)  l'autre.  G^/z.  l'un  de  l'autre  i^Jj  j.<.<Sj  j 
plx  les  uns  (f.  les  uns)  les  autres  t^^TaC 
J^*i»  Autrui  (SJJL*  'hSj^   •       ^iUa*  d'autrui 
4*1*  à  autrui  o J./L- 
«Un  autre  (  ^ol  )  j  4âjl>       /.  une  autre  (<jolS)  j  <ïls 
*JyUj         D'autres,  /?/.  ^..JaU»  ^J-CLL»  i«vl£j.  J^*1j 
<J\  à  d'autres  o  )<àJL\   40J...  «GJLj 
«Tel,  telle  i>  cST  t  jl  t  j  4<£j! 

«Plusieurs  j  i^is  j 

La  plupart  (des)  1  t^Ji^  C<^W 

La  plupart  des  hommes  t^^Jac^-i  JL'Lii 

«Tout,  /.  toute;   /;/.  tous,  /.  toutes  ^-aa 


—  \  °l  A  — 

Quelque  chose  ^  ^â»)  jr 

Rien  *          jr  ^-a 

Le,  la  même  ^   ij\  o 


i^L»  Jj«vlj\        <k  il  J^y  ^J9-  même  )  —  a^" 

Même  mon  père  4-  p 

Ol  j — Aj 

si- — cij*!  io ^CL  jû  que        3  et,  si  où  (  \ 
l'on  <-_5U^  îj^L*^)j3  l'on  <*jm  on  — -  < ôyf-} 

Si  l'on  voit  (  j      <,<^\  JjjJ^) 

^r-CJl  si  on  le  voit  ^Jjjj5"~j  I    4«u-j^l  (si  l'on 

le  vcis  _-Jlo). 

Combien  de  plumes  avez-vous? 
Je  n'en  ai  aucune.  cUL  [jjjl  ] 

J'ai  plusieurs  plumes.  U  <JS  ^  jr 

J'en  ai  plusieurs.  j\j  a!\ù  ^15  j  [jX\  J 

Avez-vous  appelé  tous  les  enfant?  ^ aa  i] 

Oui,  je  les  ai  appelés  tous.    ^o^L  ^aa  i)JU  iôjl 


—  \  ^  — 

4j  ne  C$3  >Cjl>  <sJJf  rien  3  personne  (t 

Qui  avez-vous  vu?  Personue. 

jf  i\  J£*  3j}  3j}  djé  lïJjs.  ^  tjXL-^.  ) 


Le  défaut, 
le  cahier, 
le  verbe, 
le  camarade, 
la  confiance, 
ressembler, 
rencontrer. 


J  y** 


chanter.      jS"  «  J^^/V 

danser,  dlrj^âj 
blâmer.  J^Ls  idlrJ^Ji^i 
rire.  dU/" 
pourri,  e.  i) 


le  price. 
venu. 

méchant.  jLl  jL j^tLit^ jT 
jaloux,  —  se.  £^-5 
régulier-ère.  Jô 


arriver, 
secourir. 


nuire. 


je  veux. 


1.  On  chante,  on  joue  et  l'on  danse,  Tout  le  monde 
veut  (^—5,^)  être  heureux.  Chacun  veut  avoir  raison  (  jS». 
jjijl).  L'un  était  riche,  l'autre  était  pauvre;  l'un  et  l'au- 
tre étaient  malheureux.  Les  unes  danaient,  les  autres 
jouaient.    Ces   deux  frères   se   ressemblent  l'un  à  l'autre. 


Ne  blâmez  pas  les  travaux  d'autrui.  Avez-vous  vu  quel- 
qu'un? Je  n'ai  vu  personne.  Nous  avons  quelque  chose 
de  meilleur.  Tel  rit  aujourd'hui  qui  ne  rira  plus  demain. 
Chacun  a  ses  défauts. 

2.  Tout  le  monde  a  son  faible  (f^j  ^-u^'LJa). La  plu- 
part de  ces  pommes  sont  pourries.  Ne  savez-vous  (  -j^*^- 
jS^Lsa  )  rien  de  nouveau?  Nous  ne  savons  rien.  Nous  n'a- 
vons renconté  personne.  Quiconque  salira  ses  cahiers,  sera 
puni.  Donnez-moi  quelques-unes  de  vos  belles  poires.  Qusl- 
ques-uns  de  mes  camarades  sont  malades. 

42V    ô  ♦ 

j^C*  .  (quand)  Oy*  û\ — il  —  \ 

jy)3\^c\         J>J  $  (connaît)        ^  y 
fSj^***.  J-3 jS^Jilb  .(on  a  peu  de  confiance  en  lui) 
oAj,__^\C1  j^jJ     _,..->>  4>l  (Sj^**  O^jl)  «jkjjjl  jUl_^ 

•  (partent)  J>aJ  J&U,  JCj  tj^Jjl  J— — lj 

Çj£lx.j_aJQ>  tS^»^  j-^  -Jj^j-  <sm&^j?  (deux) 
J'.  j-5^  ^j^J  •  (fJj1^  ===  je  connais)  f  J^f'^  <i~^ 

oJCaC  j:>\  ïjjJL\x j  ù ^liUl  .(gâtées)  J&jJ 
j_Cl  ^Tl         .  (ils  doivent)  't&\  Ci_?L-~ 

^j;^  — ^j:  •  (sont  morts)  jMï'  ftiAr*^îJ  *J***J 


—  Y  •  N  — 


*(donc)  \>Jj*  (sur  la  terre)  *^JJ£j1  ^c>fJ  (haïr) 
(o JTjC) jdl*^  isj'JJ.  dêj^  ^  -(J^-?1 


Conversation 


Que  fait-on  là? 
Qui  a  dit  cela? 
Qui  veut  ce  papier? 
Vos  deux  neveux  sont-il  ri- 
ches? 

Comment  a-t-il  fait  pour  être 
pauvre? 

Ces  deux  femmes  sont-elles 
sœurs? 

As-tu  vu  quelqu'un   dans  ce 

jardin? 
Qu'y  a-t-il  de  nouveau? 

Où  sont  vos  deux  fils? 

Voulez-vous  quelque  chose? 
Avez-vous  retrouvé  les  lettres 
perdues? 

Avec  qui  êtes-vous  venu? 

Qui  est  là? 
As-tu  les  boîtes? 


On  joue  et  l'on  dense. 
Tout  le  monde  le  dit. 
Chacun  le  veut. 
L'un    est    riche,   l'autre  est 
pauvre. 

Il  a  perdu   toute  sa  fortune 
au  jeu. 

Oui,  elle  sont   sœurs;  elles 
se  ressemblent    l'une  à 
l'autre. 

Non,  je  n'y  ai  vu  personne. 

Je  ne  sais  (^j^JL)   rien  du 

tout  (^V.  ja»«j3). 
Ils  sont  partis  tous  les  deux.* 
(Ils  sont  partis  l'un  et  l'autre.) 
Non,  merci;  je  ne  veux  rien. 
J'en  ai  retrouvé  quelques- 
unes;  la  plupart  sont  per- 
dues. 

Je  ne  suis   venu   avec  per- 
sonne. 

Personne. 

Je  n'en  ai  aucune. 


Comment  étaient  les  princes? 

Avez-vous   d'autres  plumes? 

Avez-vous     rencontré  quel- 
qu'un? 


Ils    étaient    jaloux    l'un  de 
l'autre. 

Non,  ce  sont  encore  les  mê- 
mes. 

Pardon,  je  n'ai  rencontré  per- 
sonne. 


Puissance  de  la  concorde 

Un  homme  qui  avait  douze  fils,  les  fit  rassem- 
bler autour  de  son  lit  de  mort,  et  comme  (4~«>-)  ils  at- 
tendaient sa  dernière  bénédiction,  Il  leur  montra  un 
faisceau  de  flèches  et  ordonna  à  chacun  '  d'essayer  de  les 
"rompre  ainsi  liées  toutes  à  la  fois.  Aucun  d'eux  ne  put 
(l>-^  j-cl*)  y  parvenir. 

Il  leur  dit  ensuite  de  faire  le  même  essai,  en  les  pre- 
nant l'une  après  l'autre.  Ils  les  rompirent  de  4M  cette 
manière   (o avec  facilité. 

Le  père  les  rendit  alors  attentifs  à  cet  emblème  du 
pouvoir  de  la  concorde.  «Observez,  mes  enfants,  leur 
dit-il,  qu'aussi  longtemps  que  vous  resterez  unis,  (  y» 
j_£Lï».4)lS  -xstla  )  personne  ne  pourra  (  ^«vljl  )  vous 

vaincre.» 


La  puissance.        Ojos  iZ>y 

le  pouvoir.  j\jc»\ 

autour  de       ùXs\ Js>\  til'... 

la  concorde. 

fit  rassembler. 

lit  de  mort.  <1jjwU 


rompre, 
ainsi  lié. 
à  la  fois, 
parvenir, 
ensuite, 
l'essai. 


—   Y  • 


t  — 


'a  bénédicion. 
montrer, 
un  faisceau, 
la  flèche, 
ordonner. 


essayer.      dU<o  tdrj  4>  ^ 


facilité, 
alors. 

l'emblème, 
observer, 
vaincre, 
rester, 


Verbes  pasifs  ^^é^f 
-  JJ^^  ôf—^  cP ^j4rT 

^Jl_*  J«S  jl  Jjl  ^j^>  ^J^J^jl 

oUjj  Oj j^a  di.il*?  être  j^-Jjl  <^jl  Jj^  j-u^^r 

je  suis  :  J>^  j'^ji^j^j  être  donné-  J>>é^  ^-^donner 
oljL^  être  puni  •  punir  —  .  çiy^jj  donné 
vendre  —  jj^j'  oljl^f  il  est  puni  :  J^>-  j^J  -J^j' 
je  suis  vendu  i^ja^         ijK  U  être  vendu 

O.H^J*V  <J^j^r  Ji^"  ^>é-f  J*V. 


Louer  ç&J^ju 

Snfinitif 

Être  loué    J^'j\  £JU 

indicatif 

Présent 

Je  suis  loué  ùyX  louée  r^9 
tu  es  loué         louée  dLj^-Jjl  tdL-jy!^!  ^ju 

il  est  loué       )  .  . 

elle  est  louée   )  J-         ^  C_ 

nous  sommes  loués  ^i-l  louées  Ojjj^J' 

vous  êtes  loués  ^ji-L  louées  j_dj^J^  4j_djy)jl  ^--u 
ils  sont  loués"        |                         .        .     .  '  . 

elles  sont  louées     j  J   4  J^  ^  C 

Imparfait 
J'étais  loué    .^l  louée  ^jJ  j^'j^ 

tu  étais  loué  louée  iljj  jj^i j\  titajyljl 

il  était  loué 


elle  était  loué     \  -    ■  v— 

Défini 

Je  fus  loué  louée  f-^j^  r-** 

Je  serai  loué   j>_^1  louée  ^-u 

Conditionnel 

Présent 

Je  serais  loué         louée  ^-u  ^-û^-djl  ^-u 


—    V  •  o  — 


Impératif 

Sois  loué  ùjLl  louée                      ^  ^jju* 

soyons  loués  ijïX  louées  ^'j^  ç*3*  ^J^* 
soyez  loués  ùjïX  louées          jd) j\  rjJU* 

Subjonctif 

Présent 

Que  je  sois  loué         louée    j^iJUÎjl  ^ju  tf**i)jt  ^Ju»^ 
Imparfait 

Que  je  fusse  loué  :>_«p*l  louée  «djl 

Participe 

Étant  loué  î^i-l  louée       o^-O  ja$_u!jl         t^yjjl  ^jl» 

Infinitif 

Avoir  été  loué,e  j^ijl  jjlr'jl  ^.a* 

Indicatif 

Passé  indéfini 
J'ai  été  loué  louée  ^jj jl  ^-u 

tu  as  été  loué    ù^X  louée  iljJ ^-u 

Plus-que-parfait 

J'avais  été  loué  a^fl  louée  çx\  ^Ox 

Passé  antérieur 
J'eus  été  loué;e  ^>Jj\  er*^ 


- —  Y  •  "\  — 


Futur  antérieur 
J'aurai  été  loué,e  l/*"^ 

Conditionnel 

Passé  et  Second  cond.  passé 

J'aurais  été  loué,  e  *aï»«iij\  J^*  3^  q*^9 

J'eusse  été  loué,  e  Jl.Jj\  ^-u 

Subjonctif 

Passé 

Que  j'aie  été  loué,e  j«;«Jj\  J^j\  r^*^ 

Plus-que-parfait 

(Que)  j'eusse  été  !oué,e  tjX**T 

Participe 

Passé 

Ayant  été  Ioué,e  «vUijl  JLrj\  ^jl* 

J j*^  3   <Ji-W   0-^*9  être  f  (\ 

Avez-vous  été  offensé,   Monsieur?  (  offensés  J^S) 
Avez  vous  été  offensée,  Mademoiselle? 


v .  V  — 


4>J  par  [3  de  [  iSj%**  «  J-*^  J*  »  ô-^j4?  J**  (  Y 

:         y  de  Ci  j  ^ 

Il  est  estimé  aimé)  de  tout  le  monde 

(j^J^-  a^l)  jL^i  4  -^-^  c-Jej  ^J9^ 

.  ^  par  ^3 

La  ville  de  Troie  fut  prise  par  les  Grecs  JL'l  y  tSjt^  ^ 

IV 

Verbes  neutres  ^jV  JUil 

jUj  dM^f  JUl  Ol^tej  JjjJ   àfLtS  Oa;U  être 
Arriver  jdjl  jJj:  être  arrivé  jfijl  jjiljl  J^J 

•         J2:*J"  verbes  neutres  \.3  intransitîf 
passé  indéfini  ^^^ts*^*4  ^-fr?  ja5^\LUs  être*  j!6*- 

o^^J*^  avoir  être        *-u~>0^  j\J 

Jj*^^J  tjij  Ji-Jjl  être  j**  ^/o 


—   X  ♦  A  — 


Arriver  jWj-^j 

Indicatif 

Présent 

J'arrive  etc.  cfjjJjï  J-Jj 

Passé  indéfini 
Je  suis  arrivé  jjil  arrivée 

tu  es  arrivé       »       »     etc.  -jjjl  J-^  J 

Plus-que-parfait 
J'étais  arrivé  jj>.L  arrivée  etc.  jjltji  j 

Futur  antérieur 
Je  serai  arrivé    ^j^L  arrivée  etc.  <J"W  J^J 

Conditionnel 

Passé 

Je  serais  arrivé         arrivée  ifiJû*.4j\  J^.]<j\  J^j 

^J±s^  4^**  avoir  (Sj^-f^.  <^:^jV  JLôl  —  ^  § 
dormir  j1^ — •!  demeurer  •       •  (*  j^j^ 

Passé  indcf.    J'ai  demeuré  etc.       ^jc-\  j^lïl 


—  Y  ♦  \  — 


dj+f-  CJjJ^        j^^jV  JL- *è\  aJU^>  .  jJUuc- 


La  bataille, 
la  loi. 

le  soin.  jJû  t, 
le  voleur. 


4>  j\£ 

O  4^a\ 


l'ouvrage,  /7Z.  JV1  4 j^^^i 


le  voyageur. 


le  flatteur,  ^j^j^^jy  t^y^-^ 
vertueux,  se.       jJià£  t  .JiLjas 


inconnu, 
tuer, 
rester, 
mépriser, 
le  peuple. 


"jw 


le  maître.    <_£-Udl  4<i~jW<^y~ 


mordre.  j^wa.l 
observer.  Ssr\  ^>icj 

blesser.  dlL  jl 

démolir.  J»**-  4  di>_L-u> 

rebâtir.     dlirj  L  tjfxrt  j-uC 
maltraiter.         d&J  Ll* 
enlever,    j^ll  4j^lS 
inviter.  dlrj  Oyo 

attaquer,   dlrl^^  cdli-J jjL^- 
parce  que. 
seul,  e 

avoir  soin.      dljrj  4j>3l> 


1.  Mon  fils  Théodore  est  aimé  et  loué  de  ses  maîtres, 
parce  qu'il  est  appliqué  et  attentif.  Gustave  Adolphe, 
roi  de  Suède,  fut  tué  à  la  bataille  de  Lutzen,  à  l'âge  de 
trente-sept  ans.  Si  vous  êtes  vertueux,  vous  serez  aimés 
et  estimés  de  tout  le  monde.  Ayez  soin  que  les  lois 
soient  observées  ponctuellement  (<i~,«kâ>  ^^Lâ»  4  U j^)  . 
Quiconque  les  transgresse  (j-U  cS ^  «aji^U.  Oj^-")  sera 
puni.  Le  soldat,  qui  a  été  blessé,  est  mort.  La  maison, 
qui  a  été  démolie,  a  été  rebâtie. 
\  1 


—  X  \  •  — 

2.  Ce  pauvre  chien  est  bien  maltraité  par  son  maî- 
tre. Hier  je  fus  attaqué  par  un  voleur.  Mon  argent,  ma 
montre,  tout  me  fut  enlevé.  Quand  nos  thèmes  seront 
finis,  ils  seront  corrigés  par  notre  professeur.  Mon  père 
a  été  offensé  par  un  homme  inconnu.  J'ai  été  invité  au 
bal;  ma  sœur  eût  été  invitée  aussi,  si  elle  n'eût  pas  été 
malade.  Deux  des  voyageurs  sont  restés  en  chemin;  ils 
ne  sont  pas  encore  arrivés. 

enragé)  J^J3^^  J  3^^T  ^^-^J^y 
jXi^l  •_>,  Q-  £-cJ  4Ul~>        (f^~  '  (doit 

/   ^'  j>   (à)  oH>j[é-   Ù  *  o   .  (jX}j\  4|*L_a*  Lj 

^Ail  Jjf-         }y  .  ;l  j^iTlj  (        jrjjl  )  t^Jjl 

£^jA>J  jt)  ^1  ^  Ç^-vJojl  ^(M.  le  capitaine  M...) 

oj5lrL*  JjjJjlj^jAi J^J^v*^  (plutôt) 

J^djl  ^£  (Ai-jaif)  (sans  doute)  ttS*}  ^ 

•  (er"-£ =  dormi)  Ji~>yj\ 


—   X  N  N  — 


Conversation 


Êtes-vous    aimés   de  vos  a- 
mis? 

Avez-vous    été   blâmés  par 

votre  maître? 
Croyez-vous  que  mes  ordres 
soient  exécutés 

Par  qui  as-tu  été  offensé? 
Les  bons  rois  sont-ils  aimés? 

Ces  ouvrages  seront-ils  ven- 
dus 

Par  qui  Henri  IV  fut-il  as- 
sassiné J^)* 
Dans  quelle  année? 

Quel  fut-le  sort  (^-S  tj^5) 

du  roi  Charles  X? 
Où  avez-vous  demeuré  l'an- 
née dernière? 
Par  qui  ces  jeunes  gens  ont- 
ils  été  maltraités? 

La  bataille  de  Leipsic  fut-elle 
sanglante  (J^)  S 


Nous  avons  toujours  été  ai- 
més de  tous  nos  amis. 
Au  contraire,  nous  avons  été 
loués. 

Je  ne  le  crois  pas 

Par  un  homme  inconnu. 

Ils   sont  toujours   aimés  et 

estimés. 
Non,  Monsieur,  ils  ne  seront 

pas  vendus. 
Il  fut  assassiné  par  Ravaillac. 

Henri  IV  fut    assassiné  en 
1610  . 

Ce  roi  fut  exilé  (J^j\  J) 

de  France  en  1830. 
Nous   avons   demeuré  à  Vi- 
enne. 

Je  crois  qu'ils  ont  été  mal- 
traités par  leur  maître 

Très    sanglante.  Beaucoup 
de  soldats  et  d'officiers 
furent  tués   et    un  plus 
grand    nombre  encore 
furent  bléssés. 


—  r  \  y  — 


Voyez    cette    pauvre  fille! 

Qu'a-t-elle  donc? 
N'a-t-on  pas  tué  ce  chien? 

Que  va-t-on  faire  (  J&j-*!»  ) 
[de]   cette  vieille  mai- 
son? 

Avez-vous  bien  dormi? 


Elle  a  été   mordue   par  un 

chien  enragé. 
On  ne  l'a   pas   encore  tué, 

mais  il  va  être  tué. 
Elle    sera    démolie   et  puis 
(        )    rebâtie  à  neuf 

Non,  je  n'ai  pas  bien  dormi. 


Le  bon  maître 

François  Pizarre  voyageait  en  Amérique  et,  pour  ab- 
réger son  chemin,  traversa  à  la  nage  )  la  rivière 
de  Earraca.  Un  de  ses  esclaves  Indiens  fut  entraîné  par 
la  rapidité  du  torrent.  Pizarre  le  suivit  «—2a  J  '  )  ' 
le  saisit  par  les  cheveux,  et  le  ramena  au  rivage,  après 
avoir  lui-même  couru  le  danger  d'être  englouti  par  les 
flots. 

Un  de  ses  officiers  lui  représentait  le  péril  auquel  il 
s'était  exposé.  Mais  Pizarre  lui  répondit:  «Vous  ne  con- 
naissez pas  le  prix  d'un   serviteur  («-u-)  fidèle.» 


Voyager.  &è\  c^-L- 

pour  abréger.  J^L*J 
après  avoir  couru  le  dan- 
ger de.  jas-d_4> 


la  rapidité. 


ramener.  S^jcS* 
les  cheveux. 

le  rivage.  J>-L 

engloutir.    ^  tj^.? 

les  flots.  J-uJb 


le  torrent, 
entraîner. 

saisir. 


représenter, 
le  péril, 
s'exposer, 
le  prix. 


dfrj  lï)J  ^oiT 


i  j>\  JUsl     Verbes  pronominaux 

jr:>  (verbes  refléchis)  J^'  <£?A' 

il JJ^  <£J.  j-^vous  bnous,  se,  te,  me  J?i 

:  yc*  .  jjbl  Uaâl  ^JM 

Se  porter^' <^j'--v^ -je  me  porte  bien  fj} 
j^jl  nous  nous  portons  mal  j}A  >^ 

Comment  vous  portez  vous  5c/j>J  jiCl^^Ci^;  . 

être        J*5"  avoir  isJ4^'  ^jV.  ^J-^^. 

pjbo  ^A:5^je  me  suis  dit  •  ^  •  J>lj'  jiC~>  lU** 
^j&l  «usIju  s'est  défendu  -(j^je  m'ai  dit) 

.  (J^  il  s'a  défendu) 


—  r  n  1  — 


Se  réjouir*)  «^.jp- 

Indicatif 


Je  me  réjouis 
Tu  te  réjouis 
il  se  réjouit 
elle  se  réjouit 

nous  nous  réjouissons 
vous  vous  réjouissez 
ils  se  réjouissent  ) 
elle  se  réjouissent  j 


Imparfait 


Je  me  réjouissais,  etc. 


Je  me  réjouis,  etc. 


Je  me  réjouirai,  etc. 


Défini 


Futur 


JjL-  î Jal   <^aJ^  tj-S  Oj-W*  (* 

Je  veux  me  réjouir;  tu  veux  te  réjouir,  etc. 


—  Y  N  o  — 

Conditionnel 

Présent 

Je  me  réjouirais,  etc.  y* 

Impératif 

Réjouis-toi  ùy 

réjoissons-nous  f^°>*- 

réjouissez-vous  £L  y* 

Subjonctif 

Présent 

Que  je  me  réjouisse,  etc.  t^o^  ^ 

Imparfait 

que  je  me  réjouisse,  etc.  ^ y*  ^ 

Participe 

Présent 

Se  (me,  te  etc.)  réjouissant  i^y,y 

Infinitif 

S'être  réjoui,e  <ji j\  ^ps-  y* 

Indicatif 

Passé  indéfini 
Je  me  suis  réjoui,e  y* 
tu  t'es  réjoui, e  y* 
il  s'est  réjoui  j 
elle  s'est  réjouie  j 


—  V  \  1 

nous  nous  sommes  réjouis,  ies  ^ 
vous  vous  êtes  réjouis,  ies  ^ 
ils  se  sont  rejouis  ) 
elles  se  sont  réjouies  ) 

Pliis-que-p  ai-fait 
Je  m'étais  réjoui,  e  f-J  J^-y* 

tu  t'étais  réjoui,  e,  etc.  .  £1  ciljjl  J-^-^- 

/v/to"  antérieur 

Je  me  serai  réjoui,  e  u-^"^ 
tu  te  seras  réjoui,  e,  etc.  .  jM  tdi — ^<vîj\  ,j£-my 

Conditionne! 

Passé 

Je  me  serais  réjoui,  e  pjû^<v!jl  J^^y 

tu  te  serais  réjoui,  e,  etc.  i]-û^<J_>l  ^sr y» 

Second  Cond.  passé 
(Si)  Je  me  fusse  réjoui,  e  f->J>'j^  u^-^»»>(jO) 

Subjonctif 

Passé 

Que  je  me  sois  réjoui,  e  fj^i^fjk^y  <(*"^LA^.^-(^) 
que  tu  te  sois  réjoui,  e  dL«v!j\  JLir^ 

qu'il  se  soit  réjoui  (qu'elle  se  soit  réjouie),  etc.  ^r^.y 

Plus-que-parfait 
Que  je  me  fusse  réjoui,  e  \        ^Ic^j*-  (4$") 

que  tu  te  fusses  réjoui,  e,  etc.     .-M  -iUl^ljl  ,Jjr^y  (<£") 


—  V  N  V  — 


Participe 

Présent 

S'étant  (n'étant  etc)  réjoui,e         jjfjc*  y*  i<&Aj\  jlr  y* 
Présent 

Me  réjouis-je  ) 

yX est-ce  que  je  me  réjouis*))  '  4  fc^-Wi^ 

te  réjouis-tu  (^y>L   est-ce  que  tu  te  réjouis)  ÇdLjwj^ y* 

se  réjouit-il  (?y\  est-ce  qu'il  se  réjouit)  Q.^jy\,y~ 

nous  réjouissons-nous  *'5tJ'Jj*fy 

vous  réjouissez-vous  Sj-djmj^  y* 

se  réjouissent-ils  (elles)  Q.^j)jy\,y~ 


Passé  indéfini 

Me  suis-je  réjoui,  e 
t'es-tu  réjoui,  e  y 
s'est-il  réjoui  ] 
s'est-elle  réjouie  ( 
nous  sommes-nous  réjouis,  ies  ^J^1*  y 

vous  êtes-vous  réjoui  (s),  ie  (s)  Q.,j\S^^y« 
se  sont-ils  réjouis 
se  sont-elles  réjouies 


dirj  J^SCL"  Est-ce  que  je  !  ^yl^ii— \ 

est-il  îàPj^jl  <oL  d-c5j  ^jLjllJj  u^fcJ  ^ yaL\ 

,  -M  jyo  Sjx^a.jljjl  ^  est-ce  qu'il  est  là?  ;<i.jr 


—  V  N  A  — 

Présent 

Je  ne  me  réjouis  pas 

tu  ne  te  réjouis  pas 

il  (elle)  ne  se  réjouis  pas 

nous  ne  nous  réjouissons  pas  etc. 

1 1 1 1  pc  I  cUI  1 

Ne  te  réjouis  pas 

ne  nous  réjouissons  pas 

se  vous  réjouissez  pas 

Passé  indéfini 

Je  ne  me  suis  pas  réjoui,  e 

tu  ne  t'es  pas  réjoui  e 

il  (elle)  ne  s'est  pas  réjoui,  e 

nous  ne  nous  sommes  pas  réjouis,  ies 

vous  ne  vous  êtes  pas  réjouis,  ies 

?  .  4 

ils  (elles)  ne  se  sont  pas  réjouis,  ies 

1  nri  n  i4it 

Ne  pas  se  réjouir 

l\ 

ne  pas  s'être  réjoui,  e 

Présent 

Ne  me  réjouis-je  pas?  ) 

est-ce  que  je  ne  me  réjouis  pas?  ) 

—  v  \  \  — 


ne  te  réjouis-tu  pas? 
ne  se  réjouit-il  pas?  etc. 

Passé  indéfini 
Ne  me  suis-je  pas  réjoui,  e? 
ne  t'es-tu  pas  réjoui,  e? 
ne  s'est-il  (elle)  pas  réjoui,  e  ? 
ne  nous  sommes-nous  pas  réjouis,  ies? 
ne  vous  êtes-vous  pas  réjoui(s),  ie(s)  ? 
ne  se  sont-ils  (elles)  pas  réjouis,  ies? 


Se  porter  (  «-uï>.  )  jfijl  .  Prés.  Je  me  porte,  tu  te 
portes  elc.  Imp.  Je  me  portais.  Passé  indéfini,  Je  me  suis 
porté,  tu  t'es  porté  etc. 

i) JUsl  Jl  4^-3^  j dl^j^JU  Jfb 


5)15 


Se  promener, 
se  lever, 
se  coucher, 
s'éveiller, 
s'écrier, 
s'arrêter, 
se  moquer.  Ss-\\j^^\iS.^J^\ 
s'habituer. 


s'approcher  (de) 


s'ennuyer.  j^J-l*»  ,jL 

se  reposer, 
se  tromper. 


s'égarer, 
se  distinguer 
s'enfermer, 
s'affliger, 
se  réfugier. 


s'amuser 


— oo>©4o-&— . 


Y  Y  •  — 


ou) 


Craindre. 

la  Bohème. 

avoir  peur. 

la  reconnaissance. 

tâcher. 

refuser. 

le  boulet. 

avoir  honte. 

dXsr\  v_j  \S:  i  J^c  iT j  \ 

voler. 

arriver.      dl^ol  ijùj^-jîj 

le  courage. 

tourner. 

le  mal  (pl.  maux). 

convenir. 

diminuer. 

sauver. 

augmenter. 

le  domestique. 

prendre  la  liberté,  «^rjo jL->. 

le  bor  1. 

s'endormir. 

le  romain. 

se  taire. 

le  cœur. 

s'apercevoir. 

bien.  y\  mieux. 

la  conduite. 

quitter. 

se  conduire. 

tard. 

l'égoïste. 

laver. 

enfermer. 

de  bonne  heure. 

1.  Vous  vous  trompez,  Monsieur.  Moi  aussi,  je  me  suis 
trompé.  Ma  sœur  se  sera  trompée  en  vous  donnant  (  jj  j 
la  lettre.  L'égoïste  se  sépare  des  hommes;  il  s'égare 
dans  le  labyrinthe  de  la  vie.  il  y  a  (  j\j  )  très  longtemps 
que  nous  ne  nous  sommes  vus.  Le  général  Ostermann  s'est 
beaucoup  (4—  distingué  à  l'affaire  jl^)  de  Culm.  S'il 
ne  s'était  pas  défendu  si  vaillamment  (  4»  l'Util)  '  l'armée  al- 
liée (jù j\  jà^O  aurait  été  enfermée  dans  les  montagnes  de 

la  Bohème.    Lui  et  ses   8000  Russes  se  sont  acquis    (_  *f 

JL-c-l)  des  titres  (Jjllpti-l)  à  la  reconnaissance  de  l'Europe. 


—    Y  Y  N  — 


2.  A  une  bataille  où  les  boulets  ennemis  volaient  au- 
tour de  lui,  Napoléon  s'écria:  Le  boulet  qui  doit  me  tuer 
(dL^Jji  J.)  n'est  pas  encore  fondu  (^ÀjTji).  Pourquoi 
vous  êtes-vous  levé  si  tard?  Je  me  suis  levé  à  sept  heures.  Ne 
vous  affligez  pas   tant,   mes   amis;   habituez-vous  à  souffrir 

avec  courage  les  maux  de  la  vie. 
Vous  auriez  été  sauvé,  si  vous  vous  étiez   réfugié  au  camp 


(**4^o3l3  (de  vous  voir*)  l£ —  N 

(  en  se  promenant  )  ji^  jj^-  .  çjj^y 

j^^u-As*-!  j\  j^Tjol  j ±^Jî*î  j.aS Jy  ^gt±A-k>-  j  le  ta 

y  .j^L^tël  (tout)  >ûjl  (^/z.)  OjliS^J^  ! ^là>- 

c^T.  ^jilli  6^Tj^  j^.L  (déjà)  l*->  f Jil ^  JJ^  .  f-^l 
J1  ^"(peut  dire)  J 3^*0       j jU*o  ^[  %^J\ 

•  (J^  (ne... jamais) 


_jl  4>1  bien  lj  beaucoup  \£s~*î  4—  *^Lj  o^U»  (** 
.(c^.^     yi  dU-i  ^-c-l-c-l  dLj^)  à  me  lever  (*** 


-  y  y  y  -  • 

J-^-O  y-jli  * ^Ujj  (Mithridate)      l-^JL*  —  y 
«  Ja^ILJ^I  .(£XJ  a^I-u  (beaucoup)  tij^^ 

j^j-  (du)   -      J J"U  .  jk-dA  oJiJ^ — ' 

•  (fl^J)  *  (celui  qui) 

J1  (mieux)  >J  L-*^  (  s'il  faisait...  )  cS-^J  ^J1  J1^- 
J^?'  (mauvaise  conduite)  fé^j^t-y  -J-^J 
.  4^d^l»3  ^^J'J  (  quand  ils  apprendront  ) 

5*^V  •  (  s'écria-t-ii  )  t£V^  [y*]  (  silence!)  !  <j*^ 
.(^-C-l  ^j(de)  ^}  ^  J  <J^[^J  *^xJ\Cjjf>  £*jC^ 


Conversation 


Vous  êtes-vous  trompé,  mon 
ami? 

Quand  vous  coucherez-vous, 

.  mes  enfants? 
A  quelle    heure    vous  êtes- 
vous  couché  hier? 
Et  votre  frère? 

Monsieur  votre   père  s'est-il 
déjà  levé? 

Où  êtes-vous    donc  restés  si 

longtemps? 
Voulez-vous  vous  ta  re? 
Ta    ^ceur     s'est-elle  lavée 

Qui    s'est    lavé   dans  cette 
e:  u? 


Non,    je    ne    me    suis  pas 

trompé. 
Nous  allons  nous  coucher. 

Je    me    suis    couché  à  dix 
heures. 

Mon   frère    s'est    couché  à 

onze  heures. 
Oui,  il  s'est  levé  aujourd'hui 
de    très    honne  heure 

Nous    nous  sommes  égarés 
dans  la  forêt  (jUj^l) 

Non,  je  ne  me  tairai  pas.  

Je  crois   qu'elle  ne  s'est  pas 
encore  lavée. 

Moi. 


—  r  y  t  — 


Pourquoi  vous  êtes-vous  le- 
vés si  tard? 
Que  veut  se  promener  avec 
moi? 

N'avez-vous    pas    honte  de 
votre  conduite? 

Quel  général  s'est  distingué 

près  de  Culm  ? 
Comment  s'y  est-il  comporté 
Vous  êtes-  vous  bien  amusé? 


Nous  ne  nous  sommes  pas 

éveillés  plus  tôt(^fjl). 
Ma  sœur  et  moi. 

Pardonnez-moi  pour  cette 
fois;  je  me  conduirai 
mieux. 

Le  général  Ostermann. 

Il  s'est  défendu  vaillamment. 
Oui,  assez  (-JLJ^l)  bien. 


 ■••!?••  

Le  sansonnet 

Le  vieux  chasseur  Maurice  avait  dans  sa  chambre  un 
sansonnet  qu'il  avait  élevé,  et  qui  avait  appris  à  articuler 
quelques  mots.  Quand  il  disait  par  exemple:  -Sansonnet, 
où  es-tu?»  l'oiseau  répondait  toujours:  «Me  voilà!  > 

Le  petit  Charles,  fils  du  vo'sin,  a'miit  beaucoup  l'oiseau 
et  lui  faisait  (<^a>\  j^)  souvent  des  visites.  Un  jour  il  vint 
voir  le  sansonnet  pe.idant  que  le  chasseur  était  ab- 
sent; il  s'empara  vite  de  l'oiseau,  le  n.it  (  ^a.  y  )  dans  sa 
poche  et  voulu  s'esqu'ver  avec  son  larcin. 

Mais  dans  ce  moment  le  chasseur  entra  chez  lui.  Il 
voulut  faire  p!a"sir  au  petit  garçon  en  cemandant^j-U  Jlj— ) 
ccmme  de  ccutume:  «Sansonnet,  où  es-tu?  —  «Me  voilà!  » 
cria  de  tcute^  ses  forces  l'oiseau  qui  était  caché  dans  la 
pcche  du  petit  garçon! 


—  XVI  — 


C'est  ainsi  y  que  le  petit  voleur  fut  trahi. 

Il  est  difficile  de  cacher  un  vol;  il  est  presque  toujours 
découvert  (jlî-».  . 


Le  sansonnet.  vjf-^*^ 

le  chasseur.  <jrjl 

apprendre  d\z  J^j\ 
appris.  Jik y^'ô*  apprendre 

articuler.  dir\  JààJL" 

le  mot.  ^ 

l'exemple,  m.  Jb* 

faisait.  <£x\  jx\ 
la  visite. 
il  vint  voir, 

pendant.  «j« 
absent,  e. 

s'emparer.  J^M^l;  ^^liujill 

me  voilà  !j*-ojl j y 
vite. 


la  poche. 

s'esquiver.  dLijL 
le  larcin, 
le  moment, 
entrer. 


lis-*  JU 


il  crut       ti-^^^IjJ  croire 


comme  de  cou- 
tume. 

crier. 

la  force. 

trahir.  dfcHii! 

cacher. 

presque. 

le  vol. 

découvert. 


JUsl     Verbes  impersonnels. 


—   V  V  o  — 


Il  neige 
il  pleut 
il  grêle 
il  tonne 

dUj/^iî^tonn 


il  ji 


il  fait  des  éclairs  j ^JL  dl.A .,.»„ 
il  gèle  J^j^Jj^ 
il  dégèle  o^Jj^-Jj^ 
il  importe  t  j-JU^ 

r  tjj^l»  pleuvoir  tj^l  jli  neiger 

: 


Il  suffit 
il  semble 
il  manque 


Inf.  :  Neiger  jli 
Indicatif 


il  convient       j-û>^  6jj  ,L> 

il  arrive 

il  s'agit  (de)  ^ 

.  j  JûLl*  4  4-J 

fi.  . 

4j  aC 


Prés, 
lmpf. 
Déf. 


Il  neige 
Il  neigeait 
Il  neigea 


Azss<?  //îrf^r"    Il  a  neigé 
Plus- que- par/.  Il  avait  neigé 
Antérieur.       Il  eut  neigé 
Futur.  Il  neigera 

T7///.  ûtz/.        Il  aura  neigé 


Conditionnel 


/V^s.    Il  neigerait       Cond.  passé.    Il  aurait  neigé. 


—    T  V 1  — 


Subjonctif 

Prés.  Qu'il  neige  j^sl  jls  ^ 

7/77/7/.  Qu'il  neigeât  .  ^jJ  ici  jl5  <6^ 

Passé  indéj.    Qu'il  ait  neigé  jj-^lî 
Pliis-que-parf.  Qu'il  eût  neigé  «j-^  >^ 

.-M  a-t-il  neigé?  'neigeait-il?  'neige-t-il?  '.^jya  ^kiJ\ 

Participe 

Prés.     Neigeant.  Part,  passé     Ayant  neigé. 


.  jxj^rï  y        J*i  £jj  j  1  ^ j ^  _  ^  § 
CJj  ii  y  a  (\ 


Indicatif 


p«&.  I 

i  y 

a 

fmpf.  ï 

i  y 

avait 

D#  1 

i  y 

eut 

Fut.  I 

i  y 

aura 

A  iîiâéj.X 

i  y 

a  eu 

cî-W 

Subjonctif 

Qu'il  y  ait  j^J j\ 

qu'il  y  eût  '^jJ  «Uji 


qu'il  y  ait  eu  JjwJjl  ^ 
Plusqpf.W  y  avait  eu^jJ^lljl  qu'il  y  eût  eu  ^Wijl  Jiij\  $T 
Antér.    Il  y  eut  eu^jy^lijl 

Conditionnel 

Présent  Passé 
II  y  aurait  Il  y  aurait  eu        J&j\  fjV 


ç-xl*          il  y  a  »rJj  ^saJj»!  olàl   jUj  sii*— *<  (  * 

Jj\  <c«  ^Tl  II  y  a  deux  ans  Ijj^l  <*-y  «d» J^*T 


—  X  \  V  — 

Infinitif 

j^-hIj!  il  peut  y  avoir  y  avoir, 

il  fait  froid  (X 

Présent.    Il  fait  froid 
Imparf.    Il  faisait  froid 

Défini.     Il  fit  froid  <_S-W  3y^> 

Futur.      I!  fera  froid  «Jp-4^  Jj*^ 

A  Il  a  fait  froid,  etc.  ôf*^ 

Il  fait  chaud  j-iSU^a  ï  ii  fait  jour  j^jjX jT'*.  il  fait 
nuit  ,  —  Quel  temps  fait-il?    jj^â        .  —  Il  fait 

beau  temps 

jXl  E&1  ^a>jSl  il  faut  (V 

Présent.    Il  faut  j-ujV 

Imparf.    Il  fallait  ^jj  *jN/ 

Dey//?/.     Il  fallut  i]  f 

Futur.      Il  faudra  'Jp-'W  (jV 

P.  Il  a  fallu  rjV 

Plus-que.  Il  avait  fallu 

Il  eut  fallu  Jl}\  rjV 

FutdasséW  aura  fallu  Jp-^  jdjl  fjV 

Conditionne! 

Présent.    Il  faudrait  ^J^y^  fj^f  t<£4^^4jj. 
Passe.      Il  aurait  fallu        i^jJ  J>f«W  ^jV 


—  Y  X  A  — 


Subjonctif 

Présent.    Qu'il  faille  jjjjl  ^jV  ^ 

Imparf.    Qu'il  fallût  ^jJ  ^Ijl  ^ 

Qu'il  ait  fallu  j^J  j\       j\  ^ 

Pliisquep.  Qu'il  eût  fallu  ^.U  fjV 

Participe 

Présent.  Azss/.    Ayant  fallu. 


Ol^  e-ÇÂ>-  il  faut 

J^j)i^3  (Jl^  ts*^1  J^J.         ^'îl  faut 
lui  lI^^j'  te  j      (^v-Ci   me  j*^—^ 

o ^ijJI  lijj^y  leur  —  vous  —  nous  0j£-)  ^ïj-*^ 
**-^j'«J*^  O jj^  _^  .  j^l»  jjlS^^Lij!  C>jy*  <U  que 

Il  /7z^  faut  lire    ^^i-L  il  faut  que  je  lise  j-ujV 
Il  te  faut  lire  j^i-L  il  faut  que  tu  lises  j-^jV^J^sj! 
Il  lui  faut  lire  ^ ^i-L  il  faut   qu'il  lise  j-^jV  ^y* yj\  I 
Il  lui  fallut  dessiner  jy-L  il  fallut  qu'il  (qu'elle)  dessinât*) 

(ssx\  jej  rr/>       uU!  dri  rry  £\ 


(5j)  cij  ^)_^'^ y  (Sj   jXJL-^U  jlO  dLi*j  falloir  (  * 

—  Imparfait  du  Subjonctif   dU_*s    jVj^   <J^*l«j  -k?</^ 


—   Y  Y  ^  — 


Il  nous  faut  travailler  *y>X  il  faut  que  nous  travaillions 
jjï  o^^s  que  l^ta   (jt-^i'  ^  (Y 


Il  faut  que.  le  garçon  travaille  jjlLjJL  j\ 

Il  faut  que  les  enfants  travaillent  JjjlLiIL  J£>.^>. 

Il  fallut  que  les  soldats  combattissent*)  Ss:\^> j>.  *J jC^c 

Il  faudra  que  les  écoliers  commencent    oJiâ>.^>.  ^iJCI 

.>>  ^1  j  J«»  jr  g**  * j^il  faut  (r 

:         Jr*^**  ^^'j  r^J  4 — *J 

Que  vous  faut-il?  j-uj^  4»'  ay. 

Il  w  faut  un  livre  ^jV  >Jzf  j 

Il  ûm  faut  de  l'argent  (X't/rU».1  ï^cîlf)  pj'V  *jl  tfT 
Il  nous  faut  du  pain  ^  <iU 


La  chambre, 
le  compte.  wL. s- 

la  redingote.     O^io* j 
tonner.  ^Ajf  (.S^jfTùf 
il  vaut  mieux. 
partir.  dL:i^tdlr\ 
le  départ. 

gouverner  dlrLjtal  tj^^jS 

A?  IL 

C 


le  sort, 
quitter. 


mourir, 
commencer, 
il  fait.  (*jj>1>.  \ yt>)  ji..(\y>) 
il  fait  froid.  0>O 
honnête.  ^-~yk 
malhonnête.  j — *_j*l>* 
mécontent,e.  i^^Cb 
cesser,  j;* j ^  t dlir  j  4 dUL-T" 
manquer.  J>ij\  jt 

sagement,  adv. 


l5- 


( 


-  TV*  — 


1.  Il  pleut.  Je  crois  qu'il  neigera  demain.  J'entends 
tonner.  En  effet  (  Lâlj  )  „  il  tonne.  Il  vaut  mieux  qu'il 
pleuve*).  Il  a  neigé  toute  la  nuit.  Il  y  a  des  hommes  qui 
sont  toujours  mécontents.  Il  fait  chaud;  il  faisait  trop 
chaud  dans  votre  chambre.  Il  n'y  avait  ni  hommes,  ni 
femmes,  ni  enfants.  Il  faut  partir.  Il  vous  faut  partir. 
Il  nous  fallait  finir  à  quatre  heures.  Il  fallait  venir  plus 
tôt  (  Uo  )  .  Ne  faudrait-il  pas  lui  pardonner?  Il 
faut  que  Charles  reste  à  la  maison. 

2.  Il  fallut  que  je  lui  pardonnasse.  (Il  me  fallut  lui 
pardonner.)  Il  y  aura  cette  année  beaucoup  de  cerises. 
Il  faut  que  les  enfants  obéissent  à  l'instant  (  JL )  .  Il  y 
a  eu  de  (  )  tout  temps  des  flatteurs.  Il  a  fallu  qu'elle 
payât  son  compte.  Il  y  a  un  Dieu  qui  gouverne  tout  sa- 
gement. Qu'est-ce  qu'il  (  *  )  vous  faut?  Il  me  faut  une 
autre  chambre. 

il  )    Jtjl    j y£    .   ^ Jjl  '&  JJJ      .    rÇ *f\  ÛJ 

Ai»  .JjjJij\  jy£  JJ**&*  .(faut  qu'on  soit  content 
JL  jLj  dL~<^Llil  Zjj^  dLi*9   pleuvoir  j^l  (* 


(bien)  S^j-Ci^l  40 IT  ,        ^ _/  ^3 

IS^)  (»jV  a^U j.         .         j         4»^lr  Jl  ^  ^ 

^Ajfùf  .  ^^>\__^l  <ûH  j\5  .  o^l  jlj  dis  1 
(l'anrrée  dernière^^/^Gl  a  cessé  de  tonner)^-^-^ 
j\j        a»"  .  J^jl  jl jTjj  C*     .^Jjl  v»!^  J^>. 
jlj  ôAiljl  J^lj  jj5^ o  S  (qu'importe) 

<ujJ  jAiijI  0^3  (il  importe  beaucoup.» •) 

^ .j^Vjl  Jijl  J-j^'  (mais)        f>S  (que  d') 
•  (il  manque...)  jLâ»  ^  o^»W» 


Conversation 


Quel    temps    fait-il  aujour- 
d'hui? 

Pleut-il? 
Neigera-t-il? 

La  pluie  a-t-elle  cessé? 
Que  vous  faut-il? 

Y  a-t-il  assez  de  vin? 

Y  avait-il   de   l'argent  dans 

cette  bourse? 


Il  fait  mauvais  temps. 

Oui,  il  pleut  très  fort  Jry. 
Je  ne  crois   pas   qu'il  neige. 
Pas    encore;    il   pleut  sans 
cesse. 

Il   me    faut    une  redingote 
neuve. 

Oui,   Monsieur,    il  y  en  a 
assez. 

Il  y  avait  deux  florins. 


—   Y  Y"  Y  — 


As-tu  payé  le  compte? 
Faut-il  que  je  me  lève  main- 
tenant? 

Vous  a-t-il  fallu  partir  de 
si  bonne  heure?  (joS  y 

Qui  a  payé  le  dîner? 

Faut-il  lui  rendre  3jjf 

l'argent? 
Y  avait-il  beaucoup  de  mon- 
de (dKU)  au  bal? 

Faut-il  que  je  parle? 


Oui,  il  m'a  fallu  le  payer. 
Oui,  il  faut  te  lever  tout  de 
suite  ((^-u-i  tj>»UjL)  . 
Le  départ  était  fixé  ( 
^jl  j  -CJ  )  à  quatre  heures 
et  demie. 
Mon  père  l'a  payé. 
Oui,  rendez-le-lui. 

Oui,  il  y  a  eu   beaucoup  de 

monde. 
Non,  taisez-vous .  ( j_C 


Production  de  divers  climats 

La  Providence  a  si  sagement  arrangé  toutes  choses, 
que  chaque  climat  fournit  aux  habitants  ce  qui  leur  est  le 
plus  indispensable.  Dans  les  contrées  polaires,  il  fait  si 
froid  qu'il  ne  peut  y  croître  ni  fruits,  ni  céréales,  ni 
légumes. 

La  nature  y  a  supplée  (  <j-c-i  Jifl   jLaà  y  )  par  la 

grande  quantité  de  poissons  que  l'on  pêche  dans  la  mer 
et  dans  les  lacs,  et  par  l'abondance  des  quadrupèdes  qui, 
à  la  vérité  (  <>-jO  4  sont  la  plupart  (  ^J*^  )  sauvages 
et  féroces,  mais  qui  fournissent  aux  habitants  de  très 
belles  fourrures,  de  la  chair  mangeable,  des  os  et  des 
nerfs  qu'ils  emploient  pour  leurs  arcs  (  )  et  divers  us- 
tensiles. 


—  rvv  — 


Les  peuples  des  climats  chauds  ont  le  ver-à-soie  (dL\ 
£>-j>)  ,  qui  se  nourrit  des  feuilles  du  mûrier  et  qui  leur 
file  (  j fïji  )  un  léger  tissu  dont  on  fait  des  étoffes  conve- 
nais à  la  température  du  pays. 

Le  cotonnier  porte  des  gousses  renfermant  (c£.jU-  cLU) 
le  coton  dont  le  tissu  fournit  également  (i^jx)  les  plus 
beaux  vêtements.  Et  pour  préserver  les  habitants  de 
la  zone  torride  de  l'inflamation  d'un  sang  trop  échauffé, 
leurs  campagnes  et  leurs  jardins  leur  fournissent  les  oranges, 
les  citrons  et  les  olives  qui  les  rafraîchissent. 


La  production.  J^**£ 
le  climat.  ^\»\ 
la  providence  a-'Lj  Ojo5 
arranger.  Ssr  l  j 

fournir  dlcl  J^l*  j  j 
indispensable.  çj\   i  *\ 

la  contrée  polaire.  <-Jai  X^X' 
croître.  dLx*  tdLli  '•^y 
les  céréales.  of\ 
les  légumes.  Zj\ 
pêcher  jJl 
l'abondance,  /  j^l! y 

les  quadrupèdes.     .JîU  Ojj 

sauvage.  w 

féroce .  j&  >» 


la  fourrure. 

la  chair.  ^A-  tO^ 

l'os  £jf 
l'ustensile,  m.    jtj^l  Lî-i 
le  mûrier 
filer, 
le  tissu, 
le  cotonnier, 
la  gousse. 


le  vêtement.  t^U 

préserver.  dJ£?l 

la  zone  torride.       «jU.  <ûki* 

l'inflammation,/. 

échauffé. 


rafraîchir 


—  m  — 


lT^  Cff-J  JJ^ 
<-V  j«j  ^i^jwij ^  Adverbe  qualificatif 

:  j  Jjl  il*^»  ment 

Facile  facilement  i^lïl.Vy 

poli  iîjl'î    flûfr.    poliment     4>£"jl'  t^ifjjf 

vrai  fi^r.    vraiment  <â-2»  tUe.^ 

sfyj>>  cjJjP-l   dUcldJ  Jjxi.        lj  (  r 

&*mJ^y*  4> — *  ment  CJ3  c£^.  J-3^ 

Haut,/,  haute  dl5^>  *  tftfi'.  hautement  j-û^l 
doux^.douce^jrli?^^  %    adv.    doucement         J^\y  J^\y 

franc,/,  franche  ^.L-ï  franchement  4»"LaJ(i. 

nouveau  /.  nouvelle^,  ja^  :  nouvellement 

^à!l£  Aijjxiï  y  JcL*  oïy  C-V      ent  j  ant  ( V 
em-  ^  amment  o ment  JL'^j' 

:  jjîji  J-U  <d£i  ment 


Constant  ^ jij  ^JrL*  adv.  constamment  «dT'uj^ jù 
prudent        d-?.-3»   4  prudemment  +\jaa  tW^iîlc 

plaisant  j£  j ^  f    adv.    plaisamment  dL<jy* 

Lent  Jzj   4^1      firfi^.    lentement    JA  4 

présent  JL     adv.    présentement  '^L 

-y  slJj  ijl^^  *J>^-  ment  oJzà^>  <jl  *&*3j  (  i 

•         accent  aigu  <£j£>l  ^ ^  e 
Profond  J adv.    profondément     J  £  J 

commode  J^L^tn.^^  adv.  commodément  •ffijf* 
commun  iS^.     adv-    communément      «jL)\  ^ 

précis  ^jisâtO^*  i^-^k^î     adv.    précisément  «L»Lf  *fl>" 

exprès  £ ^  i  atfiî    expressément  ^ ^  4  L*îa 


énorme  iJ^- .  <£l>     ft^y.    énormément  Jj ^  cil 

•  impunément  ^/-^  JL  él'impuni 

moins  [3  plus  Ù Jtik-  jVjl  j:-*      ï\  (o 

<i]Lej  j^*-*  J  4;— *-*j}lc.  le  moins      le  plusJ 

Comparatif  j^^jj^w 
Facilement  <^V^5  4 plus  facilement  ^V_^L&^4 4^ 
commodément        «d-'^w  moins  commodément  <dJ^~-  jl  l«o 

Superlatif 
le  plus  facilement  «Ul-V^S  olj  i31 

le  moins  commodément  jl  iJl 


—  Y  T"\  — 


Comparatif 

Ijo  1         plus  souvent  <£Jï5^\aù 
«jul*  O-u         plus  longtemps  O-u  «oL  j  Lto 
plus  loin  J^jjb  ^ 

Superlatif 

le  plus  souvent  ^"JsJ^ajlj  iM 

le  plus  longtemps  ûa^  i)\ 

le  plus  loin  J^jj^ 

jrvi-^j  Jj-^iT  i)>'^  ^^jlj  ^l^J  J*3 J*  J**\  ("\ 

Bien              ftf/ra/?.  mieux  vl  U^}  sup.  la  mieux  i.H 

mal          b»5  ro/7z/7.  pis    L»  *)s  sa/r.  le  pis  tiiï  £\ 

peu          j!  5  comp.  moins  jl  Uj^  sup.  le  moins  jl  iJl 

beaucou,J^v«  comp.  plus  5///;.  le  p!  us  <olj  iM 

4— -oj>^-  ment  ^ >>-^  cîJL^j  ^Ij^I  (y 

•  jM  premièrement   •  .  j^b'  J^-^i  J^>-  uT-> 

.       le  plus  mal  ^-<JL«  ^>>'jl  plus  mal  y  (* 


Souvent 

longtemps 

loin 


:  jXïù  jlb  o jlî  ^  (a 

Volontiers  ^£2.1)1  ^»  4«c-^:J.l^>>  matin  4t>l>-L*> 
ensemble  taaSCjj'  debout  «osl! 

.  •    .  h  '    •  *      „  * 

Vite  vr  6 ^J» 4"     exprès  l-u*>  Jju<a5 4 

^-  *»_ 
fort  «il  4(J"a*"     soudain  t*J?*J 

haut  Y(4^)  droit,  etc.  J^ln^W^^ 

bas  > 

(  <o  _  \  g  te  ^-jj  j }L^>  ) 


OU) 


l'ennemi,  m.  J*---5 

le  don.  SjJ  'V* 

ordinaire.  <£^e 

généreusement  t4»lb*J(c 

éloquemment.  «U^L*»  tVLJ» 

agir.  tJ*Wk 
distribuer.     d£\  ^-5»  j  ^ 

modeste  (-ment)^y- 

le  mérite.  ^jU*^ 

l'état,  m.    cJM  t^J-3 
marcher. 

probablement  ^1  'Ulc 

extrêmement.  i)^ 

je  suis  fâché.  jlk  < 
propre 


allez. 

habiller.  <&*J-^T 
négliger.       dL«r  t^lil 
également  IjLJL» 
blâmer.       dlr\  Ct"^ 
heureusement,    ôy~j  3 
s'entretenir. 

éternellement.  -x.^Ji 
avouer  dlr\  j\j>\ 
rare.  j^l'  (-ment)  Ij-îl' 
admirable.  C>j^>-  jlli 

malheureusement. 

la  fortune.  c*j\ji&jjt£i* 
ponctuel,  ^opjlj  <àJï>J  4-4** 


coûter.     dUT\cik\  lSÏI 


le  joujou  (pi.  —  x)  sjf-fy 


Cet  homme  a  parié  très  éloquemment.  Les  gens  pa- 
resseux négligent  ordinairement  leurs  affaires.  Agissez 
généreusement  envers  vos  ennemis.  Dieu  a  sagement 
distribué  ses  dons.  Parlez  modestement  de  vos  mérites. 
Henri  IV  était  constamment  occupé  de  la  prospérité  (ais j 
J jkl^»  ^U"jL- j  )  de  ses  états.  Le  voleur  marcha  doucement; 
il  avait  probablement  peur  (  jêjjî  )  d'être  entendu.  Je  suis 
extrêmement  fâché  d'apprendre  cette  nouvelle.  Nettoyez 
mieux  vos  habits.  Vous  n'êtes  pas  proprement  habillés, 
ne  marchez  pas  si  lentement.  Ton  père  est  présente- 
ment en  France.  Les  enfants  qui  aiment  passionnément 
(  jTjui.  ctl  —  4». ijfe*J  -4^-  )  'e  jeu>  négligent  souvent 
leurs  tâches  («uJàfj).  De  tous  les  écoliers,  Charles  a  été 
blâmé   le  plus  souvent. 

• 

(adv  — r§)        j-%J  .  j_Ci,^  (bas  )       — A 

(trcp)Jj-^  -(ii  se  porte  mieux) 
(assez)^^^^j^  -J^OJt 

.>V&J  jU£  Ifib  ^A.  ajJVîjl  L>;1 

•^J-^  \s?m*J*  •    — jJ  Jk^V  (agréablement)  <^?^ 
*tL:>.      ^jiT^U^  .  (vivra)  j^^j  JiVtVI  crft 
«  j.Cjjj^O\sl5^>  (richement)       'j^il  ^ilj^l 


—  — 

(artiste)^^J^  -h*  '^.  W  J*'à.  df  i  --  t 
l£ta  p^'ljl ^-  4lU£>>  lêb  ^ol  «pi*  .(je  reçois)^ 

b-  (adv.)  &  jl  3*  ->^J  £*>^J         ^'-^  .j^T-vl 
(<ùîL«)  l  jv5^l  ^•^i*.  -(coûtent  le  moins)  Jj^ 

Conversation  ^iS^ 


Comment  parle  cet  homme? 

Votre  cousine    joue-t-elle  du 
piano? 

Avez-vous  des   nouvelles  de 
votre  frère  à  Paris? 


A-t-il  perdu   quelque  chose? 

Monsieur  Muller  est-il  fâché? 
Pourquoi  est-il  fâché? 

N'avez-vous  pas  honte  d'être 
habillé  de  cette  manière? 


11  parle  très  éloqucmment  et 

très  franchement. 
Elle  joue  admirablement  bien 
Tout  le  monde  admire 
son  jeu. 
Il  m'écrit  rarement. 
Heureusement  je  sais  par 
un  de  ses  amis  qu'il  se 
porte  bien, 
il  a  probablement  perdu  une 

partie  de  sa  fortune. 
Oui,  il  est  extrêmement  fâché. 
Il  est  fâché   contre   son  fils 

qui  a  été  méchant. 
Pardon,    Monsieur,   je  suis 
habillé     proprement  et 
commodément.  C'est  tout 
ce  qu'il  faut. 


—  Vi  •  — 


Comment  faut-il  agir? 

Charles,  est-tu  malade?  qu'as- 
tu? 

Vous    êtes    probablement  le 
frère    de    Monsieur  Ri- 
chard? 

Comment   ce  général  a-t-il 
agi  envers  ses  ennemis? 
Pourquoi     marchez-vous  si 

lentement? 
Cette  loi  est-elle  observée? 


Il  faut  toujonrs  agir  prudem- 
ment et  honnêtement. 
J'ai  mal  à  la  ièie(jy  ^l)i> 
mais  heureusement  ce 
n'est  pas  grave  (^Ji^l'^l  ). 
Non,  Madame,  mais  je  suis 
son  cousin. 

Il  a  agi  très  généreusement. 
J'ai  mal  au  pied  (jy 
Elle  est  ponctuellement  ob- 
servé par  tout  le  monde. 


S' 


Crésus  et  Solon 


Crésus  demanda  un  jour  à  Solon  s'il  avait  rencontré 
dans  ses  voyages  un  homme  parfaitement  heureux.  «J'en 
ai  connu  un,  répondit  le  philosophe,  c'était  un  citoyen 
d'Athènes,  nommé  Tellns,  honnête  homme,  qui  a  passé 
toute  sa  vie  dans  une  douce  aisance,  et  qui  a  vu  sa  patrie 
florissante.  Cet  heureux  mertel  a  laissé  des  enfants  géné- 
ralement estimés;  il  a  vu  les  enfants  de  ses  enfants,  et  il 
est  mort  glorieusement  en  combattant  (iljjJ* j'^^^j-xU jU) 
pour  son  pays». 

Crésus  surprit  de  lui  (  jjJ  )  entendre  citer  comme 


—  Y  1  \  — 


un  modèle  de  bonheur  un  homme  médiocre,  lui  demanda 
s'il  n'avait  pas  trouvé  des  gens  encore  plus  heureux  que 
Tellus.  «Oui,  lui  répondit  Solon,  c'étaient  deux  frères, 
Cléobis  et  Biton,  d'Argos,  célèbres  par  leur  amité  fraternelle 
et  leur  amour  filial». 


Adverbe  proprement  dits  ^3 

.  (jU*  J*3j>-)  J&h  j'j'  ^3 jk  (o 

j£  J33 J*  (\ 

Où?  iA)»j  i»J  dedans  3 

d'où?  en  dedans  ô*3jÇ\ 

ici  .Jjjr^.jj»  44*->>.  'W.  dehors.^jl^^^jLoojLo 

là  ^jjWjJjj!  delà  j^jjjl  derrière  >ofj\^f^xf 

là-bas  4«^j^t4>\j^i 

aJLpLil  par  derrière    j-Xi jfi  JmSjI 

y  ojj^J  t4i£l  toljjl  devant  *jJL\  4<o?Aj 

par  ici  ô-àj*f  par  devant  tjjSjl  t  jjn5ji 
par  là yUjl)  <  j^j^*  jiljjl  «j-^Aj 

(j-^k  deçà,  en  deçà  <Jj?<SJ  '(SJ 
à  côté                     #J£>'l  taJÛb  6 


par  là  <>\j*>  delà,  au  delà 

par  ci  olj*   iùù\jj£  près 

ça  et  là  u;  oi<bj\  auprès 

ailleurs  o,"   <Ili  proche 

dessous  <dl  i©judl  t«jdl  t<dl  alentour 
par  dessous  ijjd 

dessus  •jtL-jl  4<jlu-j\  toJLJL-jl  partout  * 
par  dessus  tj-^J' 

en  hautojjjls  •»  .«t- jjlâ^>  t_jj!i_*>  loin 

en  bas  «xcLil  4* ^/bl  4 ^Ul  nulle  part 


)1    4  4T«\ 


tout  au  tour  \i  j\ù[*\J\ù*oXj 


«as  Ja 


dernièrement  «u^il^.  tl^l 
tôt  jfjl  »>:  »J>:^ 

plus  tôt        Jj»l  1a:>  4^r^;\ 

bientôt 


'J^-V 


aussitôt  ijbjj  tdJL-'l 

tard  d'abord  Vjl 

G.  1_ 

désormais  |   tojjul  s  jjT >l 

dorénavant  )      4*^.0  J-V»'^> 

dès  lors  ^  j-c5jj\  tj-Cjl 
depuis 

à  présent  | 
maintenant  \ 


actuellement 

quelquefois 

souvent 


NU 


quand  ^j<t>* 
combien  de  temps  + 

aujourd'hui  àyj 
hier  jjj 

avant  -hier  j  f  :  ~ i  j  j  j 
demain  J-jl 
demain  matin  »-L^  jl 
après-demain  JSj  ^  jl 

un  jour  éJbjr  ^lf*jfj 
jadis        )   td-»5>L»jUj  iLol» 


autrefois 


auparavant    J^j-d  tJjlUj 
alors  j^Oj! 
pun  après  o  (C^jj 

ensuite     o-ll5"^>  iùjs^s  jjjl 


longtemps 


^  J: 


4  oX  -U 


—  x  tr  — 

enfin 


encore 
jamais 
ne  —  jamais  j 

à  jamais 
pour  toujours 


j-C_»>     iU-Û^  4<lLj\ 


J*l  déjà 


toujours 
naguère 

l'autre  jour  ojjC  <-jJ\j^ 

tantôt  J_^j'  tjJU^j 


(r 


Premièrement 
deuxièmement  j 
secondement  j 
troisièmement 


quatrièmement  Loi; 

** 

f  .....     cinquièmement  Lwoli. 

sixièmement  1-oL, 
l'Jl*     septièmement,  etc.  U>L» 


Une  fois  «  deux  fois*  5"jsl  trois  fois  o  5^-j\  etc. 


Comment? 
combien? 
beaucoup 
bien  (du,  de  I1 
J^>-  cil    (<-~^  j des 
trop  i^1*  '(J^5" 

tant        J» jo5       i joâ  jl 


moins 

tout  ) 
tout-à-fait  \ 
environ  | 
à  peu  près ) 
si 

aussi 


jl  Lto 


<ii<    4  J-5.9    4  J-^jl 


assezj^dL^Ldko^i  jlT  également  dU-Lf^oijW  l  jLl* 
peu  j!      autant  joâ  4 ja? _j\ 


ne  — guère    j\  dl  4^4  jl-*  plutôt 
(j^J;)  f  iJ^Ao-**         au  plus 


JJ1 


1U. 


presque 


lôb  4c>i  t  jl-*     tout  au  plus  )  djl  4-Jj\ 


  V  <  ♦   


bien  du  j^il  au  moins  ^_-a 
très    J         oïlj  Iaj  tojLjtil 

fort  seulement  )       t  -, 

,  I  •  I        I  •  \  <J  ^'Jf^Jr^: 

plus  t«-»J  ne  —  que  ) 

plus  de  olj  même  t4-  t^>- 

davantage  oljL&:>  tojjj  pas   même     /     |»  i  JSj . . .  <iU 

pas  de  pas  seulement jj^;. . .jJCJL. . . 

.(<jU.  <Jj^)  l£>"U  jtClj  Jjîl  (o 

Oui  £jl  ne-pas^oiJjW^'J^'j^ 

si  ^Ia  ^Ia  ne— plus  ^jC-.jTj! 

certes  c^Jl  non  plus  A  çîjfc**^* 

peut-être  C\  tJl^l  ne ...  point  ^JC^a 


non 


Jj^J     4^  Pas  du  tOUt  f 4 J^é.iM, 

certainement  }  'Â2Jfe*  t^-^  point  du  tout  ^^...j^j'ù 

aussurément   )        »  tj~«Cf~£.  ne  —  rien  ^  JSj . . .  ^^a 

o*J<&  j{ — •  [3  f  \  4>l^>-  ^ij^>-  jj^> 

Locutions  adverbiales  ^J*.  *  Jjjb^^j^^  j  j^J 

Par  cœur  jij  j\  à  fond  *4~«^ 

à  peine    J^'  I    4«M  JU  à  jeûn 

en  effet  iS^jTi^^j  de  bonne  heure  tjJiJ'jl 

sur-le-champ  JLjj  to-d  Jj\  à  regret  uS yX  <.^j<-a*iJ\ 
peu  à  peu            l^\jJ^*  «a 


de  meilleure  heure  jTJ\  Iaj 
tout  à  l'heure   i^JU-i  4ju.Lo 

tout  a  coup  o jÇ  i  ça» 
tout  d'un  coup  <uo  ijij 
«Je 


à  droite 
à  gauche 
ensemble 
d'avance 
par  an 
par  mois 
par  jour 
tout  de  suite 
par  hasard 
en  attendant  j-vS<^:f\.>oi;J"t 
de  temps  en  temps  )  ^j^i^J^s 
de  temps  à  autre    )  cij  jJj 


4  4iL? 
j+a    4  <\J 

4^  c  ,*>  1» j'«=- 


dans  peu  j  _<u^-  ,J^-  io^i> 
sous  peu  )  jj 
à  dessein,  exprès  t^j^iÉ- 

en  même  temps  oa^j)  o 


à  la  fois 
pêle-mêle 
ce  soir 
ce  matin 
sans  doute 
d'accord 
en  général     4-:^ 4^*J\ 
surtout    ^^l^p  4U^,^l 
en  vain      \~^y  4  4»l>' 
à  merveille  '•oUljjj^^ltiL 


4  ,5CTi^  4, 


à  bon  marché 


j  c&\    4  J y 


Je  me  promène  souvent  avec  mon  maître  4>1  ^i. 

Je  me  suis  souvent   promené  avec 


—  m  — 


'  demain    '  aujourd'hui    *  avant-hier    '  hier  — 

S^Jl  longtemps    '  tard   1  tôt  '  tantôt   *  après-demain 

Je  l'ai  reçu  aujourd'hui  J»J         ôyy  J  I 

:  JL:*J  Oj     db jirUl  (jî)  JSÛI  (r 
.ji  jtJjl  J>i a»j  pas  cJI  dll«s  f-ûT 

Je  ne  veux  pas  (A"C-H ^ 
Je  ne  veux  plus  f*—-}  Jjo' 


Je  ne  veux  point  de  pain  X<^~i 

Je  ne  veux  rien  ^^—L^  ^  J" 

juu^»     J'ai  du  pain 

;      Je  n'ai  pas  de  pain  J^» 

*\fJûJ\  cXj*     Avez-vous  de  l'argent?  ^ j  jJe jL 

jî     Je  n'ai  point  d'argent  p«j>tj  ^_-a 

Ne  pas  se  venger  j^lil  ^IfcM 

Ne  plus  écrire  Jf-4^^  J>o' 

Ne  rien  manger  dU^r        ^  t-.-a 


—   Y  i  V  — 


jyiy  y*  ne  J-*  ^>^!  J1'  ^Ijl  J»s  (* 

Pas  a  la  fois  J^j  |  Pas  moi 

Pas  beaucoup,  pas  trop,  pas  tant,   pas  aujourd'hui,  etc. 

ne  Fa3  <->y£  )  non  plus  (j 

Je  ne  le  veux  pas  non  pius  ^"<C~JJ  j  I 

i)^  <jr^y       a^.ïf]y.  ô**J.  ^}  non  plus 

Ni  Charles  non  plus  Jjl~ 

Ni  toi  non  plus  «j* 

J^U  *  (  VI  . . .  V  )  S**?y*         ne  —  que  (s 
iij yl*  Iom'Çj  .  >a»I  L&J  que  ^J^J  ^J**  ne 

Je  n'ai  que  deux  sœurs  j\j  ^«^«JL^  £\  j ^1? 

Il  n'a  qu'un  morceau  de  pain  j\  j                   J  <J  ^ 

Elle  n'a  apporté  qu'une  assiette  <5-5jy-f  jlk  jr  j5Cjl 

Il  n'est  que  six  heures  I         I  ^ixL 

<j^-.  l^^4^.  J.r^.  ^-11*3  (il 

4»J  seulement  ne  —  que  <Sj^*>  ^3 
IjjSjI  JrV  d&o  ne  faire  —  que  Uj^i' 

Jouez  seulement  L. j\  j5CJL 


-  r  jl  a  - 


Je  ne  te  voyais  point,  je  t'entendais  seulement.  ^  ^ 
Il  ne  fait  que  boire  j 

pas  ^jp^  pas  seulement  cSj^"  «       ^rl  0  (  ^ 

4»J  même 

ne— eJi-u)jU^>  dil^j  Oj5j  ûx:  o&jlj  ji 

Vjjiy  ^\&-\  ne — point  <~mjrm  pas 

Le  malade  ne  dort  pas  jL_*>  j\  <c~S- 

Le  malade  ne  dort  point     ^jjTdi<Lj*)  J^4>yj\  <i~±. 


Le  temps. 

sauver 

le  crime. 

dîner  dlrdlr 

inouï,  e. 

le  témoin. 

l'orage,  m. 

la  larme. 

Lf t  if 

mordre. 

le  chagrin. 

respecter. 

.la  cerise. 

le  brouillard. 

u-ir 

doux. 

l'ouvrage,  m. 

Le  temps  est  fort  doux  aujourd'hui.  Ce  crime  est  tout- 
à-fait  inouï.  L'orage  est  arrivé  si  vite  qu'il  nous  a  sur- 
pris dji^^L)'  Mon  cousin  est  enfin  arrivé,  j'ai  appris 
(j^*  ^j^)maleçon  par  coeur  (apprendre  par  coeur=  Sij  jl) 
Levez-vous    sur  -  le-  champ.    Habillez  -  vous    tout   de  suite. 


—  r  i  \  — 


C'est  en  vain  que  vous  cherchez  à  le  sauver.  Mettez  (J&y>) 
ce  méchant  chien  dehors.  Il  me  mordra  peut-être.  Il  ne 
mord  point.  Le  scélérat  même    respecte    souvent  la 

vertu.  L'autre  jour  je  m'égarai  dans  la  forêt.  Travaillez  d'a- 
bord et  jouez  après.  Avez-vous  jamais  vu  un  enfant  comme 
celui-là?  En  effet,  11  est  extrêmement  gros.  Marchez  à  droite; 
moi,  je  marcherai  à  gauche.  Sans  doute,  cela  vaut  mieux 
G-iV/i).  J'ai  acheté  cet  oiseau  à  bon  marché.  Je  n'y  dînerai 
pas,  ni  mon  frère  non  plus. 

(action)  ^  j>-J         «cS-O^  °-?*J,  ^ jj*  —  \ 

j  A**»  y  u"j«*£  ^  ù  •  (a  disparu)  <5-Jj>!  (  ) 
^^3^.  Jj^l  ^rlS^  ^  -(cf^  écrit)  (ojL 

j.Cljl  (Jl  )  .  fj^^y  »*jm  j       (j'T)  sfj^J 

•i-^1/       ^  (J~) 
.(vivent)  Jjj^-H  y  —  r 


jj&^j        odXjl  ^(Jl^Jj  rencontré)  ç^^j 
•  (leque1  se  porte  également  à  merveille) 

Ji^j  .(^J  a?- y  ^3       ■  ^  (suit)  ji^' 

,,,,  o'M 


Voici  du  pain.  En  voulez- 
vous? 

En   voulez-vous  d'avantage? 
Serez-vous  chez  vous  (tojjl 
«^jT*^)  demain  matin? 

A  quelle  heure  avez -vous 
dîné  hier? 

Dînerez-vous  aujourd'hui  à 
la  même  heure? 

Que  ferez  -VOUS  '.^La^^I  Aj 
pendent  ce  temps? 

Avez-vous  fait  cela  à  des- 
sein? 

Avez-vous  fini  votre  thème? 

Le  brouillard   a-t-il  disparu? 
Ta  sœur    a-t-elle  trouvé  ses 
gants? 


Donnez- m'en    un    peu,  s'il 

vous  plaît  (Ukl). 
Non,  merci,  j'en  ai  assez. 
Assurément,    je    serai  chez 
moi    toute     la  journée 

(ôf  ). 

Hier,  j'ai  dîné  à  cinq  heures 
précises  c^L  ^l>~). 

Non,  aujourd'hui  je  ne  dîne- 
rai qu'à  six  heures. 

Je  me  promènerai  en  atten- 
dant. 

Non,  je  ne  l'ai  pas  fait  ex- 
près. 

Je  ne  l'aurai  guère  (§  4)  fini 

avant  sept  heures. 
Oui,  il  a  disparu  peu  à  peu. 
Elle  n'a  cherché  nulle  part. 


—    V  c  N  — 


Que  fait  cette  petite  fille 
là -bas? 

Comment  trouvez  -  vous  le 
temps  aujourd'hui? 

Connaissez-vous  cet  ouvra- 
ge? * 

Arrivez-vous  enfin? 

Avez-vo:is  lu  (  ce 
livre? 

Quand    voulez  -  vous  venir 

jou:r  avec  moi? 
Comment   vous  portez-vous? 
Et    Monsieur     votre  père, 

comment  ss  porte-t-il? 


Elle  cherche  des  fraises 
(<%-). 

Je  le  trouve  fort  (^>l  bien) 
doux. 

Cet  ouvrage  m'est  tout-à- 
fait  inconnu. 

Dernièrement  je  suis  ar- 
rivé  de  meilleure  heure 

Je  l'ai  lu  plus   de  deux  fois. 

Je  finirai  d'abord  ma  tâche 
et,  après,  nous  jouerons. 

Je  me  porte  à  merveille. 

Il  se  porte  assez  bien.  Il  est 
sorti  hier  pour  la  pre- 
mière fois. 


Crésus  et  So!on  (fin 

«Un  jour  de  fête  («^ *y  j  )  voyant  que  les  bœufs 
qui  devaient  (Jl >jJ  j  conduire  leur  mère  au  temple  de 
Junon  n'arrivaient  pas,  les  fils  s'attelèrent  eux-mêmes  au  joug, 
et  traînèrent  son  char  l'espace  de  pluseurs  lieues  (ifJBleL-^tSj- 
4>«\dL.»).  Cette  prêtresse,  pénétrée  de  joie  et  de  reconnais- 
sance, supplia  les  dieux,  d'accorder  à  ses  enfants  ce  que  les 
hommes  pouvaient  désirer  de  mieux  ( —  Vg  «a- ^  e  \  )'. 


—   V  o  Y  — 


elle  fut  exaucée.  Après  le  sacrifice,  ses  deux  fils,  plongés 
dans  un  doux  sommeil,  terminèrent  paisiblement  leur  vie, 
on  leur  érigea  des  statues  dans  le  temple  de  Delphes  . 

Vous  ne  me  comptez  pas,  dit  le  roi,  au  nombre  des 
heureux?  >  —  Seigneur,  reprit  le  sage,  nous  professons  dans 
notre  pays  une  philosophie  simple  et  peu  commune  à  la 
cour  des  rois.  Nous  connaissons  l'inconstance  de  la  fortune; 
nous  attachons  peu  de  prix  à  (j-a^  >e£l  Lê*J  .o^-uccil'  ...) 
une  félicité  qui  est  plus  apparente  que  réelle,  et  qui  n'est 
souvent  que  trop  passagère  (  jls  t  cSi y  ).  La  vie  d'un 
homme  est  (  jXjLc  )  à  peu  près  de  trente  mille  jours. 
Aucun  d'eux  ne  ressemble  à  l'autre,  et  comme  nous  ne 
décernons  une  couronne  qu'après  le  combat,  de  même 
(<^j  y  o)  nous  ne  jugeons  du  bonheur  d'un  homme  qu'a 
la  fin  de  la  vie. 


Voyant 

ériger          d&l  jTj  tdlX^ 

conduire 

compler  dlr  \  Jita^L.».  tj>c 

atteler 

seigneur  <£-ià\ 

le  char 

V 

professer    jL  LU  t,<ilrl 

la  prêiresse 

pénétrée 

commun            abn  tj**i«^ 

la  joie 

£  tOJ — 4 

l'inconstance,/.  Jjj  ij^j-JL* 

la  reconnaissance     icjJ  ..d 

la  félicité      t  *LoL  .  4  JL.»1 

supplier 

accorder 

Ssr\  aitL^ 

apparent  tS^^ 

désirer 

réel  j-ï>- 

exaucer 

ressembler  dl»»j£T 

le  sacrifice 

décerner                     dUj-  _j 

plongé 

la  couronne  ^l" 

—  r  o  v  — 


le  sommeil 


paisiblement  Jj4lj\  JLo_j-l 


terminer  dlrl 


le  combat 
la  fin 
juger 


j>-  ^ij Prépositons 

j^jljîl  oa^o  jfiji  t4^-  Jt-Jj'rJ' 


:iU»J  ç-p  .jjj  ilj^J  J/£* 

Jj2>*  J$  j>-  ia. — >    (  \ 

devant              *-lïTj\  4  «ufjl     à  («-u'^  le  —  au,  les 

durant  *a;Jju«  44^0! -ol  40-^9  Ji>     =  aux)            o  44.  4*  *J 


en 


(j  44>  i<  '•.aù  après 


entre  40a;—  \j!   40' jl 


avant 


6*M  4«J 


envers  «JUÎi».  4 jli     avec  ^ 

hors    (.iSsf       içj\^ii£j{~l2     chez  i^j^l  4  4»  i<  i** 

autre   4  4fjl  4 4-^  j->  JoêL  jj 

ôJ4Tj\  4  <><Cj\ 
malgré      4o-c's}U.  4i3;4 

oJ>4 — _1   .  .  .  jXfii 


contre   4  4^.1$  4^-ijls  ^ci^j^ 

4)   4  4   4  a  JuÂ>- 

dans  jo5  4.  t»3 

1     de(dOiI jl  le=du,  «-djl  les  = 
des)tr4L$^i)  ;  dis  4]  4  4M  s 


—  Yo  t  ~— 

moyennant  4—  4— -<k-^  depuis  (Sj?^ 

par  4«d>\  40  <.<&J>Jb  k4a:.~<>L  derrière    toai^-^jl  4 

parmi  d-u-'La  4«a:LJjl   to-c^i  p2ndant  d^d^io-u^Liid^Ll 

selon  U ~£ y  <>e>jf  '  S'Jà!^  potir»t.l]i«d'a^ï<)  4<i 

se  u  3  <::M   4*-u:H  près      _L>.4ô..uLâ>  4d-u,'Li>à 

suivant       [lj>y  kaj^T^Ji^  \^ J>  <.ox^  j* 

sur     4;- jjjl  t«JuJL,j!  <.<:ï~.j\  sans  4M 

O   <:A>    40    '.aXjjjl  Sauf  4  <G~>  jj> 

vers  iùJCj»\ïi*,\  4<ju^L  dès         I jj>  4^£l* 

D'après       Al-ïy  4  ijj  à  travers      cjJLL^I  4 

d'avec  jusqu'à         ja5  ^  40...  4JI 

de  chez    _v  4  JjcJI  -  jA,yu  jj>  ce  devant 

jX-ù  de  dessus      ja;X_jl  t  j^-J' 

de  derrière      J^asjI   4  j^^f  de  dessous        j-uill  4jaJI 

d'entre  j.u-'La  jusque  dans  (sur)  hjl^I 
de  par                     4  j-Us_,L>  jaS  jj 

pardessus  4  jaiL-^  II  y  a      JjJ j^^)  Jjl 

de 

A  côté  de  ô-cJl  Ali  haut  de  -JJ^'4;-JJ^ 

à  travers  de  joi^l  4  j-u.Jj!  à  cause  de  [a^- 

au  milieu  de   .4>"jj\  4<u~<fjjl  du  haut  de    -jji»>  ijijj^y 


—   Y  6  o  — 


en  deçà  de  h^~>jj 
par  delà  de  j  _<t»j\ 
an  delà  de    j  «ai- 
vis-à-vis  de    J   ^Ji  ^jla«d>l 
en  face  de    j«JLL— ^ijlS  4* 
à  l'égard  de  «ai> 
faute  de       J  tj» 
manque  de   j  ^»  «u-U»-! 
le  long  de  <^  •»  to_j» 

en  vertu  de i;*^ yi.  lli^j 


hors  de  «jll^j'U.  («u^jk. 

autour  de  ùj&\ JA  l\ïs\JJ\ 
au  lieu  de  oxj  (O; 

près  de    )  (di  4ôa^'L  t«c-'L 
auprès  de)  «-uLi 
au  devant  de  4  <JLl:-l  4<u_fjl 

au  dessus  de   0a;I_j\  4<clL-j1 

au  dessous  de  «julJI 

loin  de  j\ jjl  jj 


ou) 


l'esclave, 
retourner. 


Ai  j**  t. 


le  paon    (pan  ^j\)^/>^rJ&> 
le  voyageur. 
le  rocher, 
la  force, 
l'esprit,  ni. 
le  repos. 


4  T 

1.15 


La  bravoure, 
le  soldat, 
grimper, 
se  reposer, 
l'ombre,  /. 
le  chêne, 
l'étranger,  m. 
s'accoutumer.     »_o^  ^ 


oAdl  dl^tl  .^Jo*U^L  ^1^1  .^a^I  (vaincu) 

•  (i-Jjl  ^-^^(Futiphar)^^^^ û^jl  ^  ^L-^ 


~f  *}  (au)  »^V.        O^J)  ^i-^J  $J  iSJ,  l^U? 
(o<uâ^  »^/)  (M.  le  c.)  (éjïj*^  ^  £  •  j'J-^l 
^jU»  4jL_Ajî  .(j^^J  ^61)  j^j^jI 

.  (il  n'y  a  rien  de  plus  beau)  JjjTu^  jAiiy 

o^u5j'  (de  Troie)  (Grecs) 

(adossé)  J^^M»  Uft^  J^r^.  vfe  ->ili  jjl 

Ai^Jl  )  jb-U-CAjl  oJ^l  £]jL^-L  .(sent  rétablies) 


An  bord  de  l'étang  ojJjl:fdU>^  .  J'écris   à  mon  fils 
^JêjW  Elle   est  à  la  maison  (^^L  chez  ellë)jo<ojl . 
Au  jardin  4>  'o^l  .  à  la  main  «J^  .    à  Paris  «a—jl  .   à  la 
campagne  oùaA~+*   '  *x  f  •  Je  vais  à  Paris  Pjyj^S*  . 
à  six  heures  o-Llîl    j^l  -  .  L'homme  à  la  barbe  noire  «J> 

chez:  *£r\  «         t  o  4  a>  t  *  -  de  chez  •  j-*>     '  J-s 

- 

Il  est  chez  moi  j^-ujl  '«acl  Je  vais  chez  M.  A- 

dL-Uô!)  «u^-ual  .1  .  Ma  tante    demeure  chez 
un  libraire  dL^bJ*" j    ^li.  .  Madame  est- 

elle  chez  elle?   jjl**.^  ^U.  .  Je  viens  de  chez  mon  oncle 


—  r  o  v  — 

Près  de,  auprès  de:  ^j^Li  ^xJl 

Près  de  auprès  de)  la  coline  <  «-uLi  i  «jc-'I  til'4-" 

(cni  J'ai  gagné  près  de  cent  florins  jj>  \  <y> 

[.f-fc'tj»  (  en*  oyjb  jy  ) 

Dans       4a-u^-l  —  en  ••J>  *  c/ 

Dans    la  chambre             Dans  la  main  dfll  «.•jjl 

)  .    Dans  la  prairie  ojl»  .  Dans  une  île  . 

Dans  mon  voyage  *-u^L~.  En  été  (jje*  En  Italie  ) 
oUb-L  En  France  *<-J\^i. 

Avant  :(*-uâ>-  jUj)  Jjl  _  devant  H 

Avant  le  coucher  du  soleil  Jjl  ja—^i  .   Avant  la 

leçon  Jj\  jj  .   Devant  la  porte  *jjSj\  nif^\  cil'^J  . 

Devant  les  ennemis  •aj^-^ijlî  iJ J^J.i 

Après^         —  selon,  suivant         ^J**  ^jf* 

Après  la  bataille    o  JZà>h>  jL_£.  Après  vous  * JyZxiy*. 
Selon  (jy-L  suivant)  le  temps    I Jai  ijjk~> 
Suivant   les   circonstances    t\ J&  «)L  ._>L£\  4»jjf~«*)L.  ^1^1 

contre  :  •  ' ^jS  to-u^lp  ioAi>  _  envers: 

^jfc  -  vers  :tfc/* ^  'J-J1 
Il  poussa  contre  la  porte  (jjJ  c-'V^  o»^a^)  4>^lï 
Parler  contre  quelqu'un  «ail-  tjc'_j)«aj^kdLj;< 
^—j^*».  Le  père  est  fâché  contre  son  fils  c^yA^) 
\  V 


4s\zj\  j\  .(envers  jL_il  ja-^Ll*  J^ai^j^  «oisj 
jj^  )  I  Les  devoirs  envers  les  maîtres  ^_iflii>j  -»J<^1^. 
Vers  midi  (Sj* 3*  +^\.  vers  le  soir   ^LiSl   4^^^  oLiîl 
Vers  la  montagne  i£j*jb  ^1»  . 

De  ^  4^  t      6^5-  4 

J'ai  reçu  ce  livre  de  ta  mère  *J  I  jjS^jJIj  ^liT"^. 
Nous  venons  du  spectacle  jjj-f  jùj /L— "  .  De  qui  parlez- 
vous?  jjui"^  Je  suis  content  de  votre  tra- 
vail ç yjt  jj  Couvert  de  neige  ,JJf  jj\  «M  jls  .  De 
cette  manière  j>  .  Le  livre  de  mon  père  j  lijT'dUj.k. 
La  bataille  d'Austerlitz  ^^jl^  ji-t^.^JjUjl. 

Par  •  J->  t^—^a-'j  «4^1      t^Là^l»  4o-u~4>L-. 

La  reine  a  passé  par  la  ville  ô*jf~    ^-^'Jf  •  Je 

l'ai  appris  par  le  courrier  jO^S"  I  (^^-aL-Ijai-^)  . 
Par  ordre  du  roi  dl^J»  .    Cet  homme    a  voyagé  par 

terre  et  par  mer  <jLl^  <ojf3j  o^jlôjol  y.  Il  se  rend 

par    Bruxelles    à  Paris  jjjS~<  .jt  «d-àj»  J  fjj'  .  Par 

faiblesse  jaCfcT- jfl  Par  méprise  ù par  mégarde  <.  ! ^4- 
«ULU^l.  Mener  par  la  main  dUj^^f  (^^^L)  joJl  .  Jeter 
par  la  fenêtre  J^:  I  jjo^v.Par  la  bravours  «-ll— 4>L- Ojl— 

Pour  :r  ^  Oj>'  jjf-}  ' 

Ce  cadeau  est  pour  toi  (lui,  nous,  vous)  dL-,  *aA 
4 ^j-  4 dl"  I). Pour  combien  de  temps  jaS*  fc^TjLtcij  j-^* 
ôjl»  .  Pour  toujours   -ViMl  J\    4j^    j y*  .  (partir 


)\ua  4>    4i  pour  ajCa  j-dLà)  .  Je  pars  pour  l'Amé- 
rique {jy->>f  «t-U^I  .  Charles  est  parti  pour  Munich  Jjb 

Sur"  »  t>^  s-Owjl  t4,-^>3i^  td-uîwjl  4o-x>'j3jI  (O. 

Grimper  sur  un  arbre  -ulél  jr  <.j^2->-  <;L-jl  dLlcl  j 
^jxU  .  Écrivez  sur  ce  papier  «jlcITjj  'j£>b\  iUcK"^ 
j5CTjL  .  Sur  les  bords  du  Rhin  o-ulJ^~  [e£j;r]  4?'  J'ai  de 
l'argent  sur  moi.jlj  (/»)  «  jl  («juL-j\)  *-V*j3j^» 

Sous  :*xJJ  >^  -au-dessous  de  ;oa;5 ^i*jJI 

tjf-Ul         entre  •  —parmi  :(«a;â:^jUâ*) 

Le  chien  est  sous  la  table  dÀ^L  el  jf^  Porter 

sous  le  bras  ju~ilL>  •ju'-M  dUy.  Cet  enfant  est  au-dessous 
de  dix  ans  ja.tl_.~l    jalil  jj\  .  Au-dessous  du 

pont  jjt;«»ip\^|  dLj-  tjxÀja  cJ\  &  ja^J!  <dk-j^j5\  II  y  a 
une  grande  différance  entre  les  deux  frères  il Jjjl /  ^\ 
jlj  (J^ij-  .  Entre  autres  <.a^~\j\  (jjj  L-, 

Entre  la  ville  et  la  rivière  «aiJ jl  \  ^  .  Parmi 
les  ouvriers  «a^l jl  6«jcJL«  (^jl-u*  iJjL^jl)  JLmmjI, Parmi 
les    vivants  --c-'L*  JL'Vjl  oL».  j  . 


—  r  -  •  — 


OU! 

La  foule  dl!<Ji 
se  précipiter 

victorieux-se  ^Jli 
l'armée,  /.  j\ 
se  retirer  c-*^ j  sdU^l. 

cacher  j^}tëL>  i&^^'jT 

marcher  dU  j  •> 

charitable  (J1***/-* 

cPj.?  f  <^**£  Ss\)* j  SjTy^^  (Ir^-5 
^U^->j(courut)  tf^'Y^-u^  lljl ^ ^.(conduisit) 

oJj^^Ji  dA,'  [*^]  — \ 

.  jS^jS^  (entre  ==:c5'-^  f  •ijfj 

jji  a^^U*!  ia^  ^  (depuis  la  Meuse)  J^'^r  J.y* 
jj*  *JC3\J>\  <&zif  J*}  %  f .  (  s'étend)  j jljl  *x 


l'Océan    atlantique,    m.  j£- 

le  mensonge  y-iS^i  j^l 
fait,e  J^«*  i^lij^  ft^H 
louer  \ jjlf  î 

reconnaissante  «  JkZI* 

aller  dL^5" 
voyager  dl>\  c^-U- 

le  coucher  du  soleil  -^v^j^ 


(J}^y  -<£*)yf  Ul  <*jm         y  U^-**-  .(tourne) 

jV^t  j^yij  S*A.y — •  •  ô^^f 

•>>  (fâché)  ù^jU»  *il  (S^) 
Conversation 


Pour   qui  est   ce  beau  ca- 
deau? 

Pour  combien  de  temps  avez- 
vous  loué  cette  chambre? 
Quand  partirez-vous? 
Où  demeurez-vous? 

Comment     as-tu    fait  pour 

avoir  ce  nid  d'oiseau? 
Où  allez-vous  si  vite? 

Où    demeure    votre  profes- 
seur? 

Quand  êtes-vous  entrés? 

Pourquoi  a-t-on  fait  cela? 

Mon  ami,  avez-vous   de  l'ar- 
gent sur  vous? 
A-t-on  poussé  le  garçon? 
Contre  qui   Monsieur  est-il 

fâché  ds^yi  -ui^s-u*!)?  • 


Il  est  pour  ma  cousine  Emi- 
lie. 

Je  l'ai  louée  pour  deux  mois. 

Je  pars  demain  pour  Munich. 
Nous  demeurons  sur  le  bord 

du    Rhin,     vis-à-vis  de 

Mannheim. 
J'ai  grimpé  sur  l'arbre. 

Je  vais  chez  mon  grand- 
père. 

Il  demeure  (dans  la)  rue 
Royale,  Nr.  84,  en  face 
de  la  poste. 

Nous  sommes  entrés  après 
vous. 

Cela  a  été  fait  par  ordre  du 
roi. 

Non,  j'ai  oublié  d'en  prendre 
avec  moi  (<iil  <u  L  )  • 

On  l'a  poussé  contre    le  mur. 

Il  est  fâché  contre  son  do- 
mestique^^» 


—  y  -  r  — 


Êtes-vous  reconnaissant  en- 
vers vos  bienfaiteurs? 
Avez-vous  votre  canne? 
Partirez-vous  demain? 

Quand  êtes-vous  appris  cela? 

Où  avez-vous  appris  cela? 

Avez-vous    beaucoup  voya- 
gé? 


Je    le  suis  et    le  serai  tou- 
jours toute  ma  vie. 
La  voici,  je  l'ai  à  la  main. 
Selon  les  circonstances 

Hier  (au)  soir,  vers  les  six 
heures,  avant  le  coucher 
du  soleil. 

Je  l'ai  appris  dans  mes  vo- 
yages. 

J'ai  voyagé  par  terre  et  par 
mer. 


CÏ\  J 

Intrépidité  de  Fabricius. 

Fabricius,  général  romain,  fut  envoyé  à  Pyrrhus,  roi 
d'Épire,  pour  entamer  avec  lui  des  négociations  qui  termi- 
nassent la  guerre.  Dans  une  entrevue  précédente,  Pyrrhus 
avait  employé  tous  les  moyens  possibles  pour  le  corrompre 
par  de  l'argent,  mais  en  vain.  Cette  fois-ci,  il  essaya  de 
l'intimider.  Pour  cet  effet  («^-"  y),  il  avait  fait  cacher  un 
éléphant  derrière  un  rideau. 

A  un  signal  donné,   le  rideau  se  leva,   et  l'é- 

léphant étendit  subitement  sa  trompe  sur  la  tête  de  Fa- 
bricius, en  poussant  des  rugissements  effroyables.  Le  gé- 
néral romain,  pour  qui  cet  aspect  était  tout  nouveau,  ne  se 
décontenança  point  et  dit  à  Pyrrhus  avec  sangfroid:  «Ton 
or  ne  m'a  point  séduit;  ton  éléphant  ne  m'effaye  pas.  » 


t  — 


L'intrépidité       O  jLo 
entamer        dtirj  O j^^j 
la  négociation      J-L»  njllfc^ 

terminer  dUj^^.X' 
l'entrevue,  /.    A*-i j 4olS^ 

précédente   jx\cJ   (-{J*+h 

corrompre  j  idlr  taLsl 
en  vain  40^$- 
intimider  3  ^j»  j 

le  rideau  oj; 


étendre  «J^bj^ 
subitement  Jj\  «  Ci) 

ùX  I 

la  trompe  (\? 
en  poussant        )  .«^jyjT 
des  rugissements  jiîjô^Uiî^ 
effroyable  (J1—*-5 
l'aspect,  m.  « Ji> 

il  ne  se  décontenança  point 

séduire  j^jlio* j-LlLj^v jjls 


Conjonctions  <J^-  J*3 
<C~>  jZjy*  jKly  .  J'jà»\  J>A>-  Jaijj  ^ikc-  O  Vjr 

.  JJ&a.C>  J$j>-    Ja.  \  (\ 

Et       diU*  J^\)  4^1  4  4M  ij     quand  tjficij  .  ..4<^LSj  * 

et — et  f — ^     où?  <>*>»j 

aussi        ciUf'i-ulc.  *L  40 3     d'où?  S  j^jr 


comme  t&ti.sl«  i&Zy.     tantôt  —  tantôt <^ju-1. . .^JU-i 

4-4>-   i  jT"  i  OU  ^j*J   il  J 

comment?  S^Loi  ou  —,  ou  l  —  L 

moins  —  moins    ...  j|  ja>  4,'  plus— ,plus  <-...  j^S* 

jl  jo5  j\  plus — ,moinsjl  ja5^1<— .  .jai>4> 

autant  —  autant       ...  joS*  mais  il  i^^J 

jo;  j\  toutefois  I   t j\j  tfZSy 

soit— soit,  -jfu-il  ti)  J^-  £  y  cependant  jfcij* 

ne  . . .  ni . . .  ni  <t — a»     pourtant  *1ôa^  l  j\j  ^ y. 

que  <J  U'  <<f  jg\  ^ 

^  ^     autrement  ) 

car  >«/j     (sans  cela)  ) 

donc  dlr^  néanmoins 

donc  S*  ^ 

ainsi       <ilr.s  4<L>^      si  ^"l 

sinon  « 4<-J^» 

en  f    lorsque  ...ijT^Jj 

alors  4 — j\  \<£ 

puis  *Uai                 quoique o<-~>1.  .  J^joi^b 

puisque  ^T^.  t^ljU     pourquoi  Q.jyf\+ 

pour  savoir  ^  t^o 

donc  •       tcî-lc  3 

Que  vou-  :Jb.  .jj^yiy  jyf)         3  O/»  «H>v<  donc 

S jdjjJL-î  1  4,  ^1  lez-vous  donc? 
•âJjl  jVjl  J^Li  J/^*        cil'-ulT       ^  donc 


Il    respire,  donc    ii    1^  . j ^ ' kJ\'-*a  «dlo»  cJj  t/!.JLL'^, 
•jjfli»  ^IL  dlr^  tj^î  j-^  vit  encore 

Si  :  -ujI  ...  (jTl) 

cTl)  s'il  vient         .j*J  W  J^J  si 
<jYjl  ^L^ii-I  j^^c  os&j     J^\~.  £      jf-  '<~>J*& 

On  ne  sait  pas  s'il  viendra  j*jJL  t^^Si-^ 
J**  o^>Jl y   s^ij  cii^'^y  ni— ni 

^Lrl  «j^c  ^"bl  ji  ne  ^b  oL-^J 
••i^V  y\      non  seulement  •  J-^ 

^  que      ^l-Jiil  Oj^)  .  J^ne  <-JJ  J** 

^w»  oJ<d**  J$J-Cll— 1  "O  ,J         j ^JL   o-U^j^vai  1-1)  \  <~ô, 

JéIs  l/b  *JU*J   (J*!^*^  <— i\     J^lf  *M  v_ikt       j>.  Jm  Jj\ 

Puisqu'il   pleut,  je  ne  sortirai  pas  \  ^*bL 


OU) 


L'ambition,/.         j^JLîU Ju«\ 
l'avarice,/.  dbj+^ic — i- 
la  source  LlL«4  J^Ujl^l  t/»— 
le  discours  .  ;ki 

impie  4»! ^So  4 


l'esprit,  //z.  J5c 
la  sottise  cJi*- 
la  paix  u-^b' 
laid,e.  Of^>- 
la  prison.  4»! 


le  roseau, 
l'arc,  m. 
le  renard, 
humain,  e. 
lever, 
vicieux,  — 
l'étoile,  /. 
rusé,e. 
chaud,  e. 
avare, 
gâter. 


se.  jl 


ails 


U 


exister. 

tendre. 

plier. 

rompre. 

traiter. 

la  faim 

laborieux, 

habiter 

entrer, 
se  rendre. 


J*1^  <jW  Ù??3A 
-se  4 


1.  L'ambition  et  l'avarice  sont  deux  grandes  sources  du 
malheur  humain.  Les  discours  impies  gâtent  à  la  fois  et 
l'esprit  et  le  cœur.  Quand  on  est  jeune,  on  fait  souvent  des 
sottises.  Cette  eau  est  froide  comme  de  la  glace.  Votre 
tableau  est  précieux,  mais  il  ne  me  plaît  pas(j^r*L^<w-^-). 
Il  arriva  comme  je  sortais.  Elle  n'est  ni  laide  ni  belle. 
Vous  vous  amusez  et  cependant  le  temps  fuit  (  )  . 
Cet  homme  est  très  fort,  et  pourtant  il  ne  peux  pas  lever 
ce  fardeau  (-^•0.  Ou  vous  me  payerez,   ou  vous-irez  (.«juT* 

en  prison. 

2.  Donnez-moi  de  l'eau,  s'il  vous  plaît.  Martin  est 
encore  bien  jeune,  néanmoins  il  est  fort  sage.  Je  pense, 
donc  j'existe.  Vous  ne  le  savez  pas?  Ni  moi  non  plus.  Tan- 
tôt il  veut  une  chose,  tantôt  il  en  veut  une  autre.  Lorsque 
nous  eûmes  le  malheur  ce  perdre  notre  père,  ma  mère  fut 
obligée  (j         de  vendre  notre  maison. 


^jbl  jj3\  jL^-  fcrJbl  a  Ij!  dUL  ûiTj^  _\ 

de  la)     ^  J  *  j-^ljl  5"V  '  Jj^-^J 

.j-aJ^JU-   Cij  g^jLil  .j^JS^u  (  prendre 

jjp    .  (fut  .:.  payé)  tf-dl  ûjl       j^fj  Jj^jl 

ÇjualT(à  temps) 
on  ne)  >^  jxJ^  (:> y>\)  i  jj^z        J^Al — * 
iJ^ol  jliLiJU-Uz**         S  jXLwJL  ijj<^>zJr  y  .(  sait 
-a^»lojU>-  (y  entrer)  t^^fô^j^        s  j-u-yB 
Sj-UjV  c£j^)         •-fc'jLt  -(n'ose) 

jAzi.  WU*  ji'j1  j^'l  -(je  dormais)  (Oj^jl 
•t^C-l  Jf.C~*3*  &  •  Jjl?'  (lorsqu) 

Êtes-vous   heureux,  mon    a-  je    le    serais,    si  j'avais  de 
mi?  bons  livres. 

Si  ce  n'est  que  cela,  je  peux  Je  vous    en  serai  très  obli- 
(rjj^)  vous  en  donner.  gé  (jUiu). 

En  voulez-vous? 


Quelles  sont  les  deux  gran- 
des sources  du  malheur 
des  hommes? 

Que  fait-on  souvent,  quand 
on  est  jeune? 

Comment  trouvez-vous  l'eau? 

Que  veut  (j cet  enfant? 

Comment  trouvez-vous  cette 

demoiselle? 
Ne    pouvez-vous    pas  lever 

cette  pierre? 
Comment  le  professeur  nous 

traite-t-il? 
Quelle  propriété  (^»^)   a  le 

roseau? 
Quand  faut-il  forger  le  fer? 


Ce  sont  l'ambition  et  l'ava- 
rice. 

On  fait  souvent  des  sottises. 

Elle  est  froide  comme  la 
glace. 

Il  veut  tantôt  ceci,  tantôt 
cela. 

Elle  n'est  ni  belle  ni  laide. 

Je  ne  peux  pas  la  lever, 
quoique  je  sois  très  fort. 

Il  nous  traite  comme  un  père 
traite  ses  enfants. 

Il  (se)  plie  et  ne  rompt  pas. 

Quand  il  est  chaud. 


L'Afrique. 

L'Afrique  est,  après  l'Asie,  le  plus  grand  continent. 
Comme  elle  est  traversée  (4^-  ^»juJjI  ^kS)  par  la  zone 
torride,  on  y  trouve  de  vastes  déserts  de  sable,  d'immenses 
étendues  de  forêts  brûlées,  et  des  monstres  de  toute 
espèse  (  ?y  )  .  Elle  paraît  (  jj^jf)  être  la  patrie  de 
l'or,  mais  ses  habitants   ont  pour  ce  métal    la  plus  grande 


—  — 


indifférence.  La  plupart  sont  stupides  et  paresseux,  parce 
que  la  chaleur  a  affaibli  chez  euz  les  organes  de  la  pen- 
sée. Il  leur  est  très  difficile  d'agir  d'après  un  plan  or- 
donné. 

Jusqu'ici  (  jjâ  )   on  connaît  peu  l'intérieur  de 

l'Afrique.  On  prétend  (  W  )  <  qu'il  se  trouve  entre 

Je  désert  et   la  Guinée,    une  ville  nommée  Tombouctou, 
plus  grande    et  plus  peuplée    que  ne  le  sont  Paris  et  Lon- 
dres. Mungo  Park  y  voyageait   seul,  et  se  dirigeait    à  l'aide 
d'une  boussole.   Les  habitants,    ignorants    et  superstitieux,  v&ïcfr 
crurent  J&  )   que    cet    instrument    était  magique 

et  voulurent  le  briser.  Mungo  Park  ne  la  sauva  de  leurs 
mains  qu'en  leur  disant  que  (  i^-ul  jS*".  .  .  I 
(jù y  )  sa  mère  lui  en  avait  fait  présent  à  son  départ, 
afin  qu'elle  lui  montrât  (  jj-,JL»J^)  toujours  le  côté  de 
l'univers  où  il  l'avait  laissée. 


Le  continent 


vaste 
le  désert 
l'étendue,  /. 
le  monstre 


,^-<*k»  S^a j\ 

jlL  ii}j>- 


l'indifférence,/. 


stupide 

affaiblir     dLli $T  c  ^ 
la  pensée  Jâp 
ordonné,e  ^Sôzl»  'J^J^  ^kv 
l'intérieur,  /zz.  ^  *J^ta 


se  diriger  tSs:  \  c^^j  «u- ^» 

à  l'aide     <iU-4>U  44J  <kJj 

la  boussole 

ignorant,  e  JaL. 
superstitieux,-se  J^Ulsl  jlsl 
magique  Jy»^ 
briser  j^.  ji 

faire  présent  Ssr\  4>oa 

le  départ  cS*j>- 
montrer     Se  \  Z\ j\  <.  Sa ji~  f 
le  côté  o 
l'univers,  m.  ^lic 


-  XV-  - 


U"-^  L^1-^ 

jjLc  j$  j>.  jf^  (  r 


Ou  bien 

d'ailleurs      jXy  t<ll>  j 

an  contraire  Kj^j  i^S^ii 
non  seulement  —  mais  en- 
core o<.<L... —  J^j^Jî; 
de  plus  Jb^W 
*bien  que  t^-û»^ 
quand  même  ool  t^U  t 

si  toutefois  ...  o.Li 

c'est-à-dire  ^ 

*pourvu  que  •s+J  â  ^ 

*jusqu'à  ce  que  ...  ^ If 

*pourpeuque  4—  ...  j-*S  <»j  j 
parce  que  )  ^\  yï. 

c'est  que 

pendant  que  )  ^ 
tendis  que     j  u  " 

tant  que  jaS  .  . .  i>  '■ST 

aussitôt  que  ...  ij  tC 

de  même  que    <-A  . . .  J^ai 


à  peine —  que       —  LoO 
c'est  pourquoi  £y 

par  conséquent  a-Ig  *.u- 
de  même 

comme  si  ^  ^.f 

(l/nparf.  de  VInd.  iM) 

pas  plus  que  J ^ 

dès  que  »x\  . .  .£T  ti» 

sans  cela  *~Jf 

depuis  quc<_£^0  -Uiot^^l 

*quel  que  | 
^quelque— que  j 

*si— que    4~>\  j^jl 


tout—  que 
*avant  que 
afin  de  pour) 
*si  ce  n'est  que  «ua 
*afin  que 
*pour  que  ^^^r-  4<l0 

"sinon  qi.e  > 
*à  moins  que      i^io  i<S^K» 


<0 


—  V  V  N  — 

ainsi  que                J*  4^1*     *"on  que  ^ tJ^  j.5 

au  reste  J  j-Cj>  t<l~s  jjJj>  *sans  que  ^J^ySi» 
du  reste  j  Irli  4^  tJj-djliU*»     *soit  que 

de  là  j^-^^lUs  j^jjlt  joM      quant  (à)  4^;^"t<^^Hô 

(locutions  conjonctives)  J**\ 

^jfV  j^liJ  ûU-J^  que  a-^j,«)Lj  c£j^  cPj»* 

à  condition  que  &  <k\         Jj\  4<lJs ^ 

*de  peur  que  j> ^il  de  crainte  que  ....  ne  ^L—  yjy 
de  manière  que  )    <<        t  1  ( 

de  en  sorte  que  ) 

*au  cas    ùyâX  en  cas  que  «yj*£>  4«JL 

*supposé  que  & J° j 

*malgré  que  (*Uu»  avoir        l )  o<u-jJ  ...  joi 
toutes  les  fois  que  <— il  ...  jUj  *  ^* 


La  machine  à  vapeur. 


«5 — r 

la  mémoire.  «kiL 
le  lieu.  j*  tj^ 

l'histoire,  /. 
la  confiance.  ^c-\ 


l'injure,/.  OjIâ^  4 jS" 

la  lumière,    jy  '<Jr*-^ 
le  sommet 

éclairer,  j^j  X t     ^  -V,  I 

absorber.  dL£  1 4  _*>  4  dlr  \  A». 


—  x  vr  — 


occuper.  dlr\  J^^-*  ijliil 
préserver.  <i£ \  L?â>. 

manquer.      _  v  jlaà 

1û 

Aussitôt  que  la  machine  à  vapeur  fut  construite(L$J.-L) 
elle  fut  mise  en  mouvement  (^J^-c-l  zf  pour  l'essayer. 
Quelque  grande  que  soit  cette  faute,  il  faut  cependant  la 
pardonner.  Dès  qu'il  me  vit  (  iS^j^)^  il  courut  (  <J^y  ) 
à  moi.  Pendant  que  nous  étions  occupés  à  faire  notre  tâche, 
on  cria  au  feu  (^o  j\j  Ojiil)  -  J'espère  que  vous  dînerez  avec 
nous,  avant  que  vous  quittiez  notre  ville.  La  mémoire  d^ 
Henri  IV  sera  toujours  chère  aux  Français,  parce  qu'il  met- 
tait sa  gloire  à  les  rendre  heureux.  Que  le  ciel  vous  pré- 
serve d'un  pareile  malheur!  Le  malade  re  boit 
ni  ne  mange.  Tant  que  ma  mère  sera  à  la  campagne,  je 
resterai  avec  elle.  Tandis  que  nous  parlons,  la  mort  est 
en  ces  lieux.  Depuis  que  j'ai  perdu  mon  père,  tout  me 
manque.  Faites  en  sorte  que  votre  maître  soit  content  de 
vous. 

"11  *»y 

(pour  que  je  puisse)  fj^^jJjÂ^jJ^^J^Oj\^ 
J%  '(S^m  (^0<i^T  'A*  (mal  à  l'estomac) 


piller  Si-  \  Lii 

avertir.  dlr\  jlkilj  jL».\ 

prévenir.  dU j  j  ^  j  Jj\ 
sortir. 


J?  f  £y>~  j^jj  J3^£ 

il /fUyal  )  ilxL^jJ  j^^l j ^  *)  f  ^  (passé  ant) 

on  )  ^-^J         cs*-^'  JrA>"    — •(  les  arrêtât) 
*  j-OéS  f  jY)  J^jj^^il  a;  tjk.^-        *  (sent 
.  (w»J         y*  :  (agir)  dl.j/'jîjj  *  ct^j* 
(  tout  )  j y^^.  (5>aX'-ûI  à^*"  —  Y 

tandis  qu'il)  ^}         Aict  <sj^j  0 j~0 

J^r-  j».  .(lit)  j^yji  (/?/.)  £>"  (devrait 

.tfjj  iljw       (celle  de)  S^k^  °^ — L1  ^  J-*5 

£ (trop  souvent) 
Joseph  II  (deux) 

Un  jour  que  le  feu  avait  pris  (^^jU)  à  une  maison  de 
Vienne,  Joseph  II  y  accourut   pour  hâter  les    secours,  et 
>  A 


VV1  — 


s'approcha  de  très-près  de  cette  maison  qui  menaçait  déjà 
ruine  par  la  violence  de  l'incendie.  Un  artisan  qui  s'a- 
perçut du  (<jjc*\t]ji  £jajjT)  danger  auquel  ce  prince  était 
exposé,  l'en  avertit  et  le  pria  de  se  retirer.  Joseph  ne 
croyant  pas  le  danger  si  grand,  ne  se  hâtait  point.  Mais 
comme  il  tardait  trop,  l'ouvrier  le  saisit,  l'emporta  dans  ses 
bras  et  le  mit  (  £  )  en  sûreté.  A  peine  fut-il  éloigné, 
que  la  maison  s'écroula  et  que  des  poutres  embrasées  tom- 
bèrent à  l'endroit  même  (|»lf)  ou  le  monarque  se  trouvait 
auparavant. 

Joseph,  pénétré  de  reconnaissance,  offrit  (^S-d  ^jT"!) 
sa  bourse  remplie  d'or  à  son  libérateur,  mais  le  généreux 
ouvrier  la  refusa  en  disant:  Ce  que  £ai  fait,  c'est  par  a- 
mour,  et  l'amour  ne  peut  se  payer.  Mais  si  j'ose  deman- 
der une  grâce  à  votre  majesté,  c'est  en  faveur  de  mon 
voisin.  C'est  un  honnête  homme,  laborieux,  mais  si  pau- 
vre qu'il  ne  peut  payer  sa  maîtrise  ni  les  outils  nécessai- 
res à  son  métier.»  L'empereur  lui  accorda  sa  prière,  et 
fit  donner  une  somme  à  son  malheureux  voisin.  Quant  à 
son  libérateur,  il  fit  frapper  une  médaille  d'or  qu'il  lui  en- 
voya. 


Accourut.  <S^~y 
hâter.  ^ajxLïx^  tdlr  \  J-swo 

les  secours.  4* Ici  fc(Ojl 

menacer.  <.dCz\  _wr 

la  violence.  £»Jià  ijv* 

l'incendie,  m.  c>isl 

un  artisan.  J 

un  ouvrier.  4^  j 


embrasé. 

l'endroit,  m.  J£ 
le  libérateur. 

généreux,  se.  >V\?f-  4«->L>-<jle 

en  disant.  i)j4o 


oser, 
une  grâce, 
en  faveur. 


!  j>-  4O  jL»>. 

4^-ala.)  J 


avertir. 

ne  croyant  pas.  j-u5Car\  ^ 
tarder.  dLC^ 
emporter.  dU^^^y! 
la  sûreté.  çjçui 
mit  en  sûreté,  ^jjllo*  «c«M— 
s'écrouler.  dU- 
la  poutre. 


la  maîtrise  j^Ui-jl 
l'outil,  m.  jfcWjF  4jjT 
le  métier. 

accorder,  dlrljL. ».\  tdUj^ 
quant  à.  Aseitf'  <u . . 

fit  frapper.     ^ ^  i^ij^jT 

une  médaille.  iJIjl»  y 


o^P  JÇ^M  jj^1 
Interjections  ^-iJ ^ 


iJI  slX*jj)X*  J*$j>-  »J>4^  j'j^"  j-l^*  «J^i  ô^*J 


Ah  ! 

ah  bah  !              \U  iUl  U 

ha! 

fi!,  fi  dore!           I^-x  !jf 

eh  ! 

chut  !  îu*^ 

hé! 

tope!  jJ^J^*^'* 

eh  bien  ! 

hélas  !       l^Ju*.  tjfcjlj 

ah  ça  ! 

parbleu  !  IcJÎ 

oh  ça  ! 

'  h)  ijf 

morbleu!    !*.  »^S^^'mJ 

ho!  oh! 

!y>l  ï.j\  !j\ 

gare  !  '^j^j 

aïe  ! 

holà  !  'triA 

ô! 

bravo!    Jjlj*   ^c/y»'  'jjL", 

ouf  ! 

halte  !  ! 

iJjXSù  jlU«  Jjj^  JL*:J  oAi^U, 


1^  ^ 


Bien  ! 
bon  ! 
tiens  î 
allons! 

grand  Dieu  ! 
vive  !  vivent  ! 
silence  ! 
paix  ! 
courage 
à  l'assassin!  !  J^y  J^J^jyj^ 


en  effet  ! 
en  avant  ! 
en  arrière  ! 
au  feu  ! 
au  secours  ! 
malheur  à  vous  ! 
qui  vive  ! 
Dieu  soit  loué  ! 
miséricorde  ! 
au  voleur  ! 


mort.  (jlr  \  oljj  t,jll.jt 

sauver.  j^»  jlTj  ji 

insupportable. 

réussir.  j£ ^ 

se  noyer.  j^j\iî^L^4j>J^> 


misérable, 
l'accusation,  /. 
pareil. 


4>  ^ 


l'hypocrite.  Jj*>  £\  t^jâb» 
l'erreur,  /.  4 ^ 

enseigner.  dU^-^idlrl^U) 


1.  Dieu  soit  loué!  Nous  voilà  sauvés!  Chut!  on 
vient.  Paix  !  mes  enfants  !  Ah  !  que  (  j-û>  )  cela  est  beau  ! 
Fi  donc  !  que  c'est  laid!  Eh  bien  !  mes  amis,  buvons  (ji<^l)l 
Hélàs  !  le  malade  esl  mort  !  En  effet  !  vous  êtes  insuppor- 
tables !  Courage  !  mes  amis,  nous  réussirons  !  Allons  !  tra- 
vaillons !  Hé  !  venez  donc  !  Bien  !  mon  petit  garçon,  très  bien  ! 
Qui  vive!  Grand  Dieu!  quel  malheur  !  Le  général  commanda: 


—  X  vv  — 


en  avant  !  et  l'armée  se  mit  en  marche  (  cS "j*  )  . 
Ho  !  que  dites-vous? 

2.  Au  secours  !  le  malheureux  se  noie.  Oh  !  le  misérable 
[qui]  ne  sait  (j^L)  se  défendre  contre  de  pareilles  accu- 
sations !  malheur  à  vous  !  Holà  ho  !  l'homme,  ho  !  mon  compère 
dj'^y  4  cr^J^)  '  Ho  !  l'ami,  un  petit  mot,  s'il  vous  plaît, 
enseignez-nous  le  chemin  qui  mène  à  la  ville. 


Vœu  pour  le  jour  de  naissance 
d'un  père. 

Quand  tout  renaît  dans  la  nature, 

Au  retour  du  printemps; 
Que  (!j^â>)  notre   joie  est  vive  et  pure, 

Et  quels  sont  nos  accents  ! 
Quel  beau  soleil  et  quels  beaux  jours  ! 
Ah!  puissent-ils  durer  toujours  ! 

Mais  quand  je  vois  briller  l'aurore 
Qui  vient  rendre  à  mes  vœux 

Un  tendre  père  que  j'adore  ; 
Ah  !  que  je  dis  bien  mieux: 

Quel  beau  soleil,  quel  jour  charmant  ! 

Puisse-t-il  revenir  souvent  ! 

Qu'on  est  heureux  avec  un  père 

Qui  vit  (jllil)  pour  ses  enfants! 

Notre  bonheur  est  de  lui  plaire 
Et  voici  nos  serments: 

Nous  voulons  désormais  toujours 

Faire  le  bonheur  de  ses  jours. 


à 


—  TVA  — 


Le  vœu.  o\ ^ào  tlco 

la  naissance.  y*  iJ^y 

renaître.  jo-C'^ji^toU.^" 

les  accents.  l-u»  jû_^ 

durer.        viU^-  idlrl^jj 


briller. 

l'aurore,/.      jj^i j*r  '^j^ 

adorer  ,jr  idlrl  J^j 
plaire.  dÛJCT  idLLToy- 
le  serment  x  I  4v>*  tjlr 


-C*"  Verbes  irréguliers: 

(.  ^J  V  4coud-re  )  coudre  •  ^  ^jyf^3  O'^iïj 

ill  «il* 4 — li  js-  JLsl  Jj^>  .j>^s  °^  ^^i'  fciiJU-  d 
J>U  jfls  Jl*  jfj^  ôjSj  iSj*-à*\  v£>Vy 
vit- Jj-Ua*  J^l  ^^i^cyj  j^^jj jjJ- J&J\(\ 
vit- wii^"  jjJ  L^a^j  ^Jfl  j£j  ! ^ki  ^p-l 

4v^v3^y  (cour-ir)  courir  Os ^  jVi  u^j^ 


Jj^jl  tjil*  c^^Ti  JLsI  jà-il  &J\£  jUjl  Jli-I 

(mour-ir)  mourir 

J*i  <^JU  .^J  >a»I  J&\  J^jl  t^**  J^finir 
JjJ"  4,;_l_£  meur  ^s^— mour  jVjl  ôAi_w*j 
.jj^ta  aXsù«9$  où jV_^  oir  J^^L" 

jfl  «aJ-U-I  .  jjJjjUi^l     :J»y  ojjjl 

c- 

*  jj^  jylili  jlUjUj  Oj^-»  (\ 


—  TA  •  — 

Ils  écrivent,  que  j'écrive;  ils  prennent»  que  je 
prenne;  ils  boivent,  que  je  boive. 

Nous  mourons.  P.  pr.  mourant  Imp.  je  mou- 
rais; —  nous  craignons.  P.  pr.  craignant;  Imp.  je 
craignais  etc. 

Je  courrai  (  <*jm  je  courirai  ),  o-^tj^-  _A;>-^  J^lî 

je  mourrai,  je  verrai,  j'enverrai,  j'acquerrai,  je  pourrai, 
je  saurai,  je  voudrai-  il  faudra,  je  viendrai,  je  tiendrai 

•j'irai  3 

SJ^li  \*Jj >)j»  (vit  » is  <  i  )  i  **J>?\  ^ (t 
:cr^^ sorti  -f     :>^»  is  il^jA^^'w 

'je  dis  ï  ^ji^d^  dit       — •  je  sortis 

je  pris       ^  *tT^'  pris  .f  — 

cru  .f  .1  :  ^  4  j>J^  us       ^'j>l  ilijA^ 
>  .U  :  J^yjl  lu  if  .1  t  je  crus       *\*  s  ^l~-"J 
•j^J  je  connus  «^r^^  connu  -f  ■!  -je  lus 


—  X  A  N  — 

j£>  jLôl  jVj!  ^~jÙa  <^j\  \  JSù  A!-»  Jju 

•*  #  •«  — 

-l£ js>-\  dis»  ^  ^i^-jl  ^j^ll*s  jV>  j>lr*  4»'  re 

(jy}j\  JtJ  s  ^  ">U  4  V  —  N  ) 
LUIRE  J^«V jL    Pa/tf.  luisant.    Part,  passe,  lui. 

P/rs.  Je  luis,  tu  luis,  il  luit,  nous  luisons,    vous    luisez,  ils 

luisent.  Subj.  Que  je  luise.  Imparf.  Je  luisais. 
Déf.  J>^>  Fut.  Je  luirai. 

.^Vjt  (*RELUIRE  :  j^Uî  ^ 

2)  SUFFIRE  dUijp.  «dlrj  c-Ui"".  Part.  prés,  suffisant. 
Part,  passé.  Suffis.  Prés.  Je  suffis,  tu  suffis,  il  suftit,  nous 
suffisons,  etc. 

Subj.  Que  je  suffise.  Imparf.  Je  suffisais. 

Déf.  Je  suffis,  tu  suffis  il  suffit,  nous  suffîmes,  etc. 

Fut.  Je  suffirai. 

circoncire    4<J*j^  ^ j ^ confire  :  J-aU» 

tçonfit  ^Sc^J-j  LSU.  ^Jy*  fJ  iîjjj»  'd&J  ^JL- 

•       circoncis  jdL.-a»ei£l 

3)  NUIRE  Jj: y  À*  j  j^*.  Part.  pr.  nuisant.  Part, 
passé,  nui. 

Prés.  Je  nuis,  tu  nuis,  il  nuit,  nous  nuisons,  vous  nuisez, 
ils  nuisent.  Subj.  Que  je  nuise,  fmpf.  Je  nuisais. 
Déf.  Je  nuisis.  Fut.  Je  nuirai. 

4)  CUIRE  dUjyu .  P.  /7r.  cuisant.  P.  /?.  cuit. 


—    V  A  V  — 

Prés.  Je  cuis,  tu  cuis,  il  cuit,  nous  cuisons,  etc. 
Déf  Je  cuisis.,  Fat.  je  cuirai. 

+       2?  décuire   *  dL^yu  recuire  I  JaU»  ^ 

5)  CONDUIRE  âL.jj/'i  jz'ytf  P.  pr.  conduisant.  P. 
passé,  conduit. 

Prés.  Je  conduis,  tu  conduis,  il  conduit,  nous  condui- 
sons, etc.  Déf.  Je  conduisis.  Fut.  Je  canduirai. 

h  Si\  J, >r  déduire    4  dlrl  £^tir  reconduire  I  J-aU* 
JUo\  introduire  s  <i&\  J^-  <J^->  induire  sj^i^^-*»  enduire 
s         J*>L    jjl.C  reproduire    *  dU/A_JL*  produire    ï  cilcl 
.  dlr\  <*-jr  traduire  s  j;«jl2u».  j-Lil  séduire  ^J^lj'  réduire 

6)  INSTRUIRE  dU  >j  ^jj.  A  pr.  instruisant.  Part.  p. 
instruit. 

Prés.  J'instruis,  tu  instruis,  il  instruit,  nous  instruisons, 
vous  instruisez,  ils  instruisent. 

Déf.  J'instruisis.  Fut.  J'instruirai. 

i^yjy  détruire  ï         L-lîlj  U-  construire    :  jaU»  y 

7)  DIRE  dkj.  P.  pr.  disant.  P.  p.  dit. 

Prés.  Je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous  disons,  vous  dites, 
ils  disent. 

Imper.  Dis,    disons,  dites.  Prés,    du  Subj.  que  je  dise. 

Déf.  Je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous  dîmes,  vous  dîtes,  ils 
dirent. 

Imparf.  du  Subj.  Que  je  disse.  Fut.  Je  dirai. 


—  r  At  — 

dédire  \  dl^_-  CONTREDIRE  :  jd-s  y 

fî^Uj^U  «jjj^-  se  dédire  iS)jj-~*  j»^>- 

*dL^  j  ^  prédire  \  dlcl  ^  médire  *La  interdire 

«•A-j^  dites       tes  ^  j£Jl> 
vous  médisez,  vous  in-  '.       tJjjJ  disez  *U 

_jl  dire  t  j^yjl  j^J  maudire  ."M  terdisez 

ss        y  — «  ^JUd^i,       ày*  ciUL  jUj  <J^"' 
nous    maudissons,    vous  maudissez,    ils  maudissent    I j^l 
-s-\  4 je  maudissais  4^  Ut J  Jlll  IJj^jt  jJ~i^>  o  — 

^  dire  J?L  t  d£l  j\      redire  — .  maudissant  J*(i 
vous  redites  •julLIé  ^  ^yîjt 

133 *M  écrit,  dit,  instruit,  conduit,  confit,  cuit,    —  a—* 


8)  VAINCRE  à&\  *Aè  ,  dlc  .  A  y?/-.  vam?want  P.  p. 
vaincu. 

/V<?s.  Je  vaincs,  tu  vaincs,  il  vainc,  nous  vain^wons,  vous 
vain^ez,  ils  vain^went. 

Déf.  Je  vaingwis  Fut.  Je  vaincrai. 
Imper.  Vaincs,    vaingv/ons,  vain^wez. 

,^yjxk  iSs:\  fLïl  convaincre  '.jj^J  y. 


—  TA!  — 

9)  TRAIRE  J>U.  P.  pr.  trayant.  P.  pr.  trait. 

Prés,  je  trais,  tu  trais,  il  trait,  nous  trayon,  vous  trayez, 
ils  traient. 

Imparf.  je  trayais.  Déf.  J^>  (S~ûIza). 
extraire  idUj-oifc^  tj^b         distraire  :j^Ui  ^> 
.J^IL  soustraire  sj^jll^.  tdlrl 

10)  SUIVRE  dL^T.^  .  P.  pr.  suivant.  A  pr. 
suivi. 

/Vgs.  Je  suis,  tu  suis,  il  suit,  nous  suivons,  vous  suivez, 
ils  suivent.  Subj.  Que  je  suive. 

Déf.  Je  suivis  Fut.  Je  suivrai. 

Impér.  Suis,  suivons,  suivez. 

Passé  indéf.  J'ai  suivi  ^jc-S^*^  ^-<5jl  . 
poursuivre   <-.  ^L'I  4dlr\  ^SL"  s'ensuivre  IJjiU»^ 

.dljrl  ^JUT  i^ljy 

11)  COUDRE  dLÇ>  P.  Pr.  cousant,  eousu. 

/Ves.  Je  couds,  tu  couds,  il  coud,  nous   cousons,  vous 
cousez,  ils  cousent.  Subj.  Que  je  couse. 
Déf.  Je  cousis.  Fut.  Je  coudrai. 
.  dLC>  jljg  recoudre  *dlf^.  découdre  :  j-jJ-J  y 

12)  MOUDRE  P.  pr.  moulant.  P.  pr.  moulu. 

Prés.  Je  moud,  tu  mouds,  il  moud,  nous  moulons,  vous 
moulez,  ils  moulent.  Subj.  Que  je  moule. 
Déf.  Je  moulus.  Fut.  Je  moudrai. 

.  dU4-  émoudre  !  j^Ui  ym 

13)  RÉSOUDRE  dkjj».  iS^jjj\ J.  p.  pr.  .ésolvant. 
p.   pr.   résolu   j  (résous). 


—  r  a  ô  — 

prés.  Je  résous,   tu  résous,   il  résout,    nous  résolvons, 
vous  résolvez,  ils  résolvent.  Subj.  Que  je  résolve. 
Déf.  je  résolus,  tu  résolus  etc. 

Fut.  Je  résoudrai.  Imper.  Résous,  résolvons,  résolvez. 

J-aU»  f    lSs-j\  dissoudre  è  J^JJ  JL  absoudre 
absous,  te  <:iyl_>.    di-iS^àjj&y    ^ ^1 

<u-Ul~*  j^LL>  4  résoudre  ^  .j^^dissous,te  j 

.j^j^j  résous,te  \Jï^}j  &  résolu,  e  i>z£j  Si"^ 

14)  CEINDRE  J^II»  4  jjrLi.^  .  /7.  /^/-.ceignant.  /7.  /a 
ceint. 

Je  ceins,  tu  ceins,    il  ceint,    nous  ceignons,  vous 
ceignez,  ils  ceignent.  Subj.  Que  je  ceigne. 
Imparf.  Je  ctignais. 

Déf.  Je  ceignis,  tu  ceignis,  il  ceignit,  nous  ceignîmes, 
etc.  Fut.  Je  ceindrai.  Impér.  Ceins,  ceignons,  ceignez. 

4  PEINDRE    :  ^ij^  ùXj^  y  jj» 

.(prés,  je  peins;  Déf.  je  peignis;  p.  p.  peint  )  *  J>r  l 
j^.?  teindre  ïdLjL-/^  jj^l;  feindre  sdUjjJ^-  ÉTEINDRE 
s  dLli  atteindre  t  ^jùy»  t  J^jLâ-*-  déteindre 
«a;*}U.  4  J^j^  6  enfreindre   :  dlrl  Jua^j  restreindre 

16)  CRAINDRE J>3jy .  p.  pr.  craignant,  p.  pr.  craint. 
prés.  Je  crains,  tu  crains,  il  craint,  nous  craignons,  etc. 
Déf.  Je  craignis,  Imparf.  je  craignais.  Fut.  Je  craindrai. 


—  V  A  1  — 


CON-  i<â&\  se-  i  J~J  PLAINDRE  I  jjJuJ  _>> 

contraint  .f  ..)  4         jU\  s  J^jjj  TRAINDRE 

16)  JOINDRE  dUjJL_^.lj'  /7.  /?r.  joignant.  #,  /?.  joint. 
/7ras.  Je  joins,  tu  joins,   il  joint,    nous  joignons,  vous 

joignez,  ils  joignent,  Subj,  Que  je  joigne. 

cj^j^  enjoindre  idL.4LX  rejoindre  'j-iUf  y. 
ctjaaT  tJ^>Uloindre  idUr*  poindre  disjoindre 

17)  ÉCRIRE  ,3-0^  P-  Pr-  écrivant,  p.  p.  écrit. 

prés.  J'écris,  tu  écris,  il  écrit,  nous  écrivons,  vous  écri- 
vez, ils  écrivent.  Subj.  Que  j'écrive/ 

Déf.  J'écrivis,  tu  écrivis,  il  écrivit,  nous  écrivîmes,  etc. 
Fut.  J'écrirai,  Imper.  Ecris,  écrivons,  écrivez. 

Jca^  circonscrire     Si\  t*J&jà>-  c^Ju^j  décrire  Ij^U S  y 

récrire  h         j  ^\  prescrire  ï  S}-\  jlS  inscrire  h  dlrl 
4  J^Unl  6J^j|i  4»'W\  >  souscrire  4  Jj-Ok  ;  J£-0!> 

.j^jlJL».  &  jp*  transcrire 


Aveugle 

ancien,ne. 

comprendre. 


les  langues  modernes,  ajl-H 


fuir, 
étudier. 


de  bonne  heure.  4— sjt  j-ufj^ 
le  péché.  «bT"" 


assister. 


—  VAV 


la  prudence.         <.  jo  J£c 

la  valeur. 

la  victoire.         c*>  j&la  i 

le  front.  <J$\ 

le  laurier.  jLi  4^ Ici  -uo 


la  bagatelle.    *^<>L»  ajx'jo 


le  maître  d'écriture. 


le  Koram  jl  J» 
la  source. 

le  sauvage.  <£jx  i^t^j 

fidèlement.  t4-SW^  ^'taL* 


constant,  e. 
vécu,e. 


se  rendre,    Jjljl  idLii"^ 
(par)  j-^l  t5JjT>.  •  «*j^V^»  ^  \ 

(lorsque)*^-^  «Jb^»  (en)  J^gens)  J**\  ^y^J. 

(de)  ^J^o^J  j'^  (J-^  J&>  t«^-v»J  'Jjl  jjî-tu j^-AjJ ^ » 

allez  vous  )  «J^il»  4*cij  -(à  tort) 

j>  .  «t^Jjl  jj-.f1  »  AiLjl  U-J  ^  .(coucher 


—  X  A  A  — 

(de)^J^'j  (de  toutes  sortes  de)  )j*v*ysmj&?3 
«M  J^(préceptes)  CAîl  Jl  f\  .«fj^j 

.jjJVu-  *ju jj'lcta  [«j jfx«  ftëil  ^«j]  ^1  «^U-X>1 


1S)  LIRE  />.  ^A*.  lisant.      p.  lu. 

Je  lis,  tu  lis,  il  lit,    nous  lisons,    vous  lisez,  ils 

lisent. 

Dé/.  Je  lus,  tu  lus,   il  lut,   nous  lûmes,  vous  lûtes,  etc. 
Impar/.  du  Subj.  Que  je  lusse. 
Fut.  Je  lirai,  tu  liras,  il  lira,  etc- 

yU*  1   /\Jc  réélir  <tdSr\  cj£\    t  dL^~  élire  ÎJuUJ  ^ 
.(j^^Sjl         4<3-4^*j^  ^°  j  renr 

19)  BOIRE  dLfl  p.  pr.  buvant.  /?.  p,  bu. 
/7^s.  Je  bois,  tu  bois,  il  boit,    nous  buvons,    vous  bu- 
vez, ils  boivent. 

Subj.  Que  je  boive,  que  tu  boives,  qu'il  boive,  que 
nous  buvions,    que  vous  buviez,  qu'ils  boivent. 

Impar/.  Je  bus,  tu  bus,  il  but,  nous  bûmes,  vous  bûtes, 
Ils  burent. 

Fut.  Je  boirai,  tu  boiras,  etc. 

lmpér.  Bois,  buvons,  buvez . 


—  r  — 

20)  CROIRE  jjt'LI  ftd£l  jlr\  *jla*1  ^  /?.  pr.  cro- 
yant. /7.  /?.  cru. 

prés.  Je  crois,  tu  crois,  il  croit,  nous  croyons,  vous 
croyez,  ils  croient. 

Subj.  Que  je  croie,  que  tu  croies,  qu'il  croie,  que  nous 
croyions,  que  vous  croyiez,  qu'ils  croient 

Déf.  Je  crus,  tu  crus,  il  crut,  nous  crûmes,  vous  crûtes, 
ils  crurent.  Fut.  Je  croirai,  etc. 

Jj^ijl  jj^aa  jSCJl  accroire  — décroire  :j_vU5^> 
<~Li  j  fj>  j  faire  accroire  qch.  à  qn.  :  j^f  «.:olsl  jj* 

21)  CROITRE  jlj»  idU^  *jsj\9p.pr.  crois- 
sant. /?.  /?.  CrÛ. 

prés.  Je  croîs,  tu  croîs,  il  croît,  nous  croissons,  vous 
croissez,  ils  croissent. 

Déf.  Je  crûs,  tu  crûs,  il  crût,  nous  crûmes,  etc. 

Fut.  Je  croîtrai,  etc. 
<t  dU — f\  décroître  *j£%^>.  <.Ss  y,  accroître  IjaU»  y 
iLàà  surcroître  *dU^-  jjjC  <.J>1^  Lr_j  yLs  j-uC  recroître 

•JK?->I  J^r  J*^U  JjJjt 

22)  PLAIRE  dlu_Ç  6dLlS^4A^  ^.         plaisant,  p.  p. 

plu. 

/7tt?s.  Je  plais,  tu  plais,  il  plait,  nous  plaisons,  vous  plai- 
sez, ils  plaisent.  Subj.  Que  je  plaise,  etc. 

Déf.  Je  plus,  tu  plus,  il  plut,  nous  plûmes,  vous  plûtes, 
ils  plurent.  Fut-  Je  plairai  tu  plairas,  etc. 

^[J»^  complaire  *dl»<*i5^0^i.  DÉPLAIRE  :  jJ-J y 

23)  TAIRE  j^^i  d£\  ^f.  p.  pr.  taisant  p.  p.  tu. 


—  Y  ^  •  — 

Prés.  Je  tais,  tu  tais,  il  tait,  nous  taisons,  vous  taisez, 
ils  taisent. 

Subj.  Que  je  taise,  que  tu  taises,  qu'il  taise,  etc. 
Déf.  Je  tus,  tu  tus,  il  tut,  nous  tûmes,   vous  tûtes,  ils 
turent.  Fut.  Je  tairai. 

Prés.   Je    me    .  dXc\  o^£l  se  taire  Ij^U^ 

.  ç jy* y*  tais 

Impér.  tais-toi  ^fy+\  taisez-vous  j£*y<>,   Déf.   Je  me 

tus  ^jw. 

passé  indéf.  Je  me  suis  tu  ^*aya. 

24)  PARAITRE  jjiji  jLU"  *-cS&J  ,^jf.  P.  pr. 
paraissant.  P.  p.  paru. 

Prés.  Je  parais,  tu  parais,  il  parait,  nous  paraissons, 
vous  paraissez,  ils  paraissent.  Subj.  Que  je  paraisse. 

Déf.  Je  parus,  tu  parus,  il  parut,  etc.  Fut.  Je  paraîtrai. 
Passé  indéf.  J'ai  paru. 

comparaî-  h^'L>.  „  dlcl  j^J*  apparaître  Ij^UJ  y 

*<jW  •a»-*»!»'  jjlé  disparaître  *  dL:-T*         ijy^»-  «j^^ire 

jjLjC  reparaître 

25)  PAITRE  Jf  #jî  ♦  J^Stjt.    P.  pr.   paissant.    P.  p. 

,\jy  j^-iLl*         paraître  ^  Imparfait  4>\  Présent 

Déf.  Je  repus.  dUjjf  idU^A,  «.^^  repaître  '.jj^^y 
Imprf.  du  Subj.  Que  je  repusse.  P.  p.  repu,  e. 

26)  CONNAITRE  Jf'LL  .  P.  pr.  connaissant  P.  p- 
connu. 


—  r  \  s  — 


Prés.  Je  connais,  tu  connais,  il  connaît,  nous  connais- 
sons, vous  connaissez,  etc. 

<td&\  JLuj  vJUkl  ijcLl  RECONNAITRE  :  j Jji  ^ 

.^IrlL  méconnaître 


ou 


La  page. 

***** 

contredire. 

le  poème. 

à  la  fin. 

récemment.  I^i 

\  4  JA>T  4^ 

avoir  raison. 

l'intérieur,  /«. 

absoudre. 

régner. 

l'ignorance,  /. 

passé,e. 

la  superstition. 

pécher. 

le  meunier 

la  chemise. 

le  paysan. 

kf 

le  fil. 

ordinairement. 

la  cruche.  j-o 

«^o jU        j^jl  jj^  icfijk»  ^yiC*  jjjjij'  — \ 

«^j.CST.Xo»  (ce  que)  *  'Uj-C-j^o»*»  .  «jÎH  j^i?» 

Jj->   •  (  savez  )  J^^^V 

(plus  souvent)  J-**  ^  ^  voudrais)  «f-*J 

*ul  £mf^  (prenez  garde)  J^>J  *^ 

(notre  prophète)  J^j**^        ^*)-^.<£>»^t'f -£ 


—  r  ^  v  — 

.J y*  oJo'jjjl  ^-jl   ^U^l   jilj  jJl^>-  slij  «^Ti^l 

JbJ  .  «Jjjjl*.&o»  (bien)  <J  j^" J^*Ç •  c£-^J 

fco  (tant  que  vous  voudrez)  j-^  j£ST-C-*jI  — >f 

.(fera)  jJ^J(Jl)      ÇoJbty&i  ff^y  ^jjJ^iJoL.'T 

t  «  »  (dans)      JU^>.  •  (blé) 

j.  (les  anciens)  J^J  .(vous  dites  des  bêtises) 
-^jjlj  ^^Tj^dl  UjkX*1  ji»  (reste  fixe) 


(^lUJ  ^ —  vv) 

27)  FAIRE  jrl  4d&\  6dlM.  P.  /?/-.  faisant.  P.  p.  fait. 

/Ves.  Je  fais,  tu  fais,  il  fait,  nous  faisons,  vous  faites, 
ils  font. 

Prés,  du  Subj.  Que  je  fasse,  que  tu  fasses,  qu'il  fasse, 
que  nous  fassion,  que  vous  fassiez,  qu'ils  fassent. 

Imparf.  Je  faisais,  tu  faisais,  il  faisait,  etc. 

Déf.  Je  fis,  tu  fis,  il  fit,  nous  fîmes,  vous  fîtes,  ils 
firent. 


—  Y  *\  V  — 


Imparf.  du  Subj.  Que  je  fisse,  que  tu  fisses,  qu'ils  fît, 
que  nous  fissions,  que  vous  fissiez,  qu'ils  fissent. 
Fut.   Je  ferai,  tu  feras,  etc. 
Impér.   fais,  faisons,  faites. 

contrefaire  ijy*jj>  défaire  I^JS^  jV^  JaU*  y 

idXr\  .j^Li.  satisfaire    ij^l»  JM-C  refaire  *d£l  Juii 

r  dU«i-j^  J surfaire 

28)  METTRE  (*  dlrj         4  jr^S.  y7.       mettant,  p.  /?. 

mis. 

prés.   Je  mets,    tu  mets,   il  met,   nous  mettons,  vous 
mettez,  ils  mettent.  Prés,  du  Subj.  Que  je  mette. 
Imparf.  Je  mettais. 

Déf.  Je  mis,  tu  mis,  il  mit,  nous  mîmes,  vous  mîtes, 
ils  mirent.  Imparf.  du  Subj.  Que  je  misse,  que  tu  misses, 
qu'il  mît,  etc. 

Fut.  Je  mettrai,  tu  mattras,  etc. 

id^\  J^j  admettre    dfc\  j^j  PROMETTRE  :  jJuJ  f 

jjJj'  démettre  *dlir^£jjl  commettre 
•J*\j  O^CL.  4  dr\  •^-2frlj  lj  -  omettre 

4  -cJ_£~*  compromettre  ï  dUj' jil  tdlr  l  «  opU>»  permettre 
.jyS'<*j    <.      y  j\ ^remettre  .d£\  'J^*  «t^A^ 

^L-Jj  cJ>\  j    t  iîj  transmettre  i  Ssr\  J*^  soumettre  *dU 

.d*jXf  id£\  JU1 

29)  PRENDRE        \    4  jiT  .    A  pr.  prenant.   P.  p. 

pris. 

4 j^^<jl-Ljc*  ^M^l  4;  4»  se  mettre  à  (* 
.L'enfant  se  mit  à  pleurer     ^pMiL  <iu»^kè.\  ,Jf-^- 


Prés.  Je   prends,    tu  prends,    il  prend,    nous  prenons, 
vous  prenez,    ils  prennent.    Prés,  du  Subj.    Que  je  prenne, 
que  tu  prennes,  qu'il  prenne,   que  nous  prenions,   que  vous 
preniez,  qu'ils  prennent.  Imparf.  Je  prenais. 

Déf.  Je  pris,  tu  pris,  il  prit,    nous  primes,    vous  prîtes, 
ils  prirent.  Imparf.  du  Subj.  Que  je  prisse. 

Fut.  Je  prendrai.  Impér.  Prends,  prenons,  prenez. 

^j^y^  iSj-Tis'  é&*ym 

s  J**"T  COMPRENDRE  èdlc/^  t  APPRENDRE 
•a^pj^  4  ^jil  cX-J  entreprendre  ï&ji  j-uC  rapprendre 
'tilï-l  4  Jfll  ^^reprendre  ïjjJ^l»  méprendre  ^dlrl 

.^•jjwLi  4,3*^1  surprendre 


30)  NAITRE  jJ-J*  P.  pr.  naissant.  P.  p.  né. 

Prés.  Je  nais,  tu  nais,  il  naît,  nous  naissons,  vous 
naissez,  ils  naissent.  Imparf.  Je  naissais. 

Déf.  Je  naquis,  tu  naquis,  il  naquit,  nous  naquîmes, 
vous  naquîtes,  ils  naquirent. 

Fut.  Je  naîtrai,  tu  naîtras,  etc. 

s+Jf:  oL-*-  «jl"  i^}fjï*  jaJT  renaître  IjuJuJj» 

31)  VIVRE  J^t^j .  P.  pr.  vivant.  P.  p.  .vécu. 

Prés.  Je  vis,  tu  vis,  il  vit,  nous  vivons,  vous  vivez,  ils 
vivent.  Subj.  Que  je  vive*). 


'.îfc*  is&jdjy  (Ss^*'  ÎJ^liwli*  (vivent  !^»-)vive  (* 
.vive  la  science  lie  j^-Uu  Avivent  les  Turcs  !  J-^fc  J^-Lt» 


Imper.  Vis,  vivons,  vivez.  Itnparf.  Je  vivais. 

Déf.  Je  vécus,  tu  vécus,  il  vécut,  nous  vécûmes,  etc. 

Fut.  Je  vivrai. 

tj^Ljlj   «J&>   Jx-lij  dL    survivre  (à  qn.)  I  ^ 

.dlij-j  ja-C  revivre 


Le  journal.  «a, 

empêcher.  dlir  1  ^i* 

apprendre,  ^jLdlr'jf  j\ 

comprendre.  J>'^  ' 


le  traitement.  ^L»  4«UL* 

le  mérite.  ^"S  4  jLl=»d-l 

l'île,  /.  <M 

l'institution,/.  lt^^ 


jr"  .«^JJ>  l^^c^  î«jS^J^l:»^        J   \ 

(ce  que  vous  voudrez) 
*x  \  «^T.x'J'jl»  <£^J>*0  -(se  mit) 

sur)  Ojjjl  j!  J  -^3» 

y  .«^J»!  Jj\j\i  (des  tablettes  enduites  de  cire 


—  — 

dlolj»  .  (il  faisait)  Ù j>-  '«f^f'U»» 

Jj  (Auguste)  J^jf}  .c'jfc*£J 

[Oj-â>-]  1 — (lorsque. .. monta  sur  le  trône)  ^ij 
Ai^jy  .         j^U^i»  (Jésus  Christ)  ^^f- 

jjkTLju-lr  AiU-^ill  .(déf.)  «<£Ac^»«-^<i»l  (Corse) 
!(que  d'abus  naissent)  j-^J  -À  y  oVU*^-l  *^  jjSa>' 
.  JjLj  (dans  l'abondance)  «a^^>  jî^fj  3j>- 

.  «^plîj.»  j oïV)  (que  pour  lui)  j-^Aii"' 


Conversation 


Où  conduisez-vous   cet  aveu- 
gle? 

Lequel   de  vous  deux  a  <#/ 
cela? 

Direz-vous  jamais  un  men- 
songe (  jV(>)S 
Bois-tu  encore,  mon  ami? 

Est-ce    que  votre   fils  vous 

écrit  souvent? 
Comprenez-vous  tout  ce  que 

vous  lisez?  . 
Que  lui  promettez-vous? 


Je  le  conduis  chez  le  méde- 
cin. 

Nous  ne  l'avons  dit  ni  l'un 
ni  l'autre. 

Nous  disons  toujours  la  vé- 
rité. 

Non,   je  ne   bois  plus,  j'ai 

assez  bu. 
Il  m'écrit   à  peu    près  une 

fois  par  mois. 
Pardon,  je  ne  comprends  pas 

tout. 

Je  promis  de  lui  prêter  un 
livre. 


—  "MV  — 


Que  faites-vous  là,  Messieurs? 
Que  fait  votre  ami  Charles? 

Est-ce  que  vous  pouvez  faire 

ce  que  vous  voulez? 
Qui  a  cousu  ces  chemises? 
Comment  les  trouvez-vous? 

Que  buvez-xous  là? 
Les   anciens   qu'ont-ils  cru  à 
l'égard  («ois*.)  de  la  terre? 
Ferez-xous  ce  que  je  désire? 
Où  naquit  Napoléon  Bona- 
parte? 
Le  Rhin  est-il  haut? 

Quand   naquit  Jésus-Christ? 


Nous  lisons  les  journaux. 
Il  fait  sa  version  pour  de- 
main. 

Oh  non  !  Monsieur,  je  n'ai  pas 
tant  de  liberté  (c~>  j>.)  . 

C'est  lacouturière(>»L^tioC^). 

Je  ne  les  trouve  pas  bien 
cousues. 

Nous  buvons  de  la  bière. 

Ils  ont  cru  qu'elle  restait 
fixe. 

Je  le  ferai  avec  grand  plaisir. 
Il  naquit  dans  l'île  de  Corse. 

Oui,  il  a  beaucoup  crû  de- 
puis deux  jours. 

Il  naquit  sous  le  règne  de 
l'empereur  romain  Au- 
guste. 


cJ\  J 

La  compassion  de  l'indifférence 

Conrad  et  Gustave  allèrent  à  la  campagne  par  («jJL~Li) 
un  grand  froid  d'hiver.  Ils  trouvèrent  sur  la  route  un 
homme  couché  sur  la  neige  qui  paraissait  être  profondé- 
ment endormi.   Conrad   eut  pitié  de  lui,  et,  craignant  qu'il 


—  Y*U  — 

ne  mourrut  de  froid,  s'approcha  pour  le  réveiller.  Mais, 
quoiqu'il  le  secouât  fortement,  l'homme  ne  se  réveillait  pas. 

«Tu  auras  beau  le  secour,  s'écria  Gustave  en  riant,  il 
ne  se  réveillera  pas;  ne  vois-tu  (dL. i+jy-'jf')  pas  qu'il  est 
ivre?  Laisse  là  cet  homme  et  viens.  Il  fait  froid.»  —  «Non, 
répondit  Conrad,  il  m'est  impossible  d'abandonner  ce  mal- 
heureux et  de  l'exposer  au  danger  de  mourir  de  froid. 
Quand  même  il  serait  ivre,  c'est  un  homme  qui  a  besoin 
de  secours,  et  je  ferai  tout  ce  qui  dépend  de  moi  pour 
sauver  ses  jours.» 

Fais  ce  que  tu  voudras  (  ^Col-jJ  ),  murnura  Gustave, 
je  n'aime  pas  rester  plus  longtemps  au  froid,»  et  il  ronti- 
nua  sa  route.  —  Mais  Conrad  couvrit  de  neige  le  pauvre 
engourdi,  parce  qu'il  avait  entendu  dire  que  la  neige  le  ré- 
chauffait, et  courut  au  village  voisin  pour  chercher  du  se- 
cours. Il  revint  bientôt  avec  quelques  hommes  de  bonne 
volonté,  qui  rappelèrent  à  la  vie  son  protégé.  Quelle  ne 
fut  pas  la  joie  (  a».  <£ j~a  )  de  Conrad  !  Que  pensez- 

vous  de  lui  ?  Que  pensez-vous  de  Gustave?  Lequel  des 
deux  prendrez-vous  pour  modèle? 

réveiller.  Jj^jr jjljlse — J^L^ 
tu   auras   beau   le  secouer 

abandonner.  J^Ly  (.àXsr\^/ 
dépendre.  jTIc  tdLl^jJl 
engourdi,e.  J^-.?^ 
réchauffer.  J^i,*^  j\ 
la  volonté.  »*\ j\ 
la  protégé.  ^*iUi  jUji  4>  la- 
ie modèle.  +y: 


Endormi,  j^y)  <j^ta  +  y>j\ 

(ro  ' 

le  froid.  ôy-*9 
la  pitié. 

qu'il    ne    mourût  de  froid. 

le  secouer.  ^«^L» 

secours.  *'U 

fortement.  <**Jry 
avoir  besoin. 

ivre.  J.^ 


—  — 


>XJ jp»\  jji  a»*^  ^ Ji*i  vl)V^O  V  IR 
s^Jù  j^sù  \JLjy  Aj^i^-jI  oj^^jI  oa1sJj>  JJ*}^  j~*ï 

(*  *M  I  J^L.  ~\j  IS  i  rr) 

32)  FUIR  jj^lî.  Az/'/.  /;«.  fuyant.  Par/,  passé,  fui. 
/V&>.  Je  fuis,  tu  fuis,   il  fuit,  nous  fuyons,    vous  fuyez, 

ils  fuient.  Itnparf.  Je  fuyais. 
D^f.  Je  fuis.  Fut.  Je  fuirai. 
Passé  indéf.  J'ai  fui  ^-^ls 

S'ENFUIR  {yt^i  Je  m'enfuis,  tu  t'enfuis,  etc. 
Passé  indéf.  Je  me  suis  enfui. 

33)  VÊTIR  &xf.  p.  pr.  vêtant  p.  p.  vêtu. 

prés.  Je  vêts,  tu  vêts,  il  vêt,  nous  vêtons,  etc. 
Déf.  Je  vêtis.  Fut.  Je  vêtirai. 

.dLiJuT^'j-uC  revêtir  dévêtir  I  j^Ui^ 

34)  SERVIR  d&\  z*aj£.  ;  J^jl».  p.  pr.  servant,  p.  p. 
servi. 

prés.  Je  sers,  tu  sers,  il  sert,  nous  servons,  vous  servez, 
ils  servent,  Subj.  Que  je  serve. 

Déf.  Je  servis.  Fut.  Je  servirai. 


•  jrvfc'  Vétû  J_>*i>»  bl-w*  ft  (* 


desservir  i  d£\  <k.  J  j  SE  SERVIR  IjjiU  y 

35)  DORMIR  A       dormant.  /7.  dormi. 
/;/*«?.    Je  dors,  tu  dors,    il  dort,    nous  dormons,  vous 

dormez,  ils  dorment.  Subj.  Que  je  dorme. 
Déf.  Je  dormis  (^"servir  ^-j^). 

i  ^yjj\  s'endormir  '^yy^  endormir  :jjd~S  y 

•  se  rendormir  i^y 

36)  PARTIR  dlrl  '^C^  -J*^^  P' Pn 
partant,  p.  p.  parti. 

Prés.  Je  pars,  tu  pars,  il  part,  nous  partons,  etc., 
(servir  jT) 

J**^  <k\j&A  <iS^iS~ J\       repartir  I  j^J  y 

j  4-1**  répartir  ^Lï   js^^Jj  jMf  <u~.L:*^  â>j 

37)  MENTIR  dly-  jVt  .  /7r.  mentant,  p.  p.  menti. 
P«s.   Je  mens,    tu  mens,    il  ment,  nous  mentons,  etc. 

(servir  jf). 

.d£l  ^l&S  démentir  :  j^U»  y 

38)  SENTIR  jc^L  4dlr\  ^  *J^/»  t  jîy.  pr. 
sentant,  p.  p.  senti. 

prés.   Je  sens,   tu  sens,   il  sent,   nous  mentons,  etc., 

pressentir  <-.dXè\  <jW  consentir  '.jj^J  y 

•  jW  J  ^»  «drl         tjjc ressentir 

20)  SE  REPENTIR  j^j  6fol*  /?/-.  se  repentant. 
/t7.  p.  repenti. 


■ —  f  •  \  — 

prés.   Je  me  repens,   tu  te  repens,   il  se  repent,  etc., 

passé  indéf.  Je  m'en  suis  repenti  ^Jjl    jlc^*  'f-5^. 
40)  SORTIR  ,JJL»..  /?.  pr.  sortant.  /?.  /7.  sorti. 
/7m.  Je  sors,  tu  sors,  tl  sort,  etc.,  (sentir 

^If  ressortir  .         jLs.?         ressortir  IJjJ-J  ^» 

^^t»  assortir  <c— Lu  «.dlr-1  ^  ^ jLi 


U) 

L'endroit 

veiller.  J^j^L»  J^-'^ 

le  serin  des  Canaries  j'^> 

le  compagnon  de 

la  trompe. 

voyage.  ^^Sjl 

la  cage. 

la  punition. 

V 

le  prochain. 

la  conscience. 

l'injure,  /. 

la  saison. 

l'ambassadeur, 

m.       ^yLl  tjrd— 

^  VT 

'«J^l^^»j^iï<£j^>y\j^.    (imbus  de)  ^J-^J 
'«(Télémaque)  3^  (CaIypso)>^l£'«jC' j 4^1  jjl 
.<z<JJ^ùy>  4«<iA— Â^aIjI  jI^wIj»  slJj  «dKT-CJ  Z^j>-y>  O^jf 
^  u  j^l^të»     ^;*lx.  ^(je  voudrais)  ^j^J 
.<<j-X*Jj>a^>>6^  (à  son  tour)  ^jI.«£j^.AjJvL*»-^» 


—  r  •  r  — 


•fJl^  (pour  toi)        cîli-  Cf.  1  r-5"^  '«yjl» 

jYU  .« >-c5T>  (déjà)  ^^'-Jy  -(Oj^J 

(en  lui)  ôUI  J-rUr  fù^jj*OVl» 

j>  pt-jjAjr»*  (qu'il  a  agi)  çs^-^j  àSj* 
t« ^LjlajSI  (légèrement)  ^i*i*-viX  (Pour)  ^ 
jïjl  <£-uilj*  .tf-fcU jU*.^»  (à  la  turque)       VI I 
.(j^)  <  i  «j ^JL>*»  ^] 

^.^i? ^i-  servez -vous)  «  j^V^r;» 


41)  COURIR  4<il>l  jljf  .  /7.  /?/-.  courant.  /7.  p. 

couru. 

/?ras.  Je  cours,  tu  cours,  il  court,  nous  courons,  vous 
courez,  ils  courent.  Subj.  Que  je  coure. 

Déf.  Je  courus,  tu  courus,  il  courut,  nous  courûmes, 
vous  courûtes,  ils  coururent. 

passé  indéf.  J'ai  couru. 

Fut.  Je  courrai,  tu  courras,  il  courra,  nous  courrons, 
vous  courrez,  ils  courront.  Impér.  Cours,  courons,  courez. 

concourir  i^L^y  tdlrl  accourir  ^j^U*.? 

^TJo_j  discourir  s  dlrl  c^lsj  H  <ih*j  j  <ù\  i}\  4  <J*-^%  j-t./. 


—  r  •  r  — 


^jijljLj^  iS^.jù  encourir  'dL^^V^Lo*  'dlirl 

i  j^i*^^  ^jj^J-*^  parcourir   s  dlrl  caJ^ 
-c-^-ul  tdlr\  |Ojl  secourir  4  dlr  \  recourir  <t 

.dUi 

0  J  Â  &      $  y  ^\s*  \J-J.  *  «  l  A  —  1  Y  ) 

42)  CUEILLIR  J^v>  olkîl  .  p.  pr.  cueillant. 
p.  p.  cueilli. 

Prér.  Je  cueille,  tu  cueilles,  il  cueille,  nous  cueillons, 
vous  cueillez,  ils  cueillent.  Subj.  Que  je  cueille. 

Déf.  Je  cueillis.  Imper.  Cueille,  cueillons,  cueillez. 

Fut.  Je  cueillerai, 
recueillir  _id£\  ôlju)\  «JLïiJ  ;  J accueillir  IjJuJ^ 

43)  OFFRIR  dlifj   ç\  f\j    f  o_à  P.  pr.   offrant,  p.  p. 
offert. 

prés.  J'offre,  tu  offres,  il  offre,  nous  offrons,  etc. 

Déf.  J'offris.  Impér.  Offre,  offrons,  offrez.  Fut.  J'offrirai. 

44)  SOUFFRIR  jx'Lb  *dLC  ^3  iji  J J9 J 
p.  pr.  souffrant,  p.  p.  souffert. 

prés.  Je  souffre,    tu  souffres,  etc.  (jT'offrir  jJ*). 

45)  OUVRIR  JpH  .  p.  pr.  ouvrant,  p.  p.  ouvert, 
entr'ouvrir  S  j^l  j-JuC  4  j\  Je  rouvrir  'j^U* 

45)  COUVRIR  dJjj\  Ï'&Ù  i  drl  jU.  p.  pr.  couv- 
rant, couvert. 

recouvrir    *d£l  DÉCOUVRIR  :j^Ui  ^ 

47)  TRESSAILLIR  j^b- ^  tdU.Jw.   p-.  pr.  tres- 
saillant jo.  pi  tressailli. 


—  r  ♦  t  — 

prés.  Je  tressaille,  tu  tressailles,  il  tressaille,  etc. 
Déf.  Je  tressaillis.  Fut.  Je  tressaillirai. 

I  «c- tdlrl  J» assaillir  Ijj^Jj» 

48)  SAILLIR  ^JJU.  «fc^jl-lo  4  ji^  J^ml^.  /?.  sail- 
lant, p.  p.  sailli. 

jBm.  3  pers.  il  saille,  /?/.   ils  saillent.  (j^Slj^jSj^) 

-L.»  cJj  Si"1^  <^LjU^    j^LIas  (jaillir=)  saillir  —  jLk^\ 


Le  li  èvre. 

le  cerf. 

vite. 

l'averse  /.  jT  j^lly  jaJLo 

être  surpris 

i> 

la  chaleur. 

la  joie. 

la  fraise. 

l'abricot,  m.  Jl 
le  fauteuil.  <Jl 
le  cuir^^^U^! 
le  pot. 
le  prix, 
la  source, 
un  outil, 
la  science.' 
pur,e. 


e*u£l  jr"  ^ c^A^y»  j-ûjl   .  «jljL-iy»  (encore  plus) 
de)  J^£)$m        jCt^  .(^jJtë         f~(en  nage) 
J^'J?  •  «3j^4»y>i»         ««iP^r»  (fatigues 


jj3j1_/  jTjy^J,  jxa>o  (en  chemin) 
.l>^^  tjl^t*^  (extrêmement)  .«Jj^r 

de  lui)  «C-Cj^ai! j jS^ <J\    .  «J^b^l» 

"««dl^j^ijl (avoir  fait  de  la  peine 
.«i^jl  ^t>>         i(je  m'en  suis) 
(tout  à  fait)  ul^A^^i»  ^ T 

-^jU  (d')  4j  ^ ^      ^  (le  coffret)  *=y&  . 

(de)  4>J  «JU;^  -jJy  .  ^>x»l  Uj  (vous  en 

U^jLl.»      S  .«^  »  .<£jJ(«jà" jjl») 

«CIL?  ^>  J  1  <« >o ^  j»      ^  dUô jl  £f  j j!  ^ 

Quel  est  ce  bruit  qu'on  en-  C'est  que  les  ennemis  fuient, 
tend? 

Ne  va  - 1  -  on  pas  les  poursui-  L'ordre  en  est  déjà  donné, 
vre? 

Pourquoi   fuyez-vous  cet  en-  Parce  qu'on  n'y  apprend  rien 

droit?  de  bon. 

Où  est  votre    serin  des  Ca-  Il  s'est  enfui  de  la- cage. 

naries? 


—  r 

Que  fis-tu  hier  au  bois? 
En  as-tu  trouvé  beaucoup? 

Où  croissent  ces  fleurs? 

Monsieur,   voudriez-vous  me 
prendre  à  votre  service? 
A  quoi  sert  cet  outil? 

Avez-vous  vu  le  champ  de 
bataille? 

Avez-vous  bien  dormi? 
Combien    d'heures  dormez- 
vous  à  l'ordinaire? 

Dormez-vous  encore  mes  en- 
fants? 

Quand  partiras-tu? 

Mais  où  est  ton  compagnon 

du  voyage? 

Madame  votre  mère  est-elle 
chez  elle  (j^-L  à  la  mai- 
son)? 

Comment!  vous  n'êtes  pas 
sorti? 

Ouvrez  donc  les  fenêtres  ! 
Qui  a  laissé  la  porte  ouverte? 


Je  cueillis  des  fraises. 
J'en   ai  cueilli   un  pot  tout 
plein. 

Elles  croissent  dans  les  prai- 
ries. 

Je  veux  bien,  si  tu  veux  me 
servir  fidèlement. 

Il  sert  à  nettoyer  les  che- 
mins. 

Oui,  il  était  couvert  de^bles- 
sés,  de  morts  et  de  mou- 
rants. 

Très  bien,  je  vous  remercie. 
Je    dors    à  l'ordinaire  sept 

heures,   quelquefois  huit 

heures. 

Oh  non  !  nous  sommes  éveil- 

lés  (J-V). 
Je  pars  à  l'instant. 
Il  m'attend  à  la  gare  (  j ^-L-) 

Non,  Monsieur,  elle  est  sortie 
il  y  a  une  demi-heure. 

U.ie  affaire  pressante  me  re- 
tient encore  pour  une 
heure  ou  deux. 

Elles  sont  déjà  ouvertes. 

C'est  la  petite  Henriette. 


—  r 

Fermez-la  tout  de  suite! 

Combien  m'offrez-vous  de  ma 
maison? 

Où  courez-vous  donc  si  vite? 

Ce  soldat    n'est-il   pas  très 

fatigué? 
Vous  paraissez  tout  mouillés: 

que  vous  est-il  arrivé? 
Cet  enfant  n'est-il    pas  vêtu 

trop  chaudement  pour  la 

saison? 

Ne  vous  repentez-vous  pas 
de  votre  mauvaise  con- 
duite? 


V  — 

La  voilà  fermée. 

Je  vous  offre   12,000  florins. 

Je  cours  à  la  poste. 
11  a  souffert   bien    des  fati- 
gues. 

Nous  avons  été  surpris  par 
une  forte  averse. 

Oui,  il  faudra  le  vêtir  main- 
tenant plus  légèrement. 

Oui,  je  m'en  repens.  Je  me 
conduirai  mieux  à  l'ave- 
nir. 


Z$  J 

Le  corbeau  et  le  renard  (Fable). 

Maître  corbeau,  sur  un  arbre  perché, 

Tenait  en  son  bec  uu  fromage. 

Maître  renard,  par  l'odeur  alléché, 

Lui  tint  à  peu  près  ce  langage: 

<  Hé,  bonjour,    monsieur  Du  (cil)  corbeau 

Que  vous  êtes  joli  ?  que  vous  me  semblez  beau  ! 

Sans  mentir,  si  votre  ramage 

Se  rapporte  à  votre  plumage, 

Vous  êtes  le  phénix  des  hôtes  de  ces  bois.» 

A  ces  mots,  le  corbeau  ne  se  sent  plus  de  joie. 


-  T'A  - 


Et  pour  montrer  sa  belle  voix, 

Il  ouvre  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 

Le  renard  s'en  saisit  et  dit:  «Mon  bon  monsieur, 

Apprenez  que  tout  flatteur 

Vit  aux  dépens  de  celui  qui  l'écoute: 

Cette  leçon  vaut  bien  un  fromage  sans  doute.» 

Le  corbeau,  honteux  et  confus, 

Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait  plus. 


te 


Le  corbeau, 
le  renard, 
perché,  e. 
le  bec. 

par  l'odeur  alléché 
tenir  un  langage.     <o<olsl  j 

Jy. .  ' 

le  ramage.  'J^^ 
se  rapporter  à.  Ll* 
le  plumage.  dL, $ 

le  phénix.  ^j^r  4  ^ 

l'hôte,  m.  j>\~j* 


le  bois. 

la  proie.  j£i 
ne    plus    se  sentir  de  joie. 

Ssr\  Jï\g  ^Jïc  jj^fj*. 
se  saisir. 
le  flatteur. 

vit   aux  dépens.  daJL~4>L^ 

vaut  bien, 
sans  doute. 
honteux,se. 
confus,  e. 

jurer.        Ss:\  j^c  4dljM  cnf. 


y  prendre: 


"Ui 


46  MOURIR  dli^ .    /7C^.  mourant,   pa^.  passé 


mort. 


prés.  Je  meurs,  tu  meurs,  il  meurt,  nous  mourons, 
vous  mourez,  ils  meurent.  Subj.  Que  je  meure,  que  tu 
meures,  qu'il  meure,  que  nous  mourions,  que  vous  mou- 
riez, qu'ils  meurent. 

Itnpé.    Meurs,  mourons,  mourez. 

Déf.  Je  mourus,  tu  mourus,  il  mourut,  nous  mourûmes, 
vous  mourûtes,  ils  moururent. 

Fut.   Je  mourrai,  tu  mourras,  il  mourra,  etc. 

Se  mourir  dLl£l  jU.  prés.  Je  me  meurs,  etc. 

50)  BOUILLIR  jôUt*  i  j*Llî  .  p.  pr.  bouillant,  p. 
p.  bouilli. 

prés.  Je  bous,  tu  bous,    il  bout,   nous   bouillons,  vous 
bouillez,  ils  bouillent.    Subj.   Que  je  bouille. 
Def.    Je  boullis.  Fut.  Je  bouillirai. 

'.y&*    ijy~>i  faire  bouillir  JjJL*    ^jul«   J**  _}> 

.j^jlU.  ijrblï  (jJlrL  faire   bouillir   des  pommes  de  terre 

51)  VENIR  dli^T  p.  pr.  venant,  p.  p.  venu. 

prés.  Je  viens,  tu  viens,  il  vient,  nous  venons,  vous 
venez,  ils  viennent,  prés,  du  Subj.  Que  je  vienne,  que  tu 
viennes,  qu'il  vienne,  que  nous  venions,  que  vous  veniez, 
qu'ils  viennent.  Imparf.  Je  venais. 

Déf.  Je  vins,  tu  vins,  il  vint,  nous  vînmes,  vous  vîntes, 
ils  vinrent.  Imparf.  du  Subj.  Que  je  vinsse,  que  tu  vinsses, 
qu'il  vînt,  que  nous  vinssions,  etc. 

Fut.  Je  viendrai,  tu  viendras,  etc.  Coud,  je  viendrais. 

Impér.  Viens,  venons,  venez. 

.dll^j/VENIR  VOIR  j  ^/"ALLER  VOIR 

•  <S  ^  j£j  J-  ^  '  *^ 


...  r N  .  — 

\jLj\  ^JL-o  iJL j\  \J\3  4dLl*  PARVENIR  :jjJuJ  f 
ij^Lâl  convenir  idU-J  çj^j  *        &f  REVENIR 

prévenir  ^^jijl  devenir  ±Ssr\  jj — .  iSs-\  ^L. "j 

1  oL-li  4  J^L  provenir  s  dlî-l  jLkil  .?  j?>- 

'dlrl  |»jjL  subvenir  ï        ^U.  se  souvenir   S  <J**^-  « 

52)  TENIR  J^k-  A  pf.  tenant.  /?.  tenu,  (venir 
JjJjt  ^i^-ai 

Prés.  Je  tiens,  tu  tiens,  il  tient,  nous  tenons,  vous  te- 
nez, ils  tiennent.  Subj.  Que  je  tienne. 

Déf.  Je  tins,  tu  tins,  il  tins,  nous  tînmes,  vous  tîntes, 
ils  tinrent.  Fut.  Je  tiendrai. 

Impér.  Tiens,  tenons,  tenez. 

RETENIR  ijyjfl'  iàXk\  JU*ûJ  OBTENIR  IjJlU»^ 
i^jljljjlc  4<r>_j-~L*  <.j>ijl  JU  appartenir  %d\r\  câJ^  tjjryiJI 
contenir  ijtff'ji»      j  t<ilr\  £^L^  t<iUiC.  4,J*:SL>  s'abstenir 
•iAXac  a,  détenir  c£j^-  ^dlrj  4j>il  o£l 

tdU^Uj  fc(jr  <.dl>  entretenir  •  J^k^-^^-  -^.J* 
soutenir  fcd&i  ai^l"  tSi  \  4>lSjj  maintenir  4dlîrl  «kiU. 

^>)l  4dUj^«ci)l   ;  Jjr'lta  ftj^k  «a^u-_j\ 

53)  ACQUÉRIR  dfcij^"  4j.'lj;  ^.-Tijiï.  P. 
acquérant.  P.  /.?.  acquis. 

Prés.  J'acquiers,  tu  acquiers,  il  acquiert,  nons  acqué- 
rons, vous  acquérez,  ils  acquièrent.  Prés,  du  Subj.  Que 
j'acquière,  que  tu  acquières  qu'il  acquière,  que  nous  acqué- 
rions, que  vous  acquériez,  qu'ils  acquièrent. 

Déf.  J'acquis,  tu  acquis,  il  acquit,  nous  acquîmes,  vous 
acquîtes,  ils  acquirent.  Imparf.  du  Subj.  Que  j'acquisse. 

Fut.  J'acquerrai,  tu  acquerras,  il  acquerra,  etc. 

Impér.  Acquiers,  acquérons,  acquérez. 


—  r\  n  — 

jJ.*za  jZJl  quérir  '.  jVj'        ^  dl:L»  acquérir  —  <u~l 

palier  j  ^fc"  -u— -L:^  Jv*^  *j>-y  ^\ 

•  jX J&*&  envoyer,  venir 

r\  CONQUÉRIR  :  j^Jjl  ^i>^"  ^Acquérir 

î  dlcl  atajcJ  4  dlirl  j\ reconquérir;  conquis  ^y** 
I-îj-».^         Ml*  4  jj* j ^>  oL ^L*  «aiL*  s'enquérir 

oU^L»  ,JLia         je  m'enquis  de  sa  personne 

4j>J^  OIR  »jl>T 

54)  DEVOIR  «  jl^l  .  P.  devant. 
/7.  dû. 

/V<?s.  Je  dois,  tu  dois,  il  doit,  nous  devons,  vous  devez, 
ils  doivent.  Prés,  du  Subj.  Que  je  doive. 

Déf.  Je  dus,  tu  dus,  il  dut,  nous  dûmes,  vous  dûtes, 
ils  durent.  Itnparf.  du  Subj.  Que  je  dusse. 

Fut.  Je  devrai,  tu  devras,  ils  devra,  etc. 

55)  RECEVOIR  dcl  J^;  »  dlrl  «jlî.  P.  pr.  re- 
cevant, p.  /7.  reçu. 

/Vifs.  Je  reçois,  tu  reçois,  il  reçoit,  nous  recevons,  vous 
recevez,  ils  reçoivent. 

Déf.  Je  reçus,  tu  reçus,  il  reçut,  nous  reçûmes,  vous 
reçûtes,  ils  reçurent. 

Fut.  Je  recevrai,  tu  recevras,  il  recevra,  etc. 

APERCEVOIR  dUj/uSfr.J^ *  concevoir  tJ^j^ferT 
dLcl  illjilj  ^  .  (P.  pr.  concevant.  P.  p.  conçu.  Prés. 
Je  conçois  etc.);  décevoir  dlr\  Jlipl  . 


—  T\  Y  — 


56)  DÉCHOIR  dr\  JXj  J>r  é  dUjj  6  dc\.  A  />r. 
J^>  /7.  /7.  déchu. 

Ar&>.  Je  déchois,  tu  déchois,  il  déchoit,  nous  déchoyons, 
vous  déchoyez,  ils  déchoient.  Sub.  Que  je  déchoie. 

Déf.  Je  déchus,  tu  déchus,  il  déchut,  nous  déchûmes, 
vous  déchûtes,  ils  déchureut. 

Fut.  Je  décherrai,  tu  décherras,  il  décherra,  nous  décher- 
rons, vous  décherrez,  ils  décherront. 

j  O-u  )  ÉCHU  J^*â^        \  ciL^î  idlJT'échoir  :  jj^îy 
•jj^yij*  cSj-W**  j£Jl  dLks  choir  .(«-uâ>-  opj 

VOIR  Saj^P.  pr.  voyant,  p.  p.  vu. 
Prés.  Je  vois,  tu  vois,  il  voit,  nous  voyons,  vous  voyez, 
ils  voient.  Imparf.  Je  voyais,  tu  voyais,  etc. 

Déf.  Je  vis,  tu  vis,  il  vit,  nous  vîmes,  vous  vîtes,  etc. 
Fut.  Je  verrai,  tu  verras,  il  verra,  etc. 
Impér.  Vois,  voyons,  voyez. 

-J^ÎSÀ  O'  entrevoir  '•.S^jjT j\J&  44;-  revoir  '.jj^iy 
dl_r\  OjLj  ^  j  4*0 LiL  aller  voir         venir  voir  qn.  i  dU 

jLi*^  y 

58)  POURVOIR  *)  dU^j  wdUj/"  ,  dfcl  iJjU"  tv^  A 
/7A-.  pourvoyant.  A  p.  pourvu. 

Ars.  Je  pourvois,  tu  pourvois,  il  pourvoit,  nous  pour- 
voyons, vous  pourvoyez,  ils  pourvoient. 

Déf.  Je  pourvus.  Fut.  Je  pourvoirai. 

J*i  prévoir  j^fcc-L»*  dlrlJV-vL^lj         4j^>^  I  jj_>\ 
.jjK'Je  prévis  I  j-d-S^ 

4M  ^JL_^  i  ui^a»  voir  jJs  (* 


—  K\r  — 
OU! 


Faible.  <^X^> 
religieux,se   ^  ùijy«a<.j\x~s 

volontiers.  _^JLl)i£-  (Ci'yui^ 
la  conviction.  «c-lo^j^U» 
l'estime,  /. 

la  lettre  de  change.      <=*J ^ 
la  lune.  JH 
l'étoile,/.  jrjd» 
la  voile. 


l'insolence,  /.  .U.  t«j)jLlrlfjl 

le  pavillon.  tjU*L- 

la  république.  ^  j 

la  conspiration.  ^L_j 

la  reconnaissance,  tj*  ^jl») 

le  chevalier.  <Jly: 
parvenir,  (^t  N  •-Ojijt  J*A> 
loin. 


vv 

(que  de  renier)  5V^^C^  (plutôt)  ci' 

(coup  de  sabre)  J-^olî  •(4^JJ  V 

.  «c£y»  c£  ^A^i  ^  .«^-Ojl» 

-jfjf»  l}\    -(échue)  «<$-C>»  [^->^3\  {£j**f  grJjl 


4»J  ^tIaJjI]  .(«^-o/»)  ^  viendras-tu) 


-tu  - 

en  défendant)-^ j**}^^^y*J  (Spartiates)  <^A*jLJ 
.  «A-*»' J*»  J^— ^  j.  <£*)  ^I-Al-u^ (les  Thermopyles 
stX\]\jï  (simple)         j  (Cicéron)  Jj J>^r 
î«<S-dj\  J-*b»  (honneurs)  <*>mJ*?  j  jfj.^ 

J  (par  là)  4^-  $y  <JoLi  dX'UJJS 

chargé  de)  J&m  4»J  (ÀIp  JU  <Jly.  .«^jJI ji»  j£l 
.«^-Cl      ^))  [«-d^  (Jt^']  (butin 


•XJ*\  ij~fs  is~ïf  f  <J*^  " 1   ~~ 0  ^  ) 

(JU»  jy)^  OIR 

59)  MOUVOIR  dU j  jc*\  cfj»  tjrljji.  A  pr.  mouvant, 
/7.  /7.  mu. 

Prés.  Je  meus,  tu  meus,  il  meut,  nous  mouvons,  vous 
mouvez,  ils  mouvent.  Subj.  Que  je  meuve,  que  tu  meuves, 
qu'il  meuve,  que  nous  mouvions,  que  vous  mouviez,  qu'ils 
meuvent. 

Déf.  Je  mus,  tu  mus,  il  mut,  nous  mûmes,  vous  mûtes 
ils  murent.  Fut.  Je  mouvrai. 

.Su*jcS~ <âj  <dlr\  ylr  émouvoir  ijjkJiy 

60)  PLEUVOIRjA  jyV  P.  pr.  pleuvant.  P.  p.  plu. 
Prés.  Il  pleut.  Subj.  Qu'il  pleuve.  Imparf.  Il  pleuvait. 
Déf.  Il  plut.  Fut.  Il  pleuvra, 

61)  POUVOIR  jLj\  jjcIa  P.  pr.  pouvant,  p.  p.  pu. 
Prés.  Je  peux  (àjiX  je  puis),   tu  peux,    il  peut,  nous 

pouvons,  vous  pouvez,  ils  peuvent.  Prés,  du  Subj.  Que  je 
puisse,  que  tu  puisses,  qu'il  puisse,  que  nous  puissions,  que 
vous  puissiez,  qu'ils  puissent.  Imparf.  Je  pouvais. 


Déf.  Je  pus,  tu  pus,  il  put,  nous  pûmes,  vous  pûtes, 
ils  purent.  Imparf.  du  Subj.  Que  je  pusse. 

Fut.  Je  pourrai,  tu  pourras,  il  pourra,  nous  pourrons, 
vous  pourrez,  ils  pourront.  Cond.  Je  pourrais. 

62)  SAVOIR  dJL  P.  pr.  sachant,  p.  p.  su. 

Prés,  je  sais,  tu  sais,  il  sait,  nous  savons,  vous  savez, 

ils  savent.  Subj.  Que  je  sache,  que  tu  saches,  qu'il  sache, 
que  nous  sachions,  que  vous  sachiez,  qu'ils  sachent.  Imparf. 
Je  savais,  tu  savais  etc. 

Déf.  Je  sus,  tu  sus,  il  sut,  nous  sûmes,  vous  sûtes, 
ils  surent.  Fut.  Je  saurai,  tu  sauras,  etc. 

Impérat.  Sache,  sachons,  sachez. 

<JJf*  J  dUL.  jUj  cil»' 4»  jL^\  Zjj tjj  savoir  — 
«Jo  yJy  ne  jJL_ju  otal  .  j-o  je  sache  \  jVjl 
je  ne  saurais,  etc.  ^^i-*»  <J* ^  yj&j\  pas 
je  ne  saurais    vous   dire  I  *  j'j^aU  t$j\jcuJ\  ^a* 

63)  VALOIR  dl^S  t  ji^l  /v.  valant,  p.  p.  Valu. 
/?ras.   Je  vaux,   tu  vaux,   il  vaut,    nous  valons,  vous 

valez,  ils  valent.  Subj.  Que  je  vaille,  que  tu  vailles, 
qu'il  vaille,  que  nous  valions,  que  vous  valiez,  qu'ils 
vaillent. 

Imparf.  Je  valais. 

Déf.  Je  valus,  tu  valus,  il  valut,  nous  valûmes,  etc. 
Fut.  Je  vaudrai,  tu  vaudras,  etc.  Cond.  Je  vaudrais. 

^  JLa*  ja^o^  i  jj\  1_aj  cS-?-*5"  •  H  vau*  mieux  —  <*Jî7 
^^^1  jjju-»  (JJ-y^"  c-^1**  prévaloir — 


—  ?\n  — 


que  je  prévaille     L  jUj   diî<^tl»l  Cjj^a 
que  je  prévale,  que  tu  prévales,  qu'il  prévale,  »ùj  dU 
que  nous  prévalions,  que  vous  prévaliez,  qu'ils  prévalent 

•>r 

64)  VOULOIR  dL:J.  P.  pr.  voulant,  p.  p.  voulu. 
Prés.  Je  veux,    tu  veux,    il  veut,    nous  voulons,  vous 

voulez,  ils  veulent.  Subj.  Que  je  veuille,  que  tu  veuilles, 
qu'il  veuille,  que  nous  voulions,  que  vous  vouliez,  qu'ils 
veuillent. 

Impér.  veuille,  (*)  veuillez.  jCjJ  <_ik)  4UU. 
Imparf.  Je  voulais. 

Déf.  Je  voulus,    tu  voulus,    il  voulut,    nous  voulûmes, 

etc. 

Fut.  je  voudrai,  tu  voudras,  etc. 

Cond.  Je  voudrais.  (|Oj.U  'ojL-l). 

65)  FALLOIR  d£\Usl  t  ^jV  (Wte  //w/7frs.> 
P-  pr-  3y  •  Z7-  Z7-  fallu. 

Il  faut.  Imparf.  Il  fallait,  etc.        Y  X  V  ^») 

66)  S'ASSEOIR  J^j_?^  p-  pr.  s'asseyant.  p.  p. 
assis. 

prés.  Je  m'assieds,    tu  t'assieds,    il  s'assied,  nous  nous 
asseyons,  vous  vous  asseyez,  ils  s'asseient. 
Imparf.  Je  m'asseyais. 

Déf.  Je  m'assis,  tu  t'assis,  il  s'assit,  nous  nous  assîmes, 
vous  vous  assîtes,  ils  s'assirent. 

jpjal'  jL*:-\   aï<  )1  veuillons  <£s*>\  g  ^X^*  (* 

voulons,  veux,  I  ^«jlil  jLil  J*-^  »^<Âik^ 

oy«3  ^£-OV  voulez 


—  V  \  V  — 


Fut.  Je  m'assiérai,  tu  t'assiéras,  il  s'assiéra,  etc.  (je 
m'asseierai,  tu  t'asseieras,  il  s'asseiera,  etc.  jjg' 

Impér.  Assieds-toi,  asseyons-nous,  asseyez-vous. 


le  travail.  ;J>^ 
bienveillant,  e.  *\ j^s*- 

la  bienveillance.  (y~>- 
conquérir  d\c\ 
le  tiers.  ^JlT  ^j*^»  (CJ? 

surprendre.  J>«-*»U  J^Vj'i  Jâlc 

JclJI  dl~>J  ^j3/C£l  .«jU4:l^»  jjj]  ^  (efforts) 

.(<(ifl*4l^iLJI  »^  ^i^^lli  d-ijl   jA3  cOj.i  J^C-L-  .<£&ÏJ y* 

•  (j'irai)  ja^aÀU  »(<J  I  >L>jl!^J(convient)«j^J^-^>) 
•*Ç*J^)*:{ïmprf.  du  Suè£).*dïj^*  *(  jjjfl ^«^jl  jr 
Jft»  a-J-j^U  (il  a  sollicitée)  <$lA'  ^-£-1  ~~  * 
jr*  (peine,  /)  s^jj  ^  îcviL^j^A-»  (si) 
--cT^jl  t  JI^S  (Suède)  £>J  .«jjîjl  ^jT 
«eil^Vjl  Jft»  .-u-^ijl^  jl^.  (Sutzen)  Cr^y  ts~i 
J^j  ^»  ^(les  d.)       ^Ya~  ^ 


Le  sein  ^fU^cj^tj^jj) 
la  tête. 

la  position,  ^^..i) 
la  place.  4  jIjl*  4 jr 

obtenir  ,3! j\ Jfl*  4tilr  1  JU^-l 
aller  . . .  prendre.  dUi5^*Aiil 


—  ?\\  — 
.  ^«Ojl  ôlj^j^i»  (tant  que  nous  pourrons 


67)  RIRE  Slf.  p.  pr.  riant,  p.  p.  ri . 

prés.  Je  ris.  Imparf.  Je  riais. 

D#  Je  ris,  tu  ris,  il  rit,  etc,  (jjl-U  ^J/L). 

.  dl«4 — L^T"  tdlïr  ^  ^.aT  sourire  '.  jjd~»  j» 


(Jui          jgê  ^  jjlj»  ^Jr  <U  er   .M  —  "VA) 

68)  ENVOYER  dUjjJ^f!  /7.  envoyant.  /?.  /?.  envoyé. 
/7res.  J'envoie.  Imparf.  J'envoyais.  Déf.  J'envoyai. 

Fut.  J'enverrai,  tu  enverras,  etc.    Coud.  J'enverrais. 

69)  ALLER  <&^f-  p.  pr.  allant,  p.  p.  allé. 

prés.  Je  vais,  tu  vas,  il  va,  nous  allons,  vous  allez,  ils 
vont.  prés,  du  Subj.  Que  j'aille,  que  tu  ailles,  qu'il  aille,  que 
nous  allions,  que  vous  alliez,    qu'ils  aillent. 

Imparf.  J'allais,  tu  allais,  il  allait,  etc. 

Déf.  J'allai,  tu  allas,  il  alla,  nons  allâmes,  vous  allâtes, 
ils  allèrent. 

Imparf.  du  Subj.  Que  j'allasse,  que  tu  allasses,  etc. 
Impér.  Va,  allons,  allez;    (vas-y  c~5^\jj\). 
Fut.  J'irai  ^^aujTt  tu  iras,  il  ira,  nous  irons,  vous  irez, 
ils  iront,  jijtj   Cond.    J'irais,  tu  irais. 

.j^où^ JL**  «dUc-^l^JU-i»  ^«^jIjLjjjU)  ^»  aller  —  <JJ 


—  r\  \  — 

.^j^^aTdLLi  tdLX».  idl^lS^^LÂ^.  tdUlS^S'en  aller 
-j'  <-*>mr**  Jf  aller  uTJ  lHj^  J**  s'en  aller 
•jrj  J:-**>V.  J-^ii-Jjl  ^>fj\ j  ^>yi 
j  7î~*  en 

—  Jjrîf  ie  m'en  suis  allé  ^^--^o  je  me  suis  en  allé 

Indicatif 

Présent 

Je  m'en  vais  ^j^»          nous  nous  en  allons  jjvjS* 

tu  t'en  vas  dL-  j  ^>  jl5"    vous  vous  en  allez  Jsl*  j  y  jS" 

il  s'en  va  jy  oT    ils  s'en  Vont  JjjjS* 

Je  ne  m'en  vais  pas  M'en  vais-je?  ^jfjjT 

tu  ne  t'en  vas  pas,  etc  Ne  m'en  vais-je  pas?  etc. 

Imparfait 

je  m'en  allais,  tu  t'en  allais       M'en  allais-je? 

je  ne  m'en  allais  pas  Ne  m'en  al!ais-je  pas? 

Défini 

Je  m'en  allai  M'en  allai-je? 

Je  ne  m'en  allai  pas  Ne  m'en  allai-je  pas? 

Futur 

Je  m'en  irai  M'en  irai-je? 

Je  ne  m'en  irai  pas  Ne  m'en  irai-je  pas? 


—  ?  V  •  — 


Va-t'en 

allons-nous-en 
allez-vous-en 


Je  m'en  suis  allé 

tu  t'en  es  allé 
il  s'en  est  allé 
elle  s'en  est  allée 


Impératif. 
J~â>  4ju-5""    Ne  t'en  va  pas  <uii^ 
ne  nous  en  allons  pas 
ne  vous  en  allez  pas 

Passé  indéfini 
çjzS^    nous  nous  en  sommes  allés 

iJ-ci-"    vous  vous  en  êtes  allés  jfi^-if 
(S^zS'     ils  s'en  sont  allés  J^i-^f 
»        elles  s'en  sont  allées  » 


Je  ne  m'en  suis  pas  allé 

tu  ne  t'en  es  pas  allé 
il  ne  s'en  est  pas  allé 


M'en  suis-je  allé? 
t'en  es-tu  allé? 
s'en  est-il  allé? 


nous    ne  nous    en  sommes 

pas  allés 
vous  ne  vous  en  êtes  pas  allés 
ils  ne  s'en  sont  pas  allés 


nous  en  sommes-nous  allés? 
vous  en  êtes-vous  allés? 
s'en  sont-ils  allés? 


Ne  m'en  suis-je  pas  allé?         ne  nous  en  sommes-nous  pas 

allés? 

ne  t'en  es-tu  pas  allé?  ne  vous   en  êtes-vous  pas 

allés? 

ne  s'en  est-il  pas  allé?  ne  s'en  sont-ils  pas  allés? 

Plus-que-parfa  it 
Je  m'en  étais  allé  M'en  étais-je  allé? 

Je  ne  m'en  étais  pas  allé  Ne  m'en  étais-je  pas  allé? 


—  V  Y  N  — 


Subjonctif 

Présent 


Que  je  m'en  aille 
que  tu  t'en  ailles 
qu'il  s'en  aille 

Imparfait 

Que  je  m'en  allasse 
que  tu  t'en  allasses 
qu'il  s'en  allât,  etc. 


que  uous  nous  en  allions 
que  vous  vous  en  alliez 
qu'ils  s'en  aillent 

Passé  indéfini 

Que  je  m'en  sois  allé 
Plus-que-parfait. 
Que  je  m'en  fusse  allé 


Infinitif 

Prés.  S'en  aller.  —  Passé.  S'en  être  allé. 

Participe 

Prés.  S'en  allant.  —  Passé.  S'en  étant  allé. 


le  microscope.       t<>  •ijy- 

>>.>. 

le  nombre.  oa; 
innombrable. 

l'animalcule,  m.  4  J  ^ 

la  vitesse.  ^ 


incroyable.  4jp.<JH;-l 

vaste. 
le  sîgnal. 

le  secret.  j~,  le  thé  (^U. 

confier.  dlr\ 

l'orateur,  /;z.  Jj^ks  t^Jii. 


une 


Y  N 


goutte)  ^        >  ^-^-'j  C£[oùJjh  —  V 
f  61  j -yhj j^»  Jfil ^:^dU-  jfj^L>.  où  (d'eau 


—  V  Y  Y  — 

j^<i'U  JT[Jjlz\]  (monstres)  J y=?  GA>i') 

(Tell)  J5"  .  j-u^>-  ^  «jjîjl»  j  «j^»  t  J-^-f 
(à  cet  aspect)  ^jjj'  « ««^Pj^»  jlc  ilj^  ^ 

I  ))  «<J2 J ^Ajjl  jJ.Ho»)        j j^A>^  I  »  (<l^_CjJ£'))  JJjr 
(dont)  d£\     C^^jy^y    ojUlj»  j^'  4«J* 

tJ^  S(^>)  c^-cf?  (déjà)  j-tf >>■  .  (Jj4f)  >^(^V 


Conversation 

Comment  vous  portez  vous,  Pas  très  bien,  je  me  sens 
mon  cher  ami  ?  très  faible. 

Est-ce  que  le  malade  va  II  est  déjà  mort  cet  après 
mourir?  -  midi  (<» Jk«o  joifcji). 

Ce  soldat  est-il  blessé  ?  Oui,   il  a  reçu  un    coup  de 

sabre. 

A-t-on  fait  bouillir  les  œufs  ?     L'eau  ne  bout  pas  encore. 
Voyez-vous  cette   étoile  bril-     Non,  je  ne  la  vois  pas. 
lante  ? 


—  V  Y  V  — 


Voit-on  arriver  le  vaisseau  ? 

Viendrez-vous  me  voir  de- 
main ? 

Àvez-vous  entendu  parler  de 
Léonidas? 

Qui  a  combattu  avec  lui? 

Qui  fut  Cicéron  ? 

Pourquoi  lui  a-t-on  donné 
le  nom  de  «père  de  la 
patrie  »  ? 

Où  allez-vous,  mon  ami  ? 

Où  va  Meiie  votre  sœur? 

Permettez-vous  que  je  vous 
accompagne  ? 

Votre  cousin  est-il  revenu 
de  son  voyage  ? 

Restera-t-il  ici  maintenant  ? 

Où  ira-t-il  ? 

Qu'aperçut  Tell  ? 

Savait-il  d'où  venait  ce  si- 
gnal ? 


Oui,  il  approche  de  la  côte. 
J'irai  vous  voir  demain  soir. 

Certainement.  Ce  héros  mou- 
rut au  Thermopyles. 

Trois  cents  Spartiates  péri- 
rent aussi  avec  lui. 

Un  célèbre  orateur  romain. 

Parce  qu'il  a  sauvé  la  patrie 
de  la  conspiration  de  Ca- 
tilina. 

Je  vais  au  spectacle. 

Elle  y  va  aussi. 

Votre  compagnie  (  c^Sis j  ) 

nous  sera  très  agréable. 
Oui,  Monsieur,  il  est  revenu 

dimanche  dernier. 
Non,  il  s'en  ira  encore. 
Il  fera  un  voyage  en  Suisse. 
Il  aperçut  une  grande  flamme. 

Non,  il  ne  pouvait  pas  le 
concevoir. 


La  charité. 

Il  y  a  quelques  années  qu'un  incendie  consuma  tout  un 
village  et  réduisit  à  la  misère  (<£ij^\  ^— <>-j3  cJU—  )  plus 
de  trente  familles,  qui,  aux  approches  de  l'hiver,  ne  sa- 
vaient où  trouver  un  abri.  Le  respectable  curé  du  village 
incendié,  qui  avait  lui-même  perdu  toute  sa  fortune,  était 
moins  inquiet  de  son  sort  que  de  celui  de  ses  paroissiens. 


—  V  v  t  — 

Il  parcourut  les  villes  et  les  villages  voisins  pour  recueil- 
lir des  secours  (  4>lcl  )  en  faveur  de  ses  malheureux,  et  fit 
insérer  (gAjiJûA  çj*)  dans  les  feuilles  publiques  le  récit  de 
l'évènemeut  affreux  qui  les  avait  réduits  à  la  misère.  Ses 
efforts  furent  couronnés  d'un  plein  succès  y) .  Il  reçut 
de  tous  côtés  de  l'argent,  des  vivres  et  des  objets  d'habil- 
lement. 

Un  jour  qu'il  réfléchissait  au  meilleur  usage  qu'il  ferait 
des  derniers  secours  qu'il  lui  était  parvenus,  il  vit  entrer 
chez  lui  un  garçon  des  environs,  qui  lui  remit  une  pièce 
de  deux  francs  et  un  vieil  habit,  en  le  suppliant  de  vouloir 
bien  accepter  ce  don  pour  les  incendiés.  «Je  sais  bien,  dit-il 
au  curé,  que  c'est  peu  de  chose,  et,  si  j'avais  cru  ma  sœur, 
je  ne  serai  jamais  venuchez  vous;  mais  enfin  le  malheur  de 
votre  commune  m'a  touché,  et  il  m'a  été  impossible  de  ré- 
sister à  l'envie  de  vous  offrir  le  peu  que  j'avais». 

A  ces  mots  le  curé  ne  put  retenir  ses  larmes,  et  il  dit, 
au  vertueux  enfant,  en  l'embrassant:  Tu  as  donné,  tout  ce  que 
tu  avais,  et  par  conséquent  s,b)  tu  as  donné  plus  que 
tous  les  autres». 

l'événement,  m. 
affreux.    (Ji^aj  <-*jjC»ijyùA 
l'effort,  m.  o^i  w-^f- 

les  vivres,  m.  J^jj^ 
les  environs,  m.  j\ ^ 

en  le  suppliant.  J^^j^US"  I 
la  commune.  j^Lï- 
toucher.  dlirl 
l'envie,  /. 

résister.  j>»jU> 
réfléchir.  <£&\j&>  tdU^j^ 
l'usage,  m.      4«uM1^9  4^iy-s> 


La  charité. 

l'incendie,  ni.  ûjAil 
consumer.  dlcl  ^ikj  j£ 
aux  approches  de.  «JC*  J»  . 
un  abri.  jL  4  UeL  tj*~> 

respectable  £-* j**  jlLi  t^i» 
le  curé.  ç^'^tynS^^)^ 
sort. 

inquiet,  ète.  jJx>-\j  tu^  j>» 
les  paroissiens,  m.  j^u?- 
en  faveur  de.  «-u«J 
insérer.  Ssr\  çjù 

le  récit. 


—  V  Y  ô  — 


<ï j^zIa  js*  JUsI     Verbes  défectifs. 

. Jjk**l~*A  jJ>  J<k+*e>  jULjl 

FAILLIR*)  jrt  tdtl  Iki.  ttffc.l  ^1  .  P.  faillant. 
p.  p.  failli. 

Prés.  Je  faux,  tu  faux,  il  faut.  Itnparf.  Je  faillais. 
Déf.  Je  faillis,    tu  faillis,   il  faillit,    nous  faillîmes,  vous 
faillîtes,  ils  faillirent. 
P.  indéf.  J'ai  failli, 

J:^"  ^"j^  ^  Se J*[*j  jL 

•l3*^  4 J^J-5  défaillir  * jj^LJ^ 

FRIRE  j/>\>5   t  dlvy*a,    «:>ljlL>  .  P.  /?/'.  Jj>  P.  /?.  frit. 
Pm.    Je  fris,  tu  fris,  il  frit. 
Fut.  Je  frirai.  Coud.  Je  frirais; 

ERAIRE  J^J^T.  Prés.  Il  brait,  ils  braient. 

Fut.  Il  braira.  G?/zû?,  Il  brairait. 

BRUIRE  dûjjT ^j/".  P.  /7r.  bruyant. 

P/v?s.  Il  bruit,       ils  bruissent. 

Imparf.  Il  bruyait,  /;/.  ils  bruyaient. 

CHOIR  dLijj  —  jaU:-^  <5jju~  jCfy 

CLORE  ^Jj:  Lli .  p.  pr.  J>*  /?.  p.  clos. 

.oj^jj  ^al'is  jl  j'ai  failli  tomber  .j-*^ 


Prés.  Je  clos,  tu  clos,  il  clôt.  J^>  ^% 
Fut.  Je  clorai,  tu  cloras,  etc.  Cond.  Je  clorais. 
ÉCLORE  '<J*%-  JJ^jy  *  A  éclos. 

P/rs.  Il  éclôt,  pl.  ils  éclosent,  Subj.  Qu'il  éclose,  /;/. 
qu'ils  éclosent. 

Fut.  Il  éclora,  /;/.  ils  écloront. 

«Lit  j5ÛL  dLU  «ikljlJ  ij^L>.  ô*j  SOURDRE 

:j^L«i~^  ^%  a^-j       dlJU.  jLj  &.l~a>  j 
Elle  (l'eau  j_^L  la  source  ^-i*  )  sourd,  elles  sourdent. 
«^'ji4%*jy>  J3[  djJUi  ftciUr'ji-J^L.lj  ^JL^j-  ISSIR 

issu  Ij^â-* 

GÉSIR  Jtf  i^ljl  j^-u  4^rL.  A  /?/-.  gisant. 

<i^i*  iM 
Prés,    ci-gît  ;J^ya-4  pl.  ci-gisent. 

nous  gisons,  vous  gisez,  ils  gisent.  Ijy^y 
Imparf.  ci-gisait;  pl.  ci-gisaient. 

ouïr  dLiiA  ijijl  j£  tSê\        «.dU^j .  p.  P. 

ouï. 

Déf.  J'ouis,  tu  ouis,  etc.  Imp.  du  Subj.  Que  j'ouisse,  etc. 

j'ai  ouï,  etc.  lisj^^         UtU  jïjïf. 

Sans  '.  «  «j^^J        <_£j-Ua*  j5Cj L  kj^jjl  FÉRIR 

.<^^-JLa-j  4(j j^Ir  M"l  dL»  i<j^.L^jj\  coup  férir 

SEOIR  dlrl  dbUîl  P.       séant  P.  /7.  sis  J^j5  cSjA- 

SEOIR  J^-lil  4^:jl  t^jijl  ^.^L.j  jj»^-*  A  y?/',  seyant. 

Prés.  Il  sied,  /^/.  ils  siéent.  Imparf.  il  seyait,  /?/.  ils 
seyaient. 

Fut.  Il  siéra,  pl.  ils  siéront,  G?/zflf.  il  siérait,  pl.  ils 
siéraient. 


tyr"  ... 


V  Y  V 


'  Infinitif. 


Prés. 


Part.  prés.     P.  p. 


Déf. 


Absoudre  ^jJii^L.^ 

j'absous 

absolvant 

absous, 

3fm* 

ctLLJUCIIl                  1  t_  1 

l'acquiers 

acquérant 

a  ca il  i  c 
dtq  uib,  c 

î'i  rriiiic 

J  clLLJLUo 

aller  "<âLîf~ 

e 

vais 

allant 

allé,e 

j'allais 

assaillir    Ss:  \ 

j'assaille 

assaillant 

assailli, e 

j'assaillis 

s'asseoir 

je 

m'assieds  s'asseyant 

assis,e 

je  m'assis 

atteindre      dLli  j 

'atteins 

atteignant 

atteint,e 

j'atteignis 

Boire  dUfJ 

e 

bois 

uuv  ail  i 

bu,e 

je  bus 

bouillir  J^Llâ 

îe 

bous 

bouillant 

hA  I  f  1  1  1  1  û 

UU  U  1111, c 

Îé»  hr\iiïllîc 

J  C    UU  Ulll  1  o 

braire        J».*  jf  1 

il 

brait 

bruire,  Imp..\  ^ j ^5  il  bruyait 

hnivant 

Ceindre      <jr  Liy 

je 

ceins 

ceignant 

ceint,e 

je  ceignis 

choir       échoir  o  "\ 

circoncire  dljr!  oi~ 

e 

circoncis 

circoncis 

je  circoncis 

clore             ^j:  Lï 

je 

clos 

clos,e 

— 

conclure  dUj-  jjl  J> 

e 

conclus 

concluant 

conclu,e 

je  conclus 

concevoir    dlr\  ^» 

je 

conçois 

concevant 

conçu,e 

je  conçus 

conduire  ^Ml^ 

e 

conduis 

conduisant 

conduit,e 

je  conduisis 

confire^*  j  y  ^jjia 

je 

confis 

confisant 

confit,e 

je  confis 

connaître       ,  le  k 
coudre  dUCo 

je 

connais 

connaissant 

connu, e 

je  connus 

je 

couds 

cousant 

cousu, e 

je  cousis 

courir  ij^j» 

îe 

cours 

courant 

couru, e 

je  courus 

couvrir  j^Li  jjl 

e 

couvre 

couvrant 

couvert 

je  couvris 

craindre  J^j 

e 

crains 

craignant 

cra*nt,e 

je  craignis 

croire  <J*H 

je 

crois 

croyant 

cru,e 

je  crus 

croître  dU 

je 

crois 

croissant 

crû,e 

je  crûs 

.•ùj^jù  (jM  j\  j'ai  failli  tomber  '.ït* 


Infinitif.  Prés. 


cueillir 

je  cueille 

cuire 

je  cuis 

Déchoir 

je  déchois 

devoir 

je  dois 

dire 

je  dis 

dormir 

je  dors 

Échoir  dix-  \  ^Jji^a" 

il  échoit 

écrire 

j'écris 

Faire 

je  fais 

falloir 

il  faut 

faillir 

je  faux  * 

feindre 

je  feins 

férir 

frire 

,3e  J^>»  je  fris 

fuir  dljr 

je  fuis 

Gésir  t 

il  gît 

Joindre 

Issir  dll 

Instruire 

j'instruis 

Lire 

je  lis 

luire 

je  luis 

Mentir  dl^  jVL 

je  mens 

mettre 

je  mets 

moudre 

je  mouds' 

mourir 

je  meurs 

mouvoir 

je  meus 

Naître 

je  nais 

nuire 

je  nuis 

part.  prés. 

p.  p. 

Déf 

cueillant 

cueilli, e 

je  cueillis 

cuisant 

cuit,e 

je  cuisis 

déchu,e 

je  déchus 

UCVdlll 

du,e 

je  dus 

disant 

dit,e 

je  dis 

dormant 

dormi 

je  dormis 

ûph  p 'i  t?  T 
cLUCalll 

CLI 1 U  ,C 

11  CC11UI 

cLIlVall  l 

écrit, e 

J  CCI lvlb 

faisant 

fait,e 

je  fis 

fallu 

il  fallut 

taillant 

failli 

je  faillis 

feignant 

feint,e 

je  feignis 



frit,e 



fuyant 

fui 

je  fuis 

gisant 

joignant 

joint,& 

je  joignis 

  .  i  • 

issu,e 

_ 

instruisant 

instruit, 

j'intruisis 

lisant 

lu,e 

je  lus 

luisant 

lui 

mentant 

menti 

je  mentis 

uieuani 

mis,e 

je  mis 

moulant 

moulu, e 

je  moulus 

mourant 

mort,e 

je  mourus 

mouvant 

mu,e 

je  mus 

naissant 

né,e 

je  naquis 

nuisant 

nui 

je  nuisis 

Infinitif. 


Offrir 


ouïr 


ouvrir 

Paître 

paraître 

partir 

peindre 

plaindre 

plaire 


pleuvoir  J^l  j ^/(j 
prendre 

poindre  j^/ 
pourvoir  dlîrl  iljloT 
pouvoir  ^jijl  jJCju» 

Repentir,  se  jl<JL> 


e  pais 
e  parais 
e  pars 
e  peins 
e  plains 
e  plais 
il  pleut 
e  prends 
e  poins 
e  pourvois 
e  peux(puis 


près. 
offre 

ouvre 


part.  prés. 
offrant 

ouvrant 

paissant 
paraissant 
partant 
peignant 
plaignant 
plaisant 
pleuvant 
prenant 
poignant 
pourvoyant 
)  pouvant 


p.  p.  Déf. 

offerte  j'offris 

ouï  j'ouis 

ouvert,e  j'ouvris 


e  me  repens  repentant 


paru 

parti, e 

peint, e 

plaint,e 

plu 

plu 

pris,e 

(point) 

pourvu 

pu 

repenti, 


je  parus 
je  partis 
je  peignis 
je  plaignis 
je  plus 
il  plut 
je  pris 
(je  poignis) 
je  pourvus 
je  pus 

je  me  repentis 


restreindre  Ssr        je  restreins 

restreint 

je  restreignis 

Rire 

dlijf'je  ris 

riant 

ri 

je  ris 

Saillir          L-ui^il  saille 

saillant 

sailli 

il  saillit 

savoir 

dLU  je  sais 

sachant 

su,e 

je  sus 

sentir 

dlrl        je  sens 

sentant 

senti, e 

je  sentis 

seoir 

dlr  \  ^U*s\  il  sied 

séant 

sis,e 

servir 

dljr\          je  sers 

servant 

servi, e 

je  servis 

sortir 

^jJâ^-  je  sors 

sortant 

sorti, e 

je  sortis 

souffrir 

J^jkjrl  je  souffre 

souffrant 

souffert 

je  souffris 

'  sourdre 

dlr  1  jUj  elle  sourd 

suivre 

Ss-\  ^Â«i"je  suis 

suivant 

suivi,'e 

je  suivis 

suffire 

drl  i^Ufje  suffis 

suffisant 

suffi 

je  suffis 

surseoir 

dlr\  ./vi-lrje  surseois 

sursoyant 

sursis 

je  sursis 

Taire 

dlr\  ^.fje  tais 

taisant 

tû,e 

je  tus 

—  tv  •  — 


Infinitif.  prés. 

part.  prés. 

p.  p. 

Dés. 

teindre 

yjhf  je  teins 

teignant 

teint,e 

je 

teignis 

tenir 

Jp:  _^L>  je  tiens 

tenant 

tenu,e 

je 

tins 

traire 

J^L»  je  trais 

trayant 

trait 

— 

tressaillir 

dU^jL-  je  tressaille 

tressaillant 

tressailli 

je 

tressaillis 

Valoir. ijlj^i 4 je  vaux 

val  a  nt 

1 11 

Valu 

Je 

valus 

vaincre 

di>  \  «tic  je  vaincs 

vîîiîiniiitif 
v  alllLj  Lia  1 1 1 

vainr*u  a 

v  alllL  U  ,C 

je 

\  aiiiLj  illc> 

venir 

<il!Tje  viens 

vpnnnt 

V  V_  i  1  a  1  1  L 

venUje 

i  p 

vins 

vêtir  dl^i^di^j'-ii^je  vêts 

vêtant 

vêtu,e 

je 

vêtis 

vivre  dLjC^j^LîJ  je  vis 

vivant 

vécu 

je 

vécus 

voir 

dU j jfje  vois 

voyant 

vu,e 

je 

vis 

vouloir 

je  veux 

voulant 

voulu, e 

je 

voulus 

—  vvs  — 
C(Sj4*-  {te  ^y?3 

S 

j  ax-  —  . 

«S-Jj>  ^li! ^  dA^-  —  .jlj  y  Ç^jl  j  dis** 

.jJjjtëS  îjjjT^  —  .jjStjTy sUL  Ojl 

JiU-  — jJjtL^  S J  jJL^L-  jkàb  — -.jLp 

(  voici)         -(sont  )       ,/  7<j^  ^  f^»  — ->>6<J^ 

1)  caillou  U  r  ttr  w2)  dur.  3)  fcV  ;TT  * 
4)  facile.  5)  difficile.  6.  bleu.  7)        40  4XV  ^» 


ilœijSj  ûU  S)lj\  — 5   ijfj    J-ûr  C 


—  Vf  Y  — 

Y 

Jtè  (étroits)  J^J  Jiï^jL>if  *)j^/j^xJ>\5 

»Af>         ïj^f  °*J  3>:1r^  —-(il  y  a)  -pjIj 

(Ia==J  I  Y-  J^j^Jj^fSv:^^  —  ^  s'appelle  )JjJ 

1)  le  canal,  V  4  ^  2)  large.  3)  le  corail.  4)  la 
mer.   5)  palais.  6)  L"  voilà.  7)  cousine. 

X 

20j&ib.*ijj\d  fj*j>\  * jioï* j  lj^^ — j'j  ^y^ 
Jfry?-        —  ^r*  (famille)  Q-jyjy 

3<J*tJ  (avec  lui)         —  .jlj  fS^Jj  J?^  ^ 

44d-u^l  c>j-> jjl  t^j*  tjlj  j^^l  oxJl  <.Cjj\  Q-^y  o 

.3ym  '{*  JJ»L— >  (de  1')  J  !    ?  u^jlj  /(envie) 


jjl  4*3ù  jfj  <  ^alS^^^'Lj  (deux  fois)  yfc  «M 

'(il  y  a)  Jj>1 
1)  la  couisinière.  2)  cuisine.  3)  neveu.  4)  o 
5)  J^-ucLI    4  V  ♦  ^ 

tj-uO       C3\  ancienne)  ^  L.A&'y  

—  .j^j^V  « jf-  î j-*J^ jUJU-  — jjJIS 
^  Jj*JS*  Ksi)  t^*  c^*  vJ^ 

Ç jA^jfy  j^^'-J1  £^J>.  — .j-^G^j-^jI  (presqu') 

—  .j-^J^  6acUTjI^  ^Ji  j^dU  ,jj£jTy  I/o  ^jljfjl 

 'J*^  I/O  jjo'y. JjS  J^lll  4  ^3-  ?  jaJI^I  I/o  jjjy!l 

jvO  Sj-lA;  jA*^ 

J.JÎ'6  (si)  _>-û  jl  «il  J-jTji-    S  jaJj  J»-£lâ  J^Jjl 


—  rrt  — 


1)  fermées.  2)  toutes.  3)  tout-à-fait.  4)  la  plupart. 
5)  aussi.  6)  une  hauteur  de.  7)  lourd,  pesant.  8)  le  plomb 
9)  utile. 

0 

03*  *jl  i'  '(/.-^ (à  la  chasse)  J^ry^ 

a-t-il  )  Jzjtf-J.  j  —  .2jjT (JÛ)  s  tf-u^T 

3cTJÎ  —  -cPj^  (bécasse)  <JN^  /  ^rapporté 

—  ipjjl  5*H j5  j3  4j^i       Ka-t-il  tué)  <^jj^* 

(pendent=  oJj^U)  CxU  ^1  J  I  Ç^jCoIj!  (j^j) 

JT)  7jUji  ?  dU^^jT^^c^  j     ^— . (oiJT 

î^^ob-jl  (à  la  balle)  o^i  —  .viUojj»  /"(l'y  *Jjjl 

—  .>>-*b-jl  8*^C  j^A^jl  0>)  jC)  .(pas)  Jym  ^ 

1)  hier.  2)  avant-hier.  3)  le  chasseur.  4)  lièvre,  m. 
5)  chevreuil,  m.  6)  je  crois  que.  7)  le  domestique  8)  après- 
midi.  9)  lequel.  10)  parait  .j^l  semble 

^ 

Il  (JT)  tOjl  Ç^lx4j^U»  (étranger)  d^V-?. 
Jjj».   .  (c'est)  jjJJCI  (^)  î  (est-ce)  ^(f—^ 


—  vt©  — 

^li  — i^j3  ^ j*        J  o'j  f^y** 

.  iSijCfçf  \$ j&~>*f  — 7crJ^  -6*^ 

<>Cif  (j/u)      (les)  s^jxf 

1)  Cologne.  2)  combien  de  temps.  3)  la  clef.  4)  partout. 
5)  \  \  V  «o  6)  combien  ça  coûte.   7)  piastre.  8)  en- 

voyez. 9)  voulez-vous.  10)  je  veux.  11)  au  marché.  12) 
fraise,  /.  13)  mûr,e. 

V 

.^J^JL-)!j^U    ^^«^ij  cil» 

— (jT)  <.j^  ?(Vue=^ij/) 

?  (peut-on  acheter)  j^U*:— )l  j^L^» 


—  *f\  — 

oU)  S^jf^sy^  (chez  nous)  «v**^"  _.1^ji\,J  J^J 

. 

1)  voisine,  /.  2)  agréable.  3)  peut-être.  4)  à  terre.  5)  la 
voici.  6)  boulanger.  7)  au  bal.  8)  déjeûner.  Q)  dîner. 
10)  souper.  11)  Vous  êtes  bien  (trop)  bon.  12)  invitation. 
13)  accepter. 

A 

^  NAlo  jLjJ  xr  (le)  J  ?  (née  =  iS^^ 

CjXa  jjjô    oXïJyA*   .  jlj   ^"5®    A*,*  •  *    ^  ^ <SjC" 

j^joAc-^U9^!  j!l  S8^-C^l  (combien  de  temps) 
*        o jT         — *a:&1  ^  (Lubeck)  vil-j)  ci1 


—  tn  — 


•j'j  ç$  °*(un  entier)  a>.Ij  •  f^il  j_?L_<^ 

1)  — "\  fc^v  2)  savez-vous.  3)  je  ne  le  sais  pas 
au  juste  4)  ©  4  V  5)  année  /.  6(  habitants  7)  la  ville 
de  Francfort.   8)  rester.   9)        e  ^  V  ^  10)  t^U 

—  •      jG  î  f^'UB 

jjJ^UiT —  [*a£J jJ  4-1  (5(^j5  di;tljJy) 

[^^^  «ujjîf ]  «j^.  ^^^j^^N^CparapIuie,/^.) 

JU  tOjl     ?  jA^^K^I  A^^Z  —  .        j*l5^  7*  ^  ^ 

•^s      ^  s9j^T-l-a»  «^jfjJi       — -.-Cl  jJi 

•  u^(mieux)        ^  J-*»^  <46_H'  — ••°f"x^' 

—  Uj£}  Wfs*-  ûL->^  ^  >-  *  (prend-elle) 
oJ^.d^  v^c-U  (ne . . .  qu'a)  «J^- 1  ç^y*  «Jlj^'jj^J 

YV 


—  rrs  — 

.15rjjj  J^i 

1)  gagner.  2)  le  beau-frère.  3)  la  belle  sœur.  4)  seule. 
5)  sa  nièce.    6)  laquelle.  N    4  \  VV  ^  7)   le  parasol 

8)  de  soie.  9)  Qu'avez-vous  mangé  à  votre  déjeûner.  10) 
pris  .ç  ,\  prendre  =dL^l  11)  chocolat,  m.  12  faire  une  pro- 
menade. 13)  permettre.  14  invitation.  15)  accepter  dlîrl  JjJ. 

—  jjo-xlîl        ?  ja;_akTi_*  __.^JI  j_yU>  (chez) 

en . ..)  j-^-^J  [*->]  ^-x*  [j]  :  j yî^  4<y ^ ^iî 
(J  I)         ? jC^j^U  J^a:s!  xs-I  —  .[>]  (qualité 

—  J-\i~^'  ^  -^j'  •  >^  j;  J-^'  — f^^£"^* 

f^jlj  6^S^  tf^Jj  — .  ,3-^  ?  «»-B 

JL-^jl  —.(non  pas)  tf-u^.  jC)  f^uj» 


1)  le  marchand  de  papier.  2)  grande  rue  d'Ak.  3) 
^  «uU,  \  \  o  «a.  4)  de  la  cire  à  cacheter.  5)  la  chopine. 
6)  la  figure.  7)  cirer^^j^l  4>  <•.  être  ciré  ==  8)    'a  ser" 

vante.  9)  brosser  —  j^U».^».  10)  propre.  11)  je  ne  les  ai  pas 
regardés.  12)  le  tailleur.  13)  paletot,  m.  14)  l'a-t-on  envoyé 
chercher?.  15)  retourner.  16)  tout  de  suite. 

\> 

iS-M'  (J  1  )  t>~^  (que)  f  J-^Jâk  ^J&y 
^  îjjwl  a;  —  .jftt  Jli  Ubjl  4(jeté  .f  .1) 

l^I4-^  .(i-^l  $  (des  grains) 

|-<^^  — 'f-O^V       ')  Ç^j^^U 
LJIj  s  j^a]|  j^U  (en)  Çr^  S^Jl  ûyL-->  2^"^ 

JjJ  diuA*  j^U  tOjl 

.aJjI  Ju^I^  5«j,:Ju  jfj-v>  —  ,(o}itl  ojjC 

—  Oj-^J  -4*1  d  1  -f  j-^UJ  (J  !  )  s^*- 


1)  le  jardinier.  2)  des  pommes  de  terre.  3)  payées 
^  V  fcVf  ^-jû  .(  .1.  4)  tout  ce  qu'  A  §  4\  •  •  *  ). 
5)  bientôt.  6)  le  boucher.  7)  le  domestique.  8)  le  dîner. 
9)  c'est  pour. 

NT 

jjj  —  .(ne  veux  pas)  p^^-JJ 

*i£*j(,J  i£-^ly  ilj-uj^.  &Jï$  (lui)  «^-^ 

Jj^! ^  j^j  V*^?  j/V  — <i_? 
Iao  .j^:^(une  lettre  de  change)  ^^^r 

.  (ôA^^j  ((jg  'vous  voir)  <ti*jjT  ^ i*- 

^jCa^  — ]  jj^  _.  <jjJj\  0I3L- ^  j^-l 
<^dJL>.  [<i-ld^-]  oij\  — .^Jli  o^jl  4 

te  (j y>-  I ^  j y£\    ij+Â-»-  )  lS-^'  te  I y*  ô^^-^o  J^- 


VIN  — 


—  .(j^)7J">UjI       ^S^-  ^  i  j^A  j^>l  J»jï 

Ji-W  l5-^  -T.  (à  me  dire)  ^ V  ^  *  9  * 
•  v^"(à  temps)  (quand) 

1)  le  bottier.  2)^  r  §*\o  ^jù,  3)  compte,  m.  4)  quel 
temps  fait-il?  (A  §  u"*)*)^)  il  fait  mauvais.  6)  pleut-il?. 
7)  mouillé,e.  8)  se  plaindre  Ij-ua*  9)  fait  ,ç  .1 

(à  tricoter)  4 jO^^^î (qu'apprennent) 

(6ti^  <>$)  f*^  c^J\f  '(si  fait)  tfU  <£l*  ?t^J 
SjCcI  ^  c£jij^  J^y  —  Jj^'jQ  <>o 

leb  — f-Cl        (^ Jb'l  )  jj^-i  (£  Jàjbj\  J3b  jIâjJU- 
JùàT      Lk.i  t jjJ^S  4»  il  L.*b   6       ?  jjJTi  (le  )  4 
(font)  Jjj^i  (bien)  <jj  Jj^J  — 
J**\  (il  est  vrai)  L-ïljj  s  ^j-uT     >T  9^UI  Je  S  ^ 

La3l  — . jljj>^]  ^J-5  (à  écrire)  (jfc'jk 


—  V  i  Y  — 

(f)  *fSa#*J  d^iM  ^Jl  <sj».y£  Ûjk*. 

.(que)  Jj^J       J^  ^  -J^^J 
1)  habiller.  2)  eux-même.  3)  ...âgés  de.    4)  les  jeunes 
filles.  5)  à  coudre  et  à  broder.  6)  et  à  dessiner.  7)  quelque- 
fois— 8)  thème,  m.    9)  ordinairement.    10)  en  général.  11) 
faut-il?. 

u 

(ojLJ  (bien)  jj  *iX  Ç^L^jLjJ  du^f^j^^r 
J^J^j.  £\  —  '3fm  (le  temps)  (voudrais) 

«î(2jj5ii  j^isj  £     jjîji  dJiiU)  jjbi  2^5isj  &r  uy 

aUiJjJ (sans  doute)  ^ 

(quand)  ^3  &-&3m3~'  *sr}~*\ J        Ù.  — f^rJ^' 

%^£liéX  j\  (ce  que)  —  dA^r>*  J». 

<jj  ^  (jT)  jC)  SjO^Ï  (assez  bien)  «M-*1  (^) 

«aIJj  <u~>J  ^XAjxf  (<jl)  l*o  <(je  ne  sais  pas) 
S^-jj^l*  oljjl  —.(enverra)  ^*j±>f  (*j~>  jT) 


—  ?  tr  — 

^ji  ^  i  Jj  .  f  j^J       4  (c'est  de  punch)  ^ 

t(bu  .f  .1)  ^Ijr^         j.  ifJxf)  £f 

.(je  n'en  boirai  plus) 
1)  se  promener,  dLzJT&^jTi  venir  vous  promener  ajl j^j 
2)  aura  la  bonté  de  m'accompagner.    3)  il  se  fait  un  plaisir 
de   v.  acc.    4)  le  paquet,    plus    lentement.    5)  buvez-vous 
boire  ^  \  j^j>  t  Y  A  A 

>ô 

2j£ji  <pi£*      (>>)  *  (ja) 

S^5^-o»X)l  Co^C-   li   .  jù  (y)  <ol jjl  Jjm'JoI  JlU 

—  (n'aura  pas  lieu)  àr^sf-fl  J-^J  çi' 
beaucoup  à)  <i>^£>  'Ojl  ï  ^-C  l  «-^j-5  jUjJ 
^jy^^-^»y>-  --  o^jlj  J^xJjI  (faire 

'Jjrf^y*-         Ô^'J^)  '^jl  ^(se  plaît-il  à  Paris) 

8>i^l  -  iJj-^  Jjl  t'^JI  *jlj£!T*h>»jx}  Jjl  -- 

<(J^)  ^Jivl  i/o  ?  O-W-         4>ip^l   — t^-Cl 

jl  (au  moins)  J**  îjj^J-uJ  ^iS^Jjjl  9<u_ 
>^!jl  ^oi/&  Jj-^"'  di^:5^^^Â^  — I 


—  Vit  — 
:  ^  jj>\] y       j!  (de  la  même) 

1)  brève.  2)  date,/.  3)  combien  y  a-t-il  que.  4) 

o  5)  retour,  //z.  6)  entreprendre    '.jj^za  .    7)  Londres 

8)  le  voyage  jXy  voyager  JS^Li"  ^  dLrl    o-L  ] 

9)  l'année  prochaine.  10)  se  servir  de.  11)  l'autre  jour. 


Un  écrivain  très  célèbre  j j£-  j  j^-t*  ,^»lc 

Un  sujet  //fltè/*  à  s0/z  f»i    (^l")        j*  J-iL»  <Ji  j 


Rencontrer.  dlcl  sJ^LJ 

parfaitement,  ôy^y  i^ic 

connue,e  Jls-  v  1  •  4  V  <\  t--» 

le  citoyen.  ~ 
nommé,  e. 
passer. 

l'aisance,  /.  &j 


florissant,  e. 
généralement. 


mort,e. 

glorieusement       ^  jt^j 
surpris, e.  ^.^1* 
citer     drl  jTS  *  J^T 
le  modèle. 

médiocre.  ^/L 
paternel,  le.  «ti j.^ jf. 

l'amour,  m.  c£\  fcllj  L'I 
filiale.  *>\xjj) 


ro  *>-fij»>        -u"j*  jf-jm 

n  JI^J 

i  *  C*L~  \l»  4>1  J^.>.  .  ^-^o  _j£ùjù 

it  {J^À  <Jj^  I^-jj  j*^. 

IV  jl^J  &  (Jj?)  <_5— »  ^i^"  vr-JJ 

oA  J**  avoir  '.^jù 

m\i  ^^!:  être  jfjy^* 

<4a~*>  O'JL*   I^r-J^  ti^^ 

Al  oiiw  (J^*^ 

AV  oii^  I^ji  <J^Î*-^  ^ 

M  -Uu*j   ilotl   l^J*  ûj! 

N  ♦  N  aijJ^g-  j»ê  40_L£  oli^?  ft/'JJ  ^:"~>- 

>  \  v  ii^u*       jf\  jj\ 

NY1   (donner)  Jb^»  «V-^         'kLr'J^{jfjj^9  ^ 

S  r  -s  Le  chameau  et  le  chat  J> 

\  if  Le  renard  et  la  cigogne 


—  m  — 

(  finir)  ^Ju^-aT 

jfj  j£ 

Le  moineau  et  ses  petits  J* 
(vendre)  <J^ij-^  :u*->J  <S^) 

Le  roi  de  Perse  j 
a^^-î,  j        — . ^Jf^-J^  ^  J^L 
Le  rosier  IcJ  J 

Le  rosier  (suite)  J> 
\J^\  -WJ*  J~J^: 

La  fermière  de  Chamouni  'mtzf\j> 

<XL  jy*  j-^sCT 
(^y*y  f~^)  j}** 

(L'avare)  j 
Puissance  de  la  concorde  ji 

v  •  v  ojV  JLil 

V  \  r  Le  bon  maître  Ic-fi  J 
\\X  Le  sansonnet  I^'l^; 

V  Productions  de  divers  climats  I*r->*lji 

JU  i^-jj  )^>j\ 

Crésus  et  Solon  Jî 

^jjjè  'WJ* 
Crésus  et  Solon  (suite) 
rer  Jj^  i^js  jyj\ 


—  ViV  — 


vu 

Intrépidité  de  Fabricius  le1' J5 

Vit 

VIA 

L'Afrique  IçA J 

Y  V  • 

(i-u»L  iî^kft  j£Zs 

vvr 

Joseph  II  j 

Y  V  o 

U* 

Y  V  V 

Vœu  pour  le  jour  de  naissance  d'un  père  Ic-l_,S 

Y  VA 

V^5      <^  3>jt 

Y  A  N 

\\ V 

La  compassion  et  l'indifférence  le-?! Ji 

YVA 

J^)  :crVJ 

V  ♦  V^. 

Le  corbeau  et  le  renard  J 

V  •  A 

YYt 

La  charité  *^J> 

X  Y  e 

r  y  v 

c 


m 
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